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„განძთა ქვაბი“ (ქართული თარგმანის მიხედვით – „ქუაბი საგანძური“, 

ტექსტი, V,17) აპოკრიფული მწერლობის ერთ-ერთი უძველესი და უმნიშ- 

ვნელოვანესი ძეგლია. იგი ბიბლიის (ძველი და ახალი აღთქმის) თავისებურ 

ეგზეგეზას წარმოადგენს, აპოკრიფული მასალით უხვად გაჯერებულს. III ს-ში 

სირიულ ენაზე შექმნილი ეს თხზულება ბერძნულად არ არსებობს. ქართული 

თარგმანი არაბულიდან მომდინარედაა მიჩნეული. 

ქართველ მწიგნობართა შორის ,,განძთა ქვაბის“ ავტორიტეტულობას მოწ- 
მობს ის ფაქტი, რომ იგი ერთ-ერთ წყაროდ გამოუყენებია ქართველ ისტორი- 

კოსს „ქართლის მოქცევის“ ქრონიკაში. 

„განძთა ქვაბის“ კრიტიკული ტექსტი, მცირე გამოკვლევითურთ, პირველად 
დაიბეჭდა 1973 წელს (Lმ CმVCIIC ძ05 LC50I5, VCI5I0ი 960LC16იი6, 6ძI(66 იმL 
C1818 ILსICIMIძ56; C0ი90905 56ხიხ!იოთ Cითძ5ყმიიით)სი) CII6იIმIIVი; 5CII0LCI-65 1ხ6I1- 

CI, 10ის5 23, L0V8მი11, Iი #601ხV5 ნ. ჩ00610X5, 1993). წინამდებარე გამოცემისა- 

თვის ნაშრომი საფუძვლიანად გადამუშავდა. 

მეორე გადამუშავებული გამოცემა 

რედაქტორი – ექვთიმე კოჭლამაზაშვილი 
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ჩემი ძმის – ვახტანგ ქურციკიძის 

ნათელ ხსოვნას ვუძღვნი ამ წიგნს 

„განძთა ქვაბის“ 

ძველი ქართული ვერსია 

ქრისტიანული მწერლობის ისტორიაში კარგადაა ცნობილი 

აპოკრიფული თხზულება, რომელსაც „განძთა ქვაბს“ უწოდებენ 

(ფრანგ. Lმ CმV06ILი6C ძ0§ IIC50I5). თხზულება წარმოადგენს 
სხვადასხვა აპოკრიფისა და ბიბლიის სხვადასხვა ეპიზოდის, 

კომენტარისა და ლეგენდის (როგორც ძველი, ასევე ახალი აღთქმი- 

დან) კომპილაციას. შექმნილია სირიულ ენაზე, თარგმნილია არ- 

აბულ, ეთიოპურ, კოპტურ, და ქართულ ენებზე, მიუთითებენ 

მისი არსებობის შესახებ სომხურ ენაზეც. 

თხზულების სახელწოდებას „განძთა ქვაბს“ საფუძვლად უდევს 
თხზულებისავე ერთი ადგილი, სახელდობრ, V თავის 15-17 

მუხლების ტექსტი, რომელიც ქართული თარგმანის მიხედვით 

ამგვარად იკითხება: 

ადა შთავიდა ადამ მთისა მისგან სამოთხისა მწუხარებითა 

დიდითა და პოვა ქუაბი მშთისთავსა ქუეყანისასა. 

და შევიდეს ადამ და ევა და დაიფარნეს მუნ შინა. 

და იყვნეს წუთ ქალწულ და შეუხებელ ურთიერთას. და 
ვითარცა უნდა ადამს შესლვად ევაისა, გამოვიდა და შეკრიბა 

გარემოის სამოთხესა ოქროი და გუნდრუკი და მური, და შეიღო 

მის?თანა აბსა მას შინა და თქუა, რაითა იყოს ადჯაილი ივი უ დ უ ყ ღგილი იგ 
სალოცველი მისდა და ძეთა მისთა, და უწოდა ,„ქუაბი საგან- 

ძური“ – V, 15-17..
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სირიული ტექსტის შემცველ ზოგიერთ ხელნაწერში თხზუ- 

ლების ავტორად იხსენიება ეფრემ ასური. ეფრემ ასურია თხზუ- 

ლების ავტორი ქართული თარგმანის მიხედვითაც. სამეცნიერო 

ლიტერატურაში ეფრემის ავტორობას არავინ აღიარებს. ზოგ 

მკვლევარს იგი ეფრემის სკოლიდან გამოსული ავტორის კუთვ- 

ნილებად მიაჩნია, ზოგი კი იმ აზრისაა, რომ, პირიქით, ამ 

თხზულებას უნდა მოეხდინა გავლენა ეფრემ ასურზე, სხვა მკვ- 

ლევრების აზრით, ეფრემი უნდა იყოს ავტორი „განძთა ქვაბის“ 

იმ ნაწილისა, სადაც მოთხრობილია ე. წ. „ნათესავთა“ (ტომთა) 

გენეალოგიის შესახებ. 

ასევე სხვადასხვა აზრი არსებობს თხზულების შექმნის ადგ- 

ილის შესახებაც. ზოგი მეცნიერის აზრით, „განძთა ქვაბი“ დაი- 

წერა ჩრდილო მესოპოტამიაში – ედესაში ან ნიზიბინში, სხვებ- 

ის მიხედვით, თხზულება უნდა შექმნილიყო ეგვიპტურ სამონას- 

ტრო გარემოში, რადგან შეიცავს ეგვიპტის სამონასტრო ცხოვ- 

რების ნიუანსებს. 

რაც შეეხება თხზულების დაწერის დროს, თვლიან, რომ იგი 

შედგენილი უნდა იყოს არა უგვიანეს III საუკუნისა, იმ დროს, 

როდესაც ჯერ კიდევ არ იყო ცნობილი პეშიტას ტექსტი. 

დღეისათვის გამოცემულია ,,განძთა ქვაბის“ სირიული, არაბ–- 

ული და ქართული ტექსტები, ეთიოპური, კოპტური და სომხ- 

ური თარგმანების ფრაგმენტები. 

სირიული ტექსტის რამდენიმე გამოცემა არსებობს. პირვე- 

ლად იგი გამოსცა კ. ბეცოლდმა გერმანული თარგმანითურთ 

1882 წელს. 1888 წელს იმავე ბეცოლდმა გაიმეორა 1882 წლის 

გამოცემა, რომელსაც დაუმატა არაბული თარგმანიც. ამ ტექს- 

ტის ახალი გამოცემით (1928 წ.) რიესლერმა ბეცოლდის გამო- 

ცემა გააუმჯობესა.2 სირიული ტექსტი გამოიცა ინგლისური თარგ- 

მანითურთ 1927 წელს. 

  

1 ც86201ძ, C. L)I16 5CიგL>ჩი#სIC, 101 921, 1888. 

2 LXLIC59516L, L. LXIC 5იჩმL>ჩისჩ16, ძმი§5 #16) სძ15Cს065 50ჩ»Iწხხსით 80556I- 
ხვგIხ ძი. 81ხი!), IICIძი!ხი+ყ, 1928. 

3 VV211I1)5 ცნსძყი, L.#. 1ჩC 800 ი Lხ6 C2VC ი0I LL6C25ს I65. L0იძ165, 

1927.
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არაბული თარგმანი, რომელიც 750-760 წლებით თარიღდება, 

გამოცემულია ორჯერ: პირველად ბეცოლდის მიერ (1888 წელს); 

მეორედ იტალიური თარგმანითურთ ბატისტასა და ბაგატის მიერ 

1979 წელს. 

სირიული ტექსტის ბოლო კრიტიკული გამოცემა ეკუთვნის 

სუ-მინ რის. მან მეცნიერულად შეისწავლა რამდენიმე ხელნა- 

წერის მიხედვით და 1987 წელს გამოაქვეყნა ,,განძთა ქვაბის“ 

ტექსტის ორი რედაქცია (CI და CX): მანვე იმავე 1987 წელს 

გამოაქვეყნა სირიული ტექსტიდან მის მიერვე შესრულებული 

ფრანგული სიტყვასიტყვითი თარგმანიც.3? 

რაც შეეხება „განძთა ქვაბის“ ქართულ თარგმანს, პირველ 

რიგში უნდა აღვნიშნოთ, რომ მას სხვა ენებზე დაცული ტე- 

ქსტებისაგან განსხვავებით გრცელი სათაური აქვს: „თქუმული 

წმიდისა მამისა ჩუენისა ეფრემისი: თარგმანებათ დაბადებისათ+ს 

ცისა და ქუეყანისა და ადამისთკს, ვითარ მიცვალეს გუამი მისი 

და დამარხეს გოლგოთას, და ცვალებაი ნათესავთაი, ვითარ 

ვპოვეთ ნათესაობაი ქრისტესი ვორცითა, ვითარ წერილ არს 

სახარებასა ლუკას თავსა, ადამისითგან, ყოველთა მამისა, ვიდრე 

ქრისტესამდე, უფლისა და ღმრთისა ჩუენისა (პირველად ხოლო 

ესე თარგმნა წმიდამან მამამან ჩუენმან ეფრემ) და შობაი მამათ– 

მთავართაი ადამისითგან ვიდრე ქრისტესამდე, მაცხოვრისა და 

ღმრთისა“. 

ქართული თარგმანი გამოცემულია ორჯერ: პირველად ე ქვ- 

თიმე თაყაიშვილის მიერ ე.წ. მარიამისეუულ „ქართ- 

ლის ცხორების“ ტექსტთან ერთად, ხოლო მეორედ ჩვენ 

1 82CV5(მ #, ცნეყმხხ 8, 182 CმV6ჯი2 ძCI 165011, I6LV5მ160, 1979. 

2 12 CმV6-ი6 ძ05 II650L5, L65 ძისX L6CC66051005 5VII00ს68§, 0601L06 ი2+ 
5ს-MIი LI, LCVმ2%ი1! I0 260ძ1ხს§5 L. 60CL6X5, 1987. 

3 მეორდება სირიული გამოცემის სათაური. ცნობები „განძთა ქვაბის“ 

შექმნის დროისა და ადგილის, მისი თარგმანებისა დღა გამოცემების შესახებ 

მოცემულია სუ-მინ რის მიერ გამოცემულ ზემოთ დასახელებულ „განძთა 

ქვაბის“ ფრანგული თარგმანის შესავალ წერილში. 

4 ქართლის ცხოვრება, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გამოცემული ე- 

თაყაიშვილის რედაქტორებით, თბილისი, 1906. გვ. 786-845.
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მიერ. ჩვენ მიერ მომზადებული ტექსტი ფრანგულად თარგმნა და 
გამოსცა ჟან-პიერ მაემ.? 

აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ ე. თაყაიშვილმა უფრო მოგვიანე- 

ბით (ემიგრაციიდან დაბრუნების შემდეგ) ეს აპოკრიფი გამოსა- 

ცემად მოამზადა # 153 ხელნაწერის მიხედვით, რომელსაც ვარი- 

ანტები გაუწყო 5 30 ხელნაწერის ტექსტიდან, მაგრამ, სა- 

მწუხაროდ, ამ ნაშრომის დასრულება მკვლევარს აღარ დასცალ- 
3 

და. 

ქართული ,,კგანძთა ქვაბის“ ხელნაწერები და თარგმანთან 

დაკავშირებული ისტორიულ-ფილოლოგიური ზაკითხები 

„განძთა ქვაბის“ ქართულმა თარგმანმა ჩგენამდე რვა ხელნა- 

წერით მოაღწია. ეს ხელნაწერებია (ჩამოვთვლით ქრონოლოგი- 

ური თანამიმდევრობით): 

1 ქუთაისის სახელმწიფო-ისტორიული მუზეუმის ფონდის 

M#M128.1 

2. კ. კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტის # ფონდის 

#Mი153. 

3. ამავე ინსტიტუტის 5 ფონდის #30. 

4. პეტერბურგის ნაციონალური ბიბლიოთეკის ხელნაწერთა 

  

1 Cი(ის5 50 იხილსთ Cჩოახეიისთ 0ძ6ისგIIსი, 5CILI 0C0-65 1ხ6IIC1, 

Lითყ§5 23. 12 C2V6ILი6 ძძ§5 LI650L5, V6I5100 ყ60LC16ი0ი0, 601L66 02L CI2I2 
M#MსICIMIძ72C, |0V2მი!!, 10 #6ძ!ხს§ L. ი06L6I§5, 1993. 

2 Cიის5 50ოუ ი'იწსი CI50)მიი„სთ 016ი(ეIIსი, 5CLI ი(0165 166IC1, 
(ხილის5 24. L2 CმVლ”ი6 ძი§ IIXC5015, V6I5I0ი დძ60I916იილ, LიძსILხ6 იმL 
)ი2ი-010 I IC Mგ8ხ4ტ0, )იV2ი11, 10 #6ძ)ხს§ IL. ნ0C(6I5§, 1992. 

3 იხ. კ. კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტის ე. თაყაიშვილის 

პირაღი საარქივო ფონდი, საქმე M# 58. 
4 ქუთაისის სახელმწიფო ისტორიული მუზეუმის ხელნაწერთა აღწერი- 

ლობა, ტ. I. 1953 გვ. 285-286. 

5 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა. ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (##) 
კოლექციისა, ტ. I2, თბ., 1976, გვ. 212-215. 

6 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა ყოფილი ქართველთა შორის წერა- 
კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექციისა, ტ. I. თბ. 1959, 
გვ- 41-45.
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ფონდის იოვანე ბატონიშვილისეული კოლექციის M10.! 

5. ხელნაწერთა ინსტიტუტის II ფონდის #433.2 

6. ხელნაწერთა ინსტიტუტის იმავე LL ფონდის M#M#881.3 

7. გიორგი ლეონიძის სახ. საქართველოს ლიტერატურული 

მუზეუმის IM3.1 

8. საქართველოს სახელმწიფო ისტორიული არქივის M#784.5 

ქუთ. 128 და # 153 ხელნაწერები გადაწერილია ნუსხახუ- 

ცური ხელით, დანარჩენები – მხედრულით. ამ ხელნაწერებიდან 

ყველაზე ძველი ქუთ. 128 უთარიღოა. მას პალეოგრაფიული ნიშ- 

ნების მიხედვით XV-XVI საუკუნეებით ათარიღებენ. ასევე უთარ- 

იღოა და მხოლოდ პალეოგრაფიული ნიშნებით აკუთვნებენ XVII 

საუკუნეს # 153 ხელნაწერსაც. 5 30 წარმოადგენს ,,ქართლის 

ცხოვრების“ შემცველ ერთ-ერთ მნიშვნელოვან ხელნაწერს. ,,გან- 

ძთა ქვაბის“ ტექსტი „ქართლის ცხოვრებას“ წინ უძღვის. ხელ- 

ნაწერის გადაწერის თარიღად ითვლება 1633-1646 წ.წ- ფიქრობენ, 

რომ იგი უნდა გადაეწერათ ქართლის დედოფლის მარიამის 

(L 1682 წ.) ბრძანებით (იყო როსტომ მეფის მეუღლე – 1632-58 

წწ.). მარიამ დედოფლის პატივისცემით ამ ხელნაწერს მარი- 

ამისეულ „ქართლის ცხოვრებას“ უწოდებენ. გადამწერი ცნო– 

ბილი არ არის. როგორც ვიცით, დღეისათვის დადგენილია, რომ 

5 30 ხელნაწერი წარმოადგენს არა მარიამისეულ ,,ქართლის 

ცხოვრებას, არამედ მარიამისეული ,„,ქართლის ცხოვრების“ პირს.5 

1 ხელნაწერი აღწერილი აქვს მ. ქაგთარიას. ალწერილობა გამოქვეყნებ- 

ული არ არის. 

2 საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერი- 

ლობა, საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების ყოფილი 

მუზეუმის ხელნაწერები (II კოლექცია), ტ. I, თბ., 1964, გვ. 321-322. 

3 იქვე, ტ. II, თბ. 1951, გვ. 251-253. 

4 ლიტერატურის მატიანე, წიგნი 5, ნაკვეთი მეორე, ხელნაწერთა აღწერ– 

ილობა, შედგენილი ივ. ლოლაშვილის მიერ, თბ., 1949, გვ. 7-9. 

5 ხელნაწერი აღწერილი აქვს ც. კახაბრიშვილს, აღწერილობა გამო– 

ქვეყნებული არ არის. 

6 ციალა ქურციკიძე, „ქართლის ცხოვრების“ მარიამისეული ხელ- 

ნაწერის შესახებ, მაცნე, ენისა და ლიტერატურის სერია, თბ. 1993, M3-4, გვ. 

109-122.
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ასე რომ, მისი დათარიღება 1633-1646 წლებით ზუსტი არ 

არის და მას წლების გარკვეული რაოდენობა აშორებს ნამდ- 

ვილი მარიამისეული ხელნაწერისაგან. 

ლენინგრადული ხელნაწერი M# 10 გადაწერილია XVIII საუკუნის 
პირველ ნახევარში ცნობილი გადამწერის გიორგი მაჩაბლის მიერ 

მოსკოვში (გიორგი მაჩაბელი XVIII საუკუნის მოღვაწეა. იგი 

ირიცხებოდა მეფე ვახტანგ VI-ის ამალაში, რომელიც ემიგრანტად 

ცხოვრობდა 1725-1737 წლებში რუსეთში). ,,განძთა ქვაბის“ 

სათაურსა და ტექსტს შორის გადამწერის ხელით სინგურით 

წერია: „დაიწერა გიორგი მაჩაბლის პელითა“. პეტერბურგის 

#10 ზელნაწერიც „ქართლის ცხოვრების“ ხელნაწერის დასაწყის 

ნაწილს უნდა წარმოადგენდეს (ამ საკითხზე იხ. ქვემოთ). 

დანარჩენი ოთხი ხელნაწერი XIX საუკუნისაა. 

LI 433 და LI 881 ხელნაწერები თარიღიანებია. პირველი გადა– 

წერილია 1842 წელს, მეორე 1853 წელს. პირველი დიაკონ 

ბასილის მიერ, მეორე კი სვიმონ ქორქაშვილის მიერ. 

ამაზე მეტყველებენ ამ ხელნაწერთა ანდერძები: 

LI 433, 150: „ღმერთო, აცხოვნე წიგნისა ამის დამწერი, ყოვ- 

ლად უღირსი დიაკონი ბასილ. აღიწერა ქრისტეს აქეთ 

ჩ ყმბ (1842) წელსა, აგვისტოს დ -სა, საირმის მონასტერსა 

შინა“. : 

LI 881, გვ. 46: „ერთი წიგნი ესე ვიხელე ადამ და ევასისა 

სამოთხით გამოსლეისა, ვისურვე და გადმოვსწერე მე, ცოდვილ- 

მან და უბადრუკმან სკმონ ქორქაშვილმა. და იქნება 

შეცდომა რამე იხილვოთ, გთხოვთ, რომ მომიტევოთ და ბრძა- 

ნებდეთ შენდობასა სულისა ჩემისასა, რათა ყოვლად მოწყალე 

ღმერთმან თქუენცა მოგიტევნეს ცოდვანი თქუენნი. ჩ ყნგ (1853) 

წელსა, მარტის ი გ-სა (13)“. 

პალეოგრაფიული ნიშნებით XIX საუკუნეს მიეკუთვნება აგ- 

რეთვე გიორგი ლეონიძის სახ. საქართველოს ლიტერატურული 

მუზეუმის #3 და საქართველოს სახელმწიფო ისტორიული 

არქივის M# 787 უთარიღო ხელნაწერები. 

ჭუთ. 128, # 153, LI 881, ლიტ. მუზ #3 და სახელმწიფო
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არქივის M# 784 ზელნაწერები ერთგვაროვანი კრებულებია. შეი– 

ცავენ ერთსა და იმავე თხზულებებს ერთი და იმავე თანამიმ- 

დევრობით. სულ 12 თხზულებაა. რაც შეეხება LI 433 ხელნა- 

წერს, მასში 12-ის ნაცვლად გვაქვს მხოლოდ პირველი შვიდი 

თხზულება. 

ჩამოვთვლით ამ თხზულებებს #. 153 ხელნაწერის მიხედვით: 

1. საკითხავი ადამ და ევასი სამოთხით გამოსლვისა. 

2. თქმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ეფრემისი, თარგმანებაი 

დაბადებისათკს ცისა და ქუეყანისა და ადამისთყს, ვითარ 

მიცვალეს გუამი მისი და დამარხეს გოლგოთას, და ცვალებაი 

ნათესაგთა, ვითარ ვპოვეთ ნათესავობაი ქრისტესი კორცითა, 

ვითარცა წერილ არს სახარებასა ლუკას თავსა ადამისითგან, 

ყოველთა მამისა, ვიდრე ქრისტესამდე, უფლისა და ღმრთისა 

ჩუენისა, პირველად ხოლო ესე თარგმანა წმიდამან მამამან ჩუენ- 

მან ეფრემ. და შობაი მამათმთავართა ადამისითგან ვიდრე ქრისტე- 

სამდე, მაცხოვრისა და ღმრთისა. 

3. სიბრძნისაგან ფილოსოფოსთაისა. 

4. სიბრძნისაგან პლატონ ფილოსოფოსისაი. 

5. სწავლა წმიდისა იოანე ოქროპირისა ლა, ვითარმედ არა 

ჯერ-არს უზომოდ გლოვა მიცვალებულთათუფს, არამედ გულს- 

მოდგინედ გლოვითა მკურვალითა ლოცვაი და ვედრებაი მათ- 

თვს ღმრთისაი მიმართ და უჟამისწირვა და მიცემა გლახაკთა 

საკმარისა მათისაგან. 

6. წმიდისა და ნეტარისა მოციქულთა თავისა პავლესი, რომელ- 

მან სახედ მზისა მოვლო და განანათლა ყოველი ქვეყანაი, რომე- 

ლი სულისა მიერ წმიდისა აღტაცებულ იქმნა სამოთხედ და 

აღიწია სამ ცამდე, და ესმნეს სიტყვანი უთქმელნი და იხილნა 

საყოფელნი მართალთა და ცოდვილთანი. 

7. კითხვა-მიგებაი იესუსი და განრღუეულისაი. 

8. თქმული მისივე, მოწყალებისათ4ჯს მდიდრისა და ლაზარეს– 

თკს გლახაკისაი. 

9. თქმული წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა იოანე 

ოქროპირისა შიშისათყს ლმრთისა და სინანულისაი.
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10. წმიდათა შორის მამისა ჩუშნისა იოანე ოქროპირისაი, 

თქმული მოთმინებისათ+«ს და ამის სოფლისა აღსასრულისათ+ს 

ღა მოსლვისათყს უფლისა ჩუზნისა იესუ ქრისტესა მეორედ 

განსჯად ცხოველთა და მკუდართა, წიგნის კითხვისათყკს და 

დაყუდებისა. 

11. თქმული მისივე, სინანულისათუს. 

12. თქმული მისივე, დაყუდებისათჯს. 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ამ თხზულებებს ამავე სათაურებით 

(უმნიშვნელო ვარიაციებით) და ამავე თანამიმდევრობით შეიცავს 

ამ ჯგუფის ყველა დანარჩენი ხელნაწერი (II 433-ის თავისებუ- 

რებაზეც უკვე ითქვა). სხვათა შორის, ჩვენთვის უცნობია, რა 

პრინციპითაა გაერთიანებული სხვადასხვა ხასიათის ეს თხზუ- 

ლებები ამ კრებულებში. 
ყველა ხელნაწერში, პირველ და მეორე საკითხავებს შორის 

C,საკითხავი ადამ და ევასი სამოთხით გამოსლვისაი“ და ,,თქმუ- 

ლი.. ეფრემისი, თარგმანებაი დაბადებისათკს ცისა და ქუეყა- 

ნისა..) მოთავსებულია აპოკრიფის რაობის შესახებ ცნობილი 

ფრაწზა: „ამა წიგნსა ეწოდების ბერძულად აპ უკოროფა, რო- 

მელ არს სამოძღროთა კითხვა, არა ყოვლისა ერისა საანჯმნო 

ყოფა უცებთა და უმეცართა, არამედ მეცნიერთა, ვითარცა რჯუ- 

ლისკანონი“. 

პირველი საკითხავიც აპოკრიფია და მეორეც, ამიტომ იგი 

ერთსაც შეიძლება ეხებოდეს და მეორესაც. LI 433 ხელნაწერში 

კი იგი აშკარად ,განძთა ქვაბის“ ტექსტს უნდა მიემართებოდეს, 

რადგან ადამ და ევას სამოთხით გამოსლვის აპოკრიფისაგან ამ 

ფრაზას საკმაოდ მსხვილი ხაზი ყოფს, „განძთა ქვაბის“ ტექსტი 

კი უშუალოდ მოსდევს მას. 

რომელ თხზულებასაც არ უნდა ეხებოდეს აღნიშნული შენი- 

შვნა, როგორც ადრეც ვწერდით, ერთი აშკარაა, იგი აპოკრიფის 

შეფასებაში იმ საზოგადოებრივი წრის პოზიციას ავლენს, რო- 

მელიც თვლიდა, რომ აპოკრიფი არ შეიძლებოდა ეკითხა ყვე- 

ლას, მით უფრო „უცებთა და უმეცართა“. მისი წამკითხველნი, 

„სჯულისკანონის“ მკითხველთა მსგავსად, „მეცნიერნი“ უნდა
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ყოფილიყვნენ. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ერთი და იმავე თხზულებების 

შემცველი ეს ექვსი ხელნაწერი ერთი და იმავე ტიპის კრე- 

ბულებია. საგანგებო შესწავლის გარეშე ძნელია იმის თქმა, მო– 

მდინარეობენ თუ არა ისინი ერთმანეთისაგან (ამას ალბათ შემდგომი 

კვლევა დაადგენს), მაგრამ მათი წინაპარი როგორც შედგენილო- 

ბის, ისე ტექსტების რედაქციულობის თვალსაზრისითაც რომ 

ერთი და იგივე კრებული უნდა იყოს, ეს ცხადია. ამას ადას–- 

ტურებს აღნიშნულ ხელნაწერებში დაცული პირველი ორი თხ- 

ზულების (C,ადამის ცხოვრებისა“ და „განძთა ქვაბის“) ტექსტო- 

ბრივი შესწავლა. ექვსსავე ხელნაწერში ეს ორი ტექსტი ერთი 

რედაქციისაა. 

რაც შეეხება 5 30-სა და პეტერბურგის ნაციონალური ბიბლი- 

ოთეკის, იოვანე ბატონიშვილის კოლექციის #10 ხელნაწერს, 

ისინი სხვა ტიპის ხელნაწერებია. 

5 30, როგორც ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, „ქართლის ცხოვრე- 

ბაა“, თუმცა საკუთრივ „ქართლის ცხოვრების“ ტექსტი აქ 52- 

L-ზე იწყება. 1-51 ფურცლები ხელნაწერში ორ აპოკრიფს უჭირავს: 

ჩვენთვის საინტერესო ,,გგანძთა ქვაბის“ ტექსტს (1I-48V) და 

აპოკრიფს შიშველ-მართალთა შესახებ სათაურით: „წმიდისა და 

ლღმრთივ განბრძნობილისა დიდისა ბასილისი თხრობა ევველოს 

მიმართ, მოძღურისა თჟყსისა, შიშუელ-მართალთათუჟს და ქუეყ- 

ნისა საზომისათუს“.2 

აქვე, „განძთა ქვაბისა“ და „შიშუელ-მართალთას“ ტექსტებს 

შორის, მოთავსებულია ერთგვერდიანი, უსათაურო სტატია (48V- 

49V), რომელიც გარკვეულ ცნობებს გვაწვდის იოვანე ნათლის– 

| შდრ. ადამის აპოკრიფული ცხოვრების ქართული ვერსია, ტექსტი 
გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო ც. ქურცი- 

კიძემ, თბ. 2003, გვ. 12. 

2 აღნიშნული აპოკრიფი საგანგებოდ შეისწვლა და ვრცელი გამოკვლევი- 
თურთ გამოსცა კ- კეკელიძემ. იხ. კ. კეკელიძე, გიმნოსოფისტები ძველ 
ქართულ ლიტერატურაში: ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ის- 
ტორიიდან, II, თბ. 1945, 108-129.
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მცემელსა და მარიამ ღმრთისმშობელზე.! 

პეტერბურგის I##8 10 ხელნაწერი სულ 37 ფურცლისაგან შედგე- 

ბა (მისი ფურცლები დიდი ზომისაა: 32X20). „განძთა ქვაბის“ 

ტექსტი აქაც 1L-ზე იწყება. 5 30-ისაგან განსხვავებით სათაურის 

პირველი ფრაზა ორჯერ შეორდება. ჯერ წერია: „თქუმული 

წმიდისა მამისა ჩუენისა ეფრემისა, თარგმანი დაბადებისათ3ს 

ცისა და ქუეყანისა“, ამის შემდეგ კი მოდის სრული სათაური, 

რაც სიტყვასიტყვით იმეორებს 5 30-ში დაცულ „განძთა ქვაბის“ 

სათაურს (იხ. აქვე). 

„განძთა ქვაბის“ ტექსტს ამ ზელნაწერშიც ზემოხსენებული 

უსათაურო სტატია და „შიშუელ-მართალთათუვს და ქუეყნისა 

საზომისათყს“ აპოკრიფი მოსდევს. ხელნაწერი წყდება ,„შიშუელ- 

მართალთათვს“ ტექსტის შემდეგ ადგილას: „მაშინ მიუვლინა 

უფალმან წინასწარმეტყუელი ღმრთისა იერემია“ (37V). დაკლე- 

ბული ტექსტის რაოდენობის მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, ხელ- 

ნაწერს ბოლო ერთი ფურცელი უნდა აკლდეს. 

შედარების შედეგად აღმოჩნდა, რომ პეტერბურგის IM 10 ხელ- 

ნაწერში დაცული როგორც „განძთა ქვაბის“ ტექსტი, ისე მისი 

მომდევნო ერთგვერდიანი უსათაურო სტატია იოვანე ნათლისმცე- 

მლისა და ღმრთისმშობლის შესახებ, აგრეთვე აპოკრიფი ,შიშუელ- 

მართალთა და ქუეყნისა საზომისათკს“ თითქმის სიჯტყვასი- 

1 მოგვყავს ამ სტატიის ტექსტი: „წმიდამან იოვანე ნათლისმცემელმან 

დაყო უდაბნოს ოცდაათი წელი და მერმე ბრძანებითა ლმრთისათა მოვიდა 

ქადაგებად სინანულისა, ნათლისცემად, ოდეს-იგი ნათელ-იღო უფალმან ჩუენ- 

მან იესო ქრისტემან. დაყო ქადაგებასა შინა ერთი წელი ოდენ, გინა თუ 

უდარესიცა, ღა მოიკლა ეროდესგან. წმიდამან დედოფალმან ჩუენმან ღმრთისმ- 

შობელმან დაყო ცხორებასა შინა საწუთოსა სამოცი წელი. სამისა წლისა 

მიეცა მშობელთა ტაძარსა უფლისასა და იყოფოდა მუნ ვიდრე იქმნა ათორმე- 

ტისა წლისა, და მიეცა სახლად იოსებისა და დაყო მუნ ოთხი თუე. და 

მეყსეულად ახარა მას მთავარანგელოზმან განზოგებასა მეათხუთმეტისა წლ- 

ისასა და შვა უფალი ჩუენი იესო ქრისტე მეათექუსმეტესა წელსა. დაყო იესო 

ქრისტეს თანა ოცდაათცამეტი წელი (ხელნაწერშია: „ოცდასამი“), შემდგომად 

ქრისტეს ამაღლებისა დაყო მოციქულთა თანა სახლსა იოვანე მახარებლისასა 

ათერთმეტი წელი. ყოველივე ერთბამად სამოცი წელი დაყო და მიიცვალა 

ცხორებად საუკუნოდ მვედრებელთა და მადიდებელთა მისთა“.
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ტყვით იმეორებენ 5 30 ხელნაწერის შესაბამის ტექსტებს. მათ 

ერთნაირი აქვთ თვით შეცდომებიც კი: ორივე ხელნაწერში ერთ- 

ნაირადაა არეული „განძთა ქვაბის“ ტექსტის გარკვეული მონაკვეთი 
(იხ. 5 30-ის 29-34 და #10-ის 24L-26V ფურცლები). ასე 

რომ, თუ არ ჩავთვლით გადამწერთა ზოგიერთ ორთოგრაფიულ 

თავისებურებას, ან უნებურ შეცდომას, აღნიშნული ტექსტები 

5 30-სა და პეტერბურგის # 10-ში აბსოლუტურად ერთნაირე– 

ბია და ერთი არქეტიპიდან მომდინარეობის კვალსაც ატარებენ. 

პეტერბურგის #10 ხელნაწერის შესწავლამ გვიჩვენა, რომ 

ისიც თავდაპირველად დასაწყისი ნაწილი უნდა ყოფილიყო იმა- 

ვე გიორგი მაჩაბლის მიერ 1736 წელს მოსკოვში გადაწერილი 

„ქართლის ცხოვრების“ ხელნაწერისა, რომელიც დღეს კ. კეკე- 

ლიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტში მაჩაბლისეული 

„ქართლის ცხოვრების“ სახელწოდებით LI 2135 ნომრით ინახ- 

ება. ერთი ხელნაწერის ეს ნაწილები შემდეგში გარკვეული მო- 

საზრებით ცალ-ცალკე ხელნაწერებად გაუთითოებიათ.! 

5.30 და II 2135 ხელნაწერები საკუთრივ „ქართლის ცხოვ- 

რების“ ნაწილში იმდენად ემთხვევიან ერთმანეთს, რომ ისინი 

ერთი არქეტიპიდან მომდინარე ხელნაწერებად მიიჩნიეს.? არ- 

ქეტიპად კი ჩათვალეს არჩილ მეფის (XI 1713 წ.) ნაქონი, დღეისა– 

თვის დაკარგული „ქართლის („ხოვრების“ ხელნაწერი (რომე- 

ლიც გიორგი მაჩაბლის გადმოცემით „დიალ ძველი იყო“).3 

როგორც ჩანს, სწორედ ეს არქეტიპი, არჩილ მეფის ნაქონი 

„დიაღ ძველი“ ხელნაწერი, შეიცავდა საკუთრივ „ქართლის ცხოვ- 

1 ამ საკითზე დაწვრილებით იხ.: ც. ქურციკიძე, კვლავ „ქართლის 
ცხოვრების“ ხელნაწერების აპოკრიფულ თხზულებათა შესახებ: მაცნე, ენისა 

ღა ლიტერატურის სერია, 1990, #1, გვ. 59-60. 

2 ე. თაყაიშვილი, სუმბატ დავითის ძის ქრონიკა ტაო-კლარჯეთის 

ბაგრატიონთა შესახებ, ტექსტი გამოსცა შესავლით, შენიშვნებით და ორი 

გენეალოგიური ტაბულით საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ნამდ- 

ვილმა წევრმა ე. თაყაიშვილმა, 1949, ნაკვ. 27- გვ. 9. 
3 კ. გრიგოლია, „ქართლის ცხოვრების“ მაჩაბლისეული ხელნაწერი 

და მისი მნიშვნელობა მეცნიერებისათვის, საქართველოს სსრ. მეცნიერებათა 

აკადემიის მოამბე, ტ. VIII, #7, 1947, გე. 491.
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რების“ ტექსტთან ერთად ზემოხსენებულ აპოკრიფებსაც. 5 30- 

ის გადამწერმა, თუ გადაწერის მესვეურმა ისინი (ქართლის 

ცხოვრება“ და აპოკრიფები) არ დააცილა ერთმანეთს, II 2135- 

ის გადამწერმა კი, საფიქრებელია, უფრო გადაწერის მესვეურებ- 

მა მიზანშეწონილად ჩათვალეს ამ ხელნაწერისათვის აღნიშნული 

აპოკრიფების ჩამოცილება და მისთვის სხვა შესავლის წამძღვრება. 

საქმე ისაა, რომ მაჩაბლისეულ ,,ქართლის ცხოვრებას“ შესავალ 

ნაწილად უძღვის ე. წ. ფსევდოდოროთეს ქრონოგრაფის ტექსტი.' 

რა დანიშნულებით შეიტანეს „ქართლის „ცხოვრების“ ხელ- 

ნაწერებში აღნიშნული აპოკრიფებისა და ფსევდოდოროთეს 

ქრონოგრაფის ტესტები? 

საკითხს იმის შესახებ, თუ რა მიზანს ისახავდა კონკრეტუ- 

ლად „განმთა ქვაბის“ ტექსტის დართვა „ქართლის ცხოვრები- 

სათვის“, პირველად კ. კეკელიძე შეეხო. სწორედ იმის გამო, 

რომ 5 30 ხელნაწერში აღნიშნული აპოკრიფი წინ უძღვის ლე- 

ონტი მროველის „მეფეთა ცხორებას“, კ. კეკელიძე წერს: 

„ეს ასეც უნდა ყოფილიყო. ლეონტიმ განიზრახა, დაეწერა უძვე- 

ლესი ისტორია თავისი ერისა. ამ ისტორიას ის ვერ დაიწყებდა, 

როგორც იტყვიან, 6X მხI:სიხხ0ი, მისთვის საჭირო იყო ისეთი 

ნაწარმოები, რომელიც მას ზოგიერთ უმთავრეს დებულებებს 

მისცემდა და თან ქართველთა ისტორიას მსოფლიო ისტორიას 

დაუკავშირებდა. ასეთია სწორედ დასახელებული აპოკრიფი, 

1 ფსევდოდოროთეს სახელით ცნობილი ქრონოგრაფი, XVI-XVII სს-ში 

დაიწერა ბერძნულად. XVII საუკუნეშივე იგი ითარგმნა რუსულ ენაზე. 
ხოლო XVIII საუკუნის დამდეგს არჩილ მეფის ინიციატივით მისი დასაწყისი 

ნაწილი ბერძნულიდან ქართულად უთარგმნია ბაგრატ სოლოღაშვილს, მე– 

ორე ნაწილის თარგმნა კი რუსულიდან გაუგრძელებიათ არჩილსა და მის 

თანამშრომლებს (ქრონოგრაფის ქართული თარგმანი გამოცემული არ არის. 

დაცულია რამდენიმე ხელნაწერში, რომელთაგან უძველესია სანკტპეტერბურ- 

გის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის # 122 ხელნაწერი). მაჩაბლი– 

სეულ „ქართლის ცხოვრებაში“ შეტანილია ამ ქრონოგრაფის მხოლოდ ერთი 

პატარა ნაწილი – ქვეყნის გაჩენიდან ნოემდე. ამ საკითხზეც იხ. ისევ ჩვენი 

ზემოთ დასახელებული ნაშრომი: „კვლავ ქართლის ცხოვრების“ ხელნაწერე- 

ბის აპოკრიფულ თხზულებათა შესახებ... გვ. 54-56.
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რომელიც, როგორც გამამართლებელი და დამამტკიცებელი მისი 

ისტორიული შრომისა, მისი, ასე ვთქვათ, შესავალი და პროპე- 

დევტიკული ნაწილი, თვით ლეონტიმ გადმოთარგმნა და მკითხ- 

ველი საზოგადოებისათვის ხელმისაწვდომი გახადა“! 

ეს თვალსაზრისი შემდეგში ს. ყაუხჩიშვილმა უფრო 

დააკონკრეტა. მისი აზრით, აპოკრიფი, რომელიც წინ უძღვის 

მარიამისეულ „ქართლის ცხოვრების“ ხელნაწერს, მის ორგა–- 

ნულ ნაწილს წარმოადგენს. იგი ასწავლის ქართველ მკითხ- 

ველს, რომ „საქართველოს ისტორია არის ნაწი- 

ლი მსოფლიო ისტორიისა“? 

იმასთან დაკაგშირებით, თუ როდის დაიწყეს „ქართლის ცხო- 

ვრების“ ხელნაწერებში ამ ე. წ- „მსოფლიო ისტორიის“ ტექს- 

ტების შეტანა, მკლევარი წერს: „მსოფლიო ისტორია“ ,,ქართ- 

ლის ცხოვრების“ ხელნაწერებში შემთხვევით კი არ არის მოხ- 

ვედრილი, არამედ იგი იმთავითვე მოიპოვებოდა „ქართლის ცხ- 

ოვრებაში“, როგორც მისი შესავალი ნაწილი“... ს. ყაუხჩიშვილი 

სამართლიანად თვლის, რომ ეს მოვლენა ჩვენში დამოუ კიდე- 

ბლად არ გაჩენილა. იგი ბიზანტიურ ისტორიოგრაფიაში არსე- 

ბულ ტრადიციას ემყარება. ამ მხრივ ს. ყაუზჩიშვილი ყურა- 

დღებას მიგვაქცევინებს ე. წ. ბიზანტიურ ქრონოგრაფებზე.“ 

კ: კეკელიძე და ს. ყაუხჩიშვილი არ შეხებიან მეორე აპოკრი- 

ფის (,შიშუელ-მართალთათუვს და ქუეყნისა საზომისათჯს“) და- 

ნიშნულებას „ქართლის ცხოვრების“ ტექსტში. მას შეეხო ე. თა–- 

ყაიშვილი, თუმცა ფაქტის ახსნა არ უცდია. ე. თაყაიშვილის 

აზრით, ,,„განძთა ქვაბის“ ტექსტი, მართლაც, წარმოადგენს ერთ- 

1 კ. კეკელიძე, ლეონტი მროველის ლიტერატურული წყაროები: ეტი- 
უდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, XII, თბ., 1979, გვ. 23. 

მისივე: ძველი ქართული მწერლობის ისტორია, #. I, თბ. 1951, გვ. 411. 

2 ქართლის ცხოვრება, ტექსტი დადგენილი ყველა ძირითადი ხელნაწერის 

მიხედვით ს. ყაუხჩიშვილის მიერ, ტ. IL, თბ., 1955. გვ. 011. 

3 იქვე, გვ. 013. 

4 ქრონოგრაფი საშუალო საუკუნეების ისტორიული თხზულებაა, რომვლ- 

შიც სისტემატიურად გადმოიცემოდა მსოფლით ისტორიის ძირითადი, ეტაპები 

ქვეყნის გაჩენიდან.



Iზ „განძთა ქვაბის“ 
  

გვარ წინასიტყვაობას ლეონტი მროველის თხზულებისას, მა- 

გრამ ამ აპოკრიფის მის ორგანულ ნაწილად გამოცხადება გა- 

ზვიადებული ჩანს, რადგან იგი ერთი სიტყვითაც არ არის გად- 

აბმული ლეონტის ისტორიასთან, ისევე როგორც აქ მოთავსებუ- 

ლი მეორე აპოკრიფი (იგულისხმება ,,შიშუელ-მართალთათჯუს და 

ქუეყნისა საზომისათყს“ – ც. ქ.) არ შეადგენს „ქართლის ცხოვ- 

რების“ ორგანულ ნაწილს და არა აქვს კავშირი მასთან“. 

ე. წ. მარიამისეულ „ქართლის ცხოვრებაში“ მეორე აპოკრი- 

ფის არსებობის ფაქტი მართლაც აყენებს კითხვის ნიშნის ქვეშ 

„განძთა ქვაბის“ ტექსტის აქ შემოტანის იმ მიზანს, რომელზე- 

დაც კ. კეკელიძე და ს. ყაუხჩიშვილი მიუთითებდნენ. 

ირკვევა, რომ ე. წ. ,,მარიამისეული ქართლის ცხოვრება“ მას- 

ში დაცული აღნიშნული აპოკრიფებით მართლაც ბიზანტიური 

ქრონოგრაფების ყალიბზე აგებულ კრებულს წარმოადგენს, მა- 

გრამ არა იმგვარს, როგორადაც მას კ. კეკელიძე და ს. ყაუხჩი- 

შვილი მიიჩნევდნეწ. როგორც სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნი- 

შნავენ, ქრონოგრაფების შედგენილობისათვის დამახასიათებელი 

ყოფილა ის, რომ მათი შინაარსის გამდიდრების მიზნით დროთა 

განმავლობაში მათში შეჰქონდათ აპოკრიფები, „ცხოვრებათა“ 

ტექსტები, ეპისტოლეები, საეკლესიო მამათა თხზულებები, 

გამონაკრებები ცალკეული მატიანეებიდან და სხვ.? ამავე დროს 

აღნიშნულ სტატიებს ქრონოგრაფის კრებულებში ისე ანაწილებდ- 

ნენ, რომ მათში მოთხრობილი ამბები ქრონოლოგიურ შესაბამი- 

სობაში ყოფილიყო ძირითად ტექსტში მოთხრობილ შინაარსთან.32 

1 ე. თაყაიშვილი, აპოკრიფული მოთხრობა, რომელიც წინ უძღვის 

„ქართლის ცხოვრების“ მაჩაბლისეულ ხელნაწერს; აკად. ს, ჯანაშიას სახ. 

საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის მოამბე, ტ. XVII 8, 1953, გვ. 26. 

2 შდრ. ე. წ. ანასეული ,,ქართლის ცხოვრების“ შედგენილობა, რომელშიც 

დამატებით შეტანილია „ლაშა გიორგის დროინდელი მატიანე“, „იოვანე ზედაზნე- 
ლის ცხოვრება“, „არჩილ მეფის წამება“ (ნ. შოშიაშვილი, „ანასეული 

ქართლის ცხოვრების“ პირის გადაწერის თარიღი, მრავალთავი, ფილოლოგიურ- 
ისტორიული ძიებანი, V, თბ. 1975, გვ. 51). 

3 C. 8. LI30001:08, 3მ/0MყM M ი60CI10IIIMV8ხ! Mვ3,0IIIIVL X0CIIIIIC M 

X00M0Lი02ძ08: IICI0VIICII II X00MII%M, MიC#მსი, 1976, C+ი6. 190-191.
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ქრონოგრაფის ამ თავისებურებათა გათვალისწინების შემდეგ 

სავსებით გასაგებია „ქართლის ცხოვრების“ ხელნაწერისათვის 

აღნიშნული ორი აპოკრიფის ერთმანეთის მომდევნოდ წამძღვა- 

რების ფაქტი: ეს ორი აპოკრიფი ,ქართლის ცხოვრების“ ხელ- 

ნაწერს წინ წაუმძღვარეს მხოლოდ და მხოლოდ იმის გამო, რომ 

მათში მოთხრობილი ამბები ქრონოლოგიურად წინ უსწრებენ 

ქართველ მეფეთა ცხოვრების ისტორიას. სავსებით მიზანშეწონილი 

იქნება, თუ ვიფიქრებთ, რომ მეორე აპოკრიფი გადმოჰყვა პირ- 

ველს იმ წყაროდან, სადაც ისინი ერთმანეთის მომდევნოდ იყვნენ 

მოთავსებული. 

ქართველთა ისტორიის მსოფლიო ისტორიასთან დაკავშირე- 

ბის მიზნით ,ქართლის ცხოვრების“ ხელნაწერის დასაწყისში 

მსოფლიო ისტორიის ტექსტის შეტანა, ჩვენი აზრით, გაცილებით 

გვიანდელი მოვლენაა და ამ მხრივ პირველი ცდა გიორგი მაჩაბ- 

ლის სახელს უკავშირდება, რომელმაც არჩილ მეფის ნაქონ, 

იმავე მარიამისეული „ქართლის ცხოვრებიდან“ გადმოწერილ 

ტექსტს ჩამოაცილა „განძთა ქვაბისა“ და „შიშუელ-მართალთას“ 

აპოკრიფები და სანაცვლოდ წაუმძღვარა მართლა მსოფლიო 

ისტორიის შემცველი ფსევდოდოროთეს ქრონოგრაფის ტექსტი. 

ეს, – რაც შეეხებოდა „განძთა ქვაბის“ ქართული თარგმანის 

შემცველ რვა ხელნაწერს და მათ თავისებურებებს. 

ჩამოთვლილი რვა ხელნაწერის გარდა ,,განძთა ქვაბის“ ტექს- 

ტი აღმოჩნდა კიდევ ერთ, 1669 წელს გადაწერილ II 1064 

ხელნაწერში. აქ ეს ტექსტი ნაკლულია. იგი თხზულების მხ– 

ოლოდ პირველ ხუთ თავს შეიცავს. 

LI 1064 ხელნაწერი გადაწერილია ნუსხახუცური ხელით და 

ექვსი თხზულებისაგან შედგება. ესენია: 1. ანდრია სალოსისა და 

მისი მოწაფის კოსტანტინეპოლელ პატრიარქის ,,კითხვა დასა– 

ბამიდგან დასასრულამდე ეპიფანესგან მოციქულისა ანდრიას მიერ“, 

2. „განძთა ქვაბი“ და ეფთვიმე ათონელის მიერ თარგმნილი ბა– 

სილი დიდის ოთხი ჰომილია: 3. „დაწყებისათკს იოანეს სახარე- 

1 წყდება სიტყვებზე: ,,ხოლო ადამ და ევა მწუხარებით იგლოვდეს აბელ 
მართლისათყს ასსა წელსა“, იხ. აქვე: VI,1.
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ბისა, ვითარმედ პირველითგან იყო სიტყუაი“, 4. „სულისა წმი- 

დისათვს“, 5. შესხმა წმიდათა ორმეოცთა მოწამეთა“ და 6. „,მე– 

მთრვალეობისათყს, რომელ თქუა შემდგომად აღვსებისა დღითა 

ერთითა“ 1 

„განძთა ქვაბის“ ტექსტს ამ ხელნაწერში ოდნავ შეცვლილი 

სათაური აქვს: ,,თქმული ეფრემისა, თარგმანებაი დაბადებისათ+ს 

ცისა და ქუეყანისა და ადამისთკს და ვითარ-იგი მისცვალეს 

გუამი მისი და დამარხეს გოლგოთას. და ცვალებაი ნათესავთა 

და ვითარ ვპოეთ ნათესავები ქრისტესი კორცითა, ვითარცა 

წერილ არს სახარებასა ლუკას თავისასა ადამისთ+ს, მამისა 

ყოველთასა, ვიდრე ქრისტესამდე, უფლისა და ღმრთისა ჩუენისა. 

პირველ თარგმნა წმიდამან ეფრემ“. 

„განძთა ქვაბის“ ტექსტს აქ-უჭირავს 79V-84L. სხვა ხელნა- 

წერების მსგავსად აქაც, სათაურთან, მოთავსებულია ზემოთ მო- 

ყვანილი შენიშვნა აპოკრიფის რაობის შესახებ: „ამა წიგნსა 

ეწოდების ბერძულად აპოკრიფ|ა), რომელ არს მოძღწუ)ართა 
ხოლო კითხვაი და არა ყოვლისა ერისა სა(ა)ნწჯმნო ყოფად 

უცებთა და უმეცართა, არამედ მეცნიერთა, ვითარცა სჯულის- 

კანონი“. 

„განძთა ქვაბის“ ტექსტის ბოლოს მოთავსებულია გადამწერ- 

ის ანდერძი (82L), საიდანაც' ჩანს, რომ აღნიშნული ხელნაწერი 

გადაწერილი ყოფილა ელენე დედოფლის (1662-1695 წწ.) ბრ- 
ძანებით 1669 წელ": „დიდებაი ღმერთსა, სრულმყოფელსა ყოვ- 

ლისა კეთილისასა, დაიწერა წმიდაი ესე წიგნი – ანდრია 

სალოსწნის| სა კითხავი ბრძანებითა დედოფლისა, პატრონისა 

ელენესითა... დაიწერა და სრულ იქმნა თუვსა (I) ნოენბერსა, დღესა 

ხუთშაბათსა, ჟამსა თ, ქორონიკონსა ტნ% (= 357; 1312 + 

357 =1669). 

LI 1064 ხელნაწერში დაცული „განძთა ქვაბის“ ტექსტი, გარდა 

იმისა, რომ მხოლოდ პირველი ხუთი თავის ტექსტს შეიცავს, შიგ- 

1 ხელნაწერთა აღწერილობა (II კოლექცია), კ. კეკელიძის საერთო 
რედაქციით, ტ. III, შედგენილია და დასაბეჭდად დამზაღებული ქრისტინე 
შარაშიძის ხელმძღვანელობით და რედაქციით, თბ. 1948.
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ნითაც ნაკლულია. ამავე დროს გადაწერილია შეცდომებით: დარღ- 

ვეულია ცალკეული სიტყვების მართლწერა, დამახინჯებულია ან 

გამორჩენილი არაერთი სიტყვა და ფრაზა... მიუხედავად ამისა, 

იგი გამოცემისათვის საინტერესო აღმოჩნდა იმ მხრივ, რომ შე- 

იცავს ზოგიერთ წყაროსმიერ წაკითხვას, რომელიც ზემოთჩამოთვ- 

ლილი რვა ხელნაწერიდან არც ერთში არ დასტურდება. 

რაც შეეხება „განძთა ქვაბის“ ქართული თარგმანის შესწავ- 

ლის ისტორიას, ამ თხზულებით ქართველ მეცნიერთაგან პირვე- 

ლად ივანე ჯავახიშვილი დაინტერესდა. მან სირიულ და ეთიოპურ 

შესაბმის ტექსტებთან შედარების შედეგად გაარკვია, რომ ქარ- 

თულ მწერლობაში დადასტურებული ეს საყურადლებო აპოკრი- 

ფი წარმოადგენდა ასურული „განძთა ქვაბის“ ერთ-ერთი ვერსი- 

ის თარგმანს. გარდა ამისა, ივ. ჯავახიშვილმა ქართულ სამეცნი- 

ერო წრეებს გააცნო სირიული თხზულების პირველი გამომ- 

ცემლის კ. ბეცოლდის დასკვნები იმის შესახებ, რომ, მართალია, 

ეს აპოკრიფი, ისევე როგორც ქართულში, ასურულ და ბიზან- 

ტიურ მწერლობაშიც ეფრემ ასურს მიეწერება, მაგრამ იგი სი- 

ნამდვილეში ეფრემს არ ეკუთვნის, რომ თხზულება დაწერილი 

უნდა იყოს VI ს-ში ეფრემის ერთ-ერთი მიმდევრის მიერ. მომ- 

დინარეობის თვალსაზრისით ივ. ჯავახიშვილს ეს ძეგლი არ 

უკვლევია. აღნიშნული აპოკრიფის ქართული ვერსია უცხოენო- 

ვან ტექსტებს (სირიულს, არაბულს, ეთიოპურს) შეუდარა ზურაბ 

ავალიშვილმა. მან გაარკვია ტექსტობრივი მიმართებები და ამავე 

დროს დასვა საკითხები წყარო ენისა და თარგმანის შესრულე- 

ბის დროისა და ადგილის შესახებ. ზ. ავალიშვილმა ყურადღება 

მიაქცია ქართული თარგმანის იმ თავისებურებას, რომ მასში 

აღმოჩნდა მოზრდილი მონაკვეთი ტექსტისა, რომელიც არც სი- 

რიულ წყაროში და არც სხვაენოვან თარგმანებში არ დასტურ- 

1 ივანე ჯავახიშვილი, ILI0CVI20CI8CML%MIII CL0C01! #0C81(6M I 0V3LMIL 

I M068ILM6I #0M6IIIII, 1905, +. I, გვ. 26-27; მისივე: ისტორიის მიზანი, 
წყაროები და მეთოდები წინათ და ახლა, წიგნი I, ძველი ქართული საისტ- 

ორიო მწერლობა (V-XVIII ს.ს.), ტფ., 1906, გვ. 120.
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დებოდა. ამ ნაწილში, რომელიც წარმოადგენს ადამის ანდერძს 

თავისი ძის სეითის მიმართ და თხზულებაში ,,ჟამნი დღისა და 

ღამისანი“ ეწოდება, და მოთხრობილია იმის შესახებ, თუ როგორ 

უნდა მოიქცეს ღვთის გაჩენილი ყოველი არსი დღის 12 საათის 

(ჟამნი დღისანი ი ბ) და ღამის 12 საათის (ჟამნი ღამისანი იბ) 

განმავლობაში, როგორ უნდა ადიდონ ღმერთი; მოთხრობილია 

აგრეთვე იმის შესახებ, თუ როგორ შეჰპირდა ღმერთი ადამს, 

რომ იგი მას აქცევდა ღმრთად „არა ამას ჟამსა, არამედ შემდგო– 

მად ჟამთა“, სახელდობრ, მას შემდეგ, რაც „ღმერთი მოვალს 

ქუეყანად“, რომელიც იშვება მარიამისგან და გადაიტანს ყველა 

იმ ტანჯვას, რაც ქრისტეს გადახდა თავს.! ზ. ავალიშვილის 

აზრით, ქართული თარგმანი უნდა მომდინარეობდეს „,,განძთა ქვ- 

აბის“ ისეთი ვერსიიდან, რომელიც ტექსტის ამ ნაწილსაც შეი- 

ცავდა და რომელიც დღეისათვის აღარ არსებობს.? 

კ. კეკელიძემ, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, „განძთა ქვაბის“ 

მთარგმნელად XI ს-ის ისტორიკოსი ლეონტი მროველი მიიჩნია, 

ხოლო წყარო ენად, საიდანაც ეს თარგმანი შესრულდა – ბერძნუ- 

ლი. 

ე· თაყაიშვილმა საგანგებო სტატია მიუძღვნა IX ს-ის ქართუ- 

ლი ისტორიული ძეგლის ,,მოქცევაი ქართლისაის“ ქრონიკის 

შემდგენლის მიერ ,,განძთა ქვაბის“ ქართული ვერსიის გამოყ- 

ენების საკითხს. ამის კვალობაზე ე. თაყაიშვილის მიხედვით, 

„განძთა ქვაბის“ ქართული ვერსიის არსებობა უკვე IX საუკუ- 

ნისათვის უნდა ვივარაუდოთ.1 

  

1 იხ. ჩვენი გამოცემა, Cჩმ01LL6 VI # (165-8თტიLს ს #ძმთ), გვ. 17-24. 
2 MიC26 5სL სი6 V0I5I0ი ყ00წთ6იი6 ძნ6 I2 CმV6Iი6 ძი§ II650X5 

გიხიC,Vი066 5VIIმის6 ვმLხოხს6 გ §მIიხ სხხლგი: ILL6VVს6C ძი I”CII6იხ CჩI6- 
L6ი (XXVI), 1927-1928, M3-4, ხი. 381-405. 

3 კ. კეკელიძე, ძველი ქართული მწერლობის ისტორია... გე. 411; 

მისივე, ლეონტი მროველის ლიტერატურული წყაროები... გვ. 23. 

4 ე. თაყაიშვილი, საიდან და როგორ გაჩნდა „ქართლის მოქცევის“ 

ქრონიკაში სახელწოდება „არიან ქართლი“? საქართველოს სსრ. მეცნიერებათა 

აკადემიის მოამბე, ტ. IX, M#9-10, 1948, გვ. 621-627.
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„განძთა ქვაბის“ ქართული თარგმანის წყარო ენის საკითხი 

საბოლოოდ გაარკვია ჟან-პიერ მაემ. სირიულ და არაბულ ტე- 

ქსტებთან დაწვრილებითი შედარების შედეგად მან გააკეთა და- 

სკვნა, რომ ეს თხზულება ქართულ ენაზე უნდა მომდინარეობდეს 

დღეს დაკარგული არაბული ვერსიიდან, რომელიც, თავის მხრივ, 

სირიული ორიგინალიდან იყო თარგმნილი. ჟან-პიერ მაეს ეს 

დასკვნა ემყარება მის მიერ ქართულ ტექსტში შენიშნულ ე. წ. 

არაბიზმებსა და ისეთ სირიიზმებს რომლებიც სირიულიდან 

თარგმნის დროს არაბულ თარგმანში გაჩენილა, არაბულის გზით 

კი ქართულ თარგმანში გადმოსულა. 

ჟან-პიერ მაეს დასკვნით, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ,,განძთა 

ქვაბის“ ქართული ვერსია ამ ტექსტის არაბული თარგმანიდან 

მომდინარეობს, თუმცა ეს არ ნიშნავს იმას, რომ ქართული 

ტექსტი ზუსტად და სიტყვასიტყვით მიჰყვება თავის წყაროს. 

მათ შორის ტექსტობრივი განსხვავებები არც თუ იშვიათია. 

როგორც იგივე ჟ-პ. მაე აღნიშნავს, სირიულ-არაბული ტექსტები 

შეიცავენ ისეთ ადგილებს, რომლებიც ქართულ თარგმანში არა 

გვაქვს და, პირიქით, ქართულ თარგმანში დასტურდება ადგილე- 

ბი, რომლებსაც სირიულ-არაბულში ვერ ვხვდებით. სხვათა შო- 

რის, ეს სურათი ქართულ-სირიული ტექსტების გამოცემების 

გარეგნული გადათვალიერებითაც კარგად ჩანს. ამ განსხვავებათა 

აღნუსხვა და კვალიფიკაცია, სამწუხაროდ, ჩვენს შესაძლებლო- 

ბას აღემატება და მას მომავალში სათანადო კვლევა სჭირდება. 

აქ გვინდა, ყურადლება გავამახვილოთ ქართული თარგმანის 

ერთ საინტერესო თავისებურებაზე, რომელიც დღემდე არსებულ 

სირიულ-არაბულ წყაროებში არ გვხვდება. ქართული ტექსტის 

ცალკეული მონაკვეთები იმის მიხედვით, თუ ბიბლიის რომელი 

წიგნის შინაარსს ეხება, რამდენიმე ადგილას დასათაურებულია. 

გვაქვს ასეთი ქვესათაურები: 

„თარგმანებაი დაბადებისაი“ – XVIII, 2. 

„შენებაი იერუსალემისაი“ – XXX, 2. 

1 L2 CმV6-ი6 ძ65 I ILC5015, V6I510ი ყ6იIყ1ციი0, L-მძს!LC იმL 162ი- 

ნI0-L6 M2ი0, გვ. XXIII-XXVI.
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„შთასლვაი ისრაელთაი ეგყპტედ“ – XXXII, 18. 

„გამოსლვაი ისრაელთაი ეგყპტით“ – XXXIV, 1. 

„მსაჯულთაი“ – XXXIV, 11. 

„მეფეთაი“ – XXXV, 10. 

„უწინარესი ტყუეობაი დანიელისი“ – XLIII, 10. 

„შობაი მამათმთავართაი ადამისითგან ვიდრე ქრისტესამდე – 

XLIV. 21. 

გფიქრობთ, რომ ეს თავისებურებაც წყაროდან უნდა იყოს 

გადმოსული ქართულ თარგმანში. 

რაც შეეხება ,,განძთა ქვაბის“ ქართულ ენაზე მთარგმნელის 

ვინაობასა და გადმოთარგმნის დროს, ძნელია, დავეთანხმოთ 

კ- კეკელიძის მიერ გამოთქმულ მოსაზრებას და ეს თხზუ- 

ლება XI საუკუნის ისტორიკოსის ლეონტი მროველის მიერ 

საგანგებოდ „ქართლის ცხოვრებისათვის“ თარგმნილ ძეგლად 

ჩავთვალოთ, რადგან, ჩვენი აზრით, ლეონტი მროველს, სწორედ 

როგორც ისტორიკოსს, არ შეიძლება, არ სცოდნოდა, რომ „გან- 

ძთა ქვაბი” აპოკრიფია თავისი ტყუილ-მართალი შინაარსით და 

არა ისტორიული თხზულება და, რომ იგი ამის გამო საქართვე- 

ლოს ისტორიის მსოფლიო ისტორიასთან დასაკავშირებელად 

ნამდვილად არ გამოდგებოდა. 

მართალია, ,,განძთა ქვაბის“ მთარგმნელად ნაკლებად შეიძლე- 

ბა ლეონტი მროველი ვივარაუდოთ, მაგრამ ის კი ფაქტია, რომ 

თხზულება ენობრივად, თავისი გრამატიკითა და ლექსიკით სწო- 

რედ IX-X საუკუნეებს – კლასიკური ქართულის მოგვიანო პე- 

· რიოდს ეხმიანება და ამ ეპოქის ჩარჩოებში ჯდება. 

მიუხედავად იმისა, რომ უძველესი ხელნაწერი, რომელიც ამ 

თხზულებას შეიცავს, XV-XVI საუკუნეებით თარიღდება და 

აქაც და დანარჩენ, უფრო გვიანდელ, ხელნაწერებშიც ტექსტი 
ძალზე დაზიანებულია (ეს განსაკუთრებით 5-30 და პეტერბ. 

#10 ხელნაწერებზე ითქმის): გამოტოვებულია ცალკეული სი- 

ტყვები, შესიტყვებები და ფრაზებიც კი, ერთი სიტყვა შეცვ- 
ლილია სხვა, ხშირად გაურკვეველი მნიშვნელობის, სიტყვით,
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დარღვეულია ორთაგრაფიული ნორმები, 9-ს ხმარების წესის 

დარღვევის შედეგად გრამატიკული ნორმებიც და სხვ., მიუხედა- 

ვად ამისა, თარგმანის სიძველე მაინც სრულიად აშკარაა. 

ამ თვალსაზრისით ჩვენ დაწვრილებით შევისწავლეთ ,,განძთა 

ქვაბის“ ტექსტის ენა და ზემოხსენებული დასკვნაც ამ შესწავ- 

ლას ემყარება. დავიწყებთ ფონეტიკური თავისებურებებით: 

თუ არ მივიღებთ მხედველობაში ზოგიერთ გამონაკლისს, 

თხზულების მიხედვით ჯერ კიდევ არ არის გამარტივებული 

ზმნისწინები. გვაქვს: აღიყვანა – III, 8 (და არა: აიყვანა), აღ- 

იღონ – VI, 12; განიღყძა III, 13; განანათლებს – VI # 23; 

განმგებელი – VIII, 8; გარდამოსრულ იყო – XIX, 7; შთავიდა 

– V, 15; შთახუალ – XII, I); წარვალ – X,8. და სხვ. 

არ არის გამარტივებული რიცხვითი სახელებიც. თითო-ორო- 

ლა გამონაკლისის გარდა, ჩვეულებრივია: მეათორმეტე (და არა 

მეთორმეტე) – XIX, 9; ათცამეტი – XIII, 8; აჩყდმეტი – 

XVIII, 2; ორმეოცი – XIV, 17; ცხრაას სამეოცი – XIII, 8 და 

სხვ. 

არქაული ფორმით გვხვდება შემდეგი სიტყვები: დაუშთა – 

XII, 3; დაშთომილი – XVI, 3; დააშთვნა – XIX, 1; შეცთომ- 

ილნი – VI # 35: სიტფო – I, 3.30; დაატფნის – V,7; 

სეკდენბერი – XIV ,16; ფებერვალი – XIX, 8; ტრედი – XIX. 

12.13; მფრინველი – XVIII, 2; ჩჩკლი – I, 3; სიჩჩოი – I,20; 

მწუანვილი – I, 17; სტყორცა – VIII,6; გზება (ვითარცა ცეცხ- 

ლი ეგზებოდა) – XII,19. 

ძეგლის ენა მორფოლოგიური თვალსაზრისითაც შველი ქართუ- 
ლის ნორმებს ექვემდებარება. 

1. როგორც საზოგადო, ისე საკუთარი სახელების ბრუნების 

მხრივ ჩვენი ძეგლი სავსებით იმეორებს ძველი ქართული მწერ- 

ლობის სხვა ძეგლების თავისებურებებს. 

საზოგადო სახელები: 

ა) ძეგლში გვხვდება წრფელობით ბრუნვაში დასმული სახე- 

ლების სხვადასხვა შინაარსით გამოყენების შემთხვევები: 

მღდელ მაღლისა ეწოდოს მას – XXII, 12.
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ძე ჩემი... იქმნეს კაც – V, 7-8. 

ქამ... იქმნა მგიობარ – XXXI, 17. 

ამაღლდა წყალი თავსა ზედა მთათასა ვითარ ათხუთმეტ კაც 

– XIXI.2. 

იგლოვდეს ორმეოც დღე – IX, 11. 

ბ) მოთხრობით ბრუნვაში დასმული საზ. სახელი ყოველთვის 

დაირთავს -მან ბრუნვის ნიშანს: 

აღილო ღელვამან ზღუყსამან კიდობანი იგი – XIX, 3. 

მან ყო ეგრე, ვითარცა ჰრქუა მას ეშმაკმან – XXVI, 8. 

გ) მიცემით, ნათესაობით და მოქმედებით ბრუნვებში საზოგა- 

დო სახელები თითქმის ყოველთვის დაირთავენ ემფატიკურ ა-ს: 

„პურსა ხოლო და ღჟყჟნოსა შესწირვიდეს – >XVI,25. 

რომელნიმე უგებდეს ცასა, სხუანი მზესა, რომელნიმე მთო- 

ვარესა XXV ,11. 

მელქისედეკ... არცა სისხლი დასთხიოს მუნ... არცა ნადირისა, 

არცა მფრინველისა – XXII12. გოლგოთა... ყოვლისა დაბადებუ- 

ლისა შესაკრებელი არს – XXIIIL18. შეიბილწნეს ყოველნი ბილ- 

წებითა მათითა – XXV,10. აღავსეს კერპებითა ვითარცა მამანი 

და დედანი – XXV ,14. 

საკუთარი სახელები: 

ა) სახელობით, მოთხრობით და წოდებით ბრუნვებში ფუძის 

სახით არიან წარმოდგენილი: 

სეით უძღოდა ერსა თყსსა – VII, 1. 

ვითარცა მოკუდა ადამ, შემურა სეით – VI, 19. 

აბრაჰამ... დაფლეს ძეთა მისთა ისაკ და ისმაელ – X>XXI,4. 
შვილო სეით, ისმინე ჩემი სიტყუაი – VI #, 27. 

ბ)მიცემითსა და ნათესაობითში, აგრეთვე ნათესაობითარ ბრუნ- 

ვებში არ დაირთავენ ემფატიკურ ა-ს: 

ჰრქუა სემ ფალეგს, ძესა არფაგსადისსა – XXIII, 8. 

ისწავა ნებროთ იუნიტანისგან წიგნი სიბრძნისაი – XX- 

VII,11. 

(სოლომონ)... განაგდო მცნებაი მამისა თყსისა დავითისი – 

XX>XVI,11.



ძველი ქართული ვერსია 27 
  

(ძენი ისრაელისანი).. იკსნნა ლმერთმან კელითა სამსონისი– 

თა XXXV .6. 

ისმინეთ, ძენო სეითისნო! – XII,13 და სხვ. 

მხოლოდ გამონაკლისის სახით გვხვდება შემდეგი ფორმები: 

რომელმან-იგი მოკლა კაენი – XIL3. 

განერა ისაკი დაკლვისაგან – XXIX,5. 

აღიყვანა აბრაჰამ ისაკი საკურთხეველსა ზედა – XXIX, 8. 

ამგვარი გამონაკლისები კლასიკური ხანის უფრო ადრინდელ 

მეგლებშიც გვხვდება. 
გ) ძველ ქართულში დროის გადმოსაცემად ზოგჯერ იხმარება 

საკუთარი სახელების ნანათესაობითარი ფორმები, რომლებიც 

თავის მხრივ მოქმედებით და ვითარებით ბრუნვებშია დასმული. 

მსგავსი ფორმების ხმარება დამახასიათებელია ჩვენი ძეგლის–- 

თვისაც: 

ესე სამეოცდასამი ნათესავი ადამისითგან ვიდრე ქრისტესა- 

მდე და ზაქარიას, ძისა ბარაქიაისამდე – XLIV,13. 

შობაი მამათმთავართაი ადამისითგან ვიდრე ქრისტესამდე – 

XLIV, 21. 

დაწყებაი დაბადებისა ადამისითგან ვიდრე ქრისტესამდე – 

LIV,16. 

ტომები ნათესავთა მამათა მათთაი ვიდრე წმიდისა ღმრთისმ- 

შობელისა მარიამისამდე – XLIV ,1. 

დაშთა საფლავი ვიდრე ქრისტესამდეო – LIII7. 

2. ძველი ქართული მწერლობის სხვა ძეგლების მსგავსად – 

ებ-იან მრავლობითში სახელები აქაც შედარებით იშვიათად გვხ- 

ვდება. აღსანიშნავია „ბორცუები“-ს (XXVI, 13,17) გვერდით და 

მისივე მნიშვნელობით ,გორები“-ს (XXVI,18) ხმარება. ვფიქრობთ, 

რომ კლასიკური ხანის ქართულში არარსებული ეს სიტყვა 

ჩვენს ძეგლში უფრო მოგვიანებით გადამწერთაგან უნდა დაფიქ- 

სირებულიყო. 

ბიბლიის წიგნების აღსანიშნავად რამდენიმე შემთვევაში ნახ- 

მარია „წიგნები“ (XLI, 22: XLII, 2, 3; XLIII, 1,2: XLIV, 5.) 

ამ სიტყვის მრავლობითის ფორმით ხმარებას ბერძნული +ძთ
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ცL8XLთ განსაზღვრავს. მთარგმნელმა, როგორც ჩანს, ნარ-თანიან 

მრავლობითთან შედარებით რატომღაც -ებიან მრავლობითს მის- 

ცა უპირატესობა. 

-ებ-იან მრავლობითში დასმული სახელი მსაზღვრელს რიცხვ- 

ში რომ ვერ ითანხმებს, ჩვენს ძეგლში ამისი მაგალითებიც და- 

დასტურდა: სახელები მამათმთავართაი, რომელი კათოლიკე ეკ- 

ლესიამან შეიწყნარა – LIV,16. წარიღეს მათ თანა ნატყუენავი 

ფრიადი სოფლებისაგან, რომელი-იგი იყო გარემო იერუსალემს 

– XLI, 9,10. 

3. გამოსვლითის ფუნქციის მქონე არსებითი სახელი მო– 

ქმედებით ბრუნვაში ემფატიკურ ა-ს არ დაირთავს: 

გარდამოვალს სული წმიდაი ზეცით – VI #,12. 

რაჟამს აღმოვიდა იაკობ ქარანით – XXXIIL7. 

იწყეს გარდასლვად მთით – XI,15. 

განდევნა სიძვათ იერუსალემით – XX+XVII,9. 

4. ზედსართავი სახელები „კეთილი“ და „ჭეშმარიტი“ -ება 

და სი-ე მაწარმოებლების გარეშე გადმოსცემენ აბსტრაქტული 

სახელების შინაარსს: 

იქმნა კეთილი წინაშე ღმრთისა – XXXVII,9. 

რაითამცა გყჩუენეს ჭეშმარიტი – XLIV,5. 

5. განუსაზღვრელი ნაცვალსახელების „ვინმე“-სა და „რაიმე“- 

ს გვერდით გვხდება -მე ნაწილაკდაურთველი არქაული ფორმე- 

ბიც: ვინ და რაი: 

არცა შვილთა თქუენთაგანი ვინ გარდავიდეს – VII, 18. 

არცა მე, არცა ვინ თქუენთაგანი – XXIII,11. 

რაჟამს ვინ მოკუდის მათგანი, აღმართიან ხატი მისი საფლა- 

ვსა ზედა – XXV ,13. 

არა იყო იგი ვერძი კორციელი, ვითარ უკუემცა ვინ დაკლა 

იგი – XXIX,12. 

1 საღმრთო წერილის ,,წიგნებად“ მოხსენიება ებრაულიდან მომდინარეობს: 

6756 (ნ, უფრო სრულად – V 1121. 1056).
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რაითა აღაშენონ იერუსალემი და ვინ ყონ მათ ზედა მეფედ – 

XX>XVIII,1. 

ესე ნათესაობაი, რომელი დაგიწერე თქუენ, არასადა ვინ 

მითხრა – XLV 19. 

არარაი აქუნდა მათ, რაითამცა დაუგეს რაი და აჭამეს – 

XILVI,13. 

არცა განიყვის რაი მისი თყსაგან – XILVI18. 

არა იყო მუნ ზრუნვაი რაივე – VII,5. 

6. რთული რიცხვითი სახელები, როგორც ზემოთაც ვნახეთ, 

ძირითადად გაუმარტივებელი სახით გვხვდება: 

მეათორმეტესა დღესა – XIX,9; მარტსა ათცა- 

მეტსა – XIII,8; მაისს აცხრამეტსა – XVII,2; წელთა 

სამეოცდაექუსთა – XIII,8; შემდგომად ორმეოცისა დღისა 

– XIX, 9; იყო სამეოცდაათ წელ – XLIII,10; ოთხმეო– 

ცისა წლისა – XXVIII,6. 

რიცხვითი სახელი, რომელიც წელთა რაოდენობას აღნიშ- 

ნავს, წრფელობით ბრუნვაში ეთანხმება საზღვრულს: 

ცხოვნდა სეროქ ოცდაათ წელ – XXV,.7. 

(რობოამ) მეფობდა აჩკდმეტ წელ იერუსალემს – XXX- 

VII, 1. 

(იოთამ) მეფობდა აც ხრამეტ წელ – XXXVIIL.18. 

ჰმსახურებდეს ძენი ისრაელისანი ნათესავთა მადიამელთა შ + დ 

წელ XXXV, 2 და სხ. 

ჩვენი ძეგლის მიხედვით ზმნაც იმ თავისებურებებით ხასიათ- 

დება, რაც მას ძველ ქართულში აქვს. ზმნასთან დაკავშირებით 

ბევრი არქაიზმის დასახელება შეიძლება, რომელთა ერთობლიო- 

ბაც კვლავ ამ ძეგლის არქაულობას უჭერს მხარეს: 

1. ძეგლში რამდენჯერმე გვხვდება -ავ თემისნიშნიანი ზმნები. 

I სერიის მწკრივებში ამ ზმნის უღლების თავისებურება, რაც 

მას კლასიკურ ქართულში ჰქონდა, აქაც არ არის დარღვეული: 

მიითუალვენ ლოცვასა – VI #, 25. 

მესმოდა სიტყუაი და ვხედევდი – VI #, 20.
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კიდობანი ფრინვიდა. ზედა წყალთა – XIX, 6. 

ბრწყინვიდა ბრწყინვალებითა დიდებისა ღმრთისაითა – 

LI,14. 

ისიძვიდეს და იმრუშებდეს – II,2. 

ხედვიდეს მშყლდსა გარდაცმულსა – X>X.12. 

2. თხზულებაში ძველი ქართულისებურად, ქცევის ნიშნების 

გარეშეა წარმოდგენილი ზოგიერთი ზმნა, რომლებიც დღეისათვის 

საარვისო, სასხვისო თუ სათავისო ქცევის ნიშნებს დაირთავენ: 

სჭირდა (= უჭირდა) ძეთა ისრაელისათა მოაბელთაგან 

ათორმეტ წელ – XXXIV ,14. 

ვითარცა-იგი წინაისწარმეტყუელა C იწინასწარმეტყვე- 
ლა) დანიელ – XLIV,54. 

შემზადე (= შეამზადე) სარეკელი ძელისაგან საჯისა – 

XIV,11. 

ამისთყს იძულნეს (=იიძულნეს) კითხვად კაცთა შობაი 

მეუფისა მის – V#XLVI,5. 

შეზავეს (= შეაზავეს) სასუმელი მწარე – LLს7. 

ტყუეს, (= მოიტყუეს) რამეთუ ვერ ცნეს – XXVIL13. 

მოგუთა დაყო ვნე ს (= დაეყოვნეს) ბეთლემს დღენი რაოდენ- 

ნიმე – XLVI,9. 

3. საშუალი გვარის ზმნები, რომლებიც დღეს აწმყოს მწკრივის 

ფორმებს მეშველი ზმნით აწარმოებენ, აქ ისევე, როგორც საერ–- 

თოდ ძველ ქართულში, უმეშველზმნოდ იხმარებიან: 

ნუ სწუხ – V,3; ნუ სწუხ შენ – V,6; იხილე, ვითარ 

ესე მიყუარ შენ – V,3;ნუ სტირ – XXV,7. 

4. კლასიკური ქართულის სხვა ძეგლების მსგავსად ირიბი 

ობიექტის მრავლობითობა ზმნაში არც ამ ძეგლის მიხედვით 

აღინიშნება: 

(ძეთა სეითისთა) ენება, რაითამცა უკუნ-იქცეს მთადვე – 

XIIL18. 

გითარცა იხილეს ხატი მისი და ესმა სიტყუაი, ევედრე- 

ბოდეს მას – X2>XX,4.
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ვითარცა მიესმა მეფეთა წარმართთა, შეკრბეს – XXX.2. 

ესე ნათესაობაი, რომელი დაგიწერე თქუენ, არასადა 

ვინ მითხრა – XLIV.19. 

იხილეს ყრმაი იგი... მწოლარე ბაგასა, და უკკრდა ფრიად 

ამისთ«ს – XL.VI,6. 

მე არა წარვიღე თქუენისა სიმდიდრისაგან, არამედ მამათა 
თქუენთა რომელი ეგჟყპტით გამოეღო – XXXVII. 

5. „უნდა“ ზმნა XI-ს-მდე წარსულ დროს (უწყვეტლის 

შინაარსს) გადმოსცემდა. ასეა ეს ჩვენს ძეგლშიც: 

„ვითარცა უ ნ დ ა (= უნდოდა) ადამს შესლვად ევაისა, გამოვ- 

იდა და შეკრიბა.. ოქროი და გუნდრუკი და მური – V,I7/. 

ამისა შემდგომად დაწერეს, ვითა ვის უნდა (= უნდოდა) – 

XLIV,.10. 

სასუმელი მწარე... მიუპყრეს უფალსა, რაითა სუას, ხოლო 

უფალსა არა უ ნ და '(= უნდოდა) – LL7. 

6. ზმნა „შესწირავს“, რომელიც დლეს სამპირიანია, ძველ 

ქართულში ორპირიანი იყო. დღევანდელი ირიბი ობიექტი მას- 

თან მიმართულებით ბრუნვაში იდგა და უბრალო დამატებას 

წარმოადგენდა. I სერიის მწკრივებში დაფიქსირებული ს- პრე- 

ფიქსი მიცემით ბრუნვაში დასმულ პირდაპირ ობიექტს აღნიშ- 

ნავდა, რომელიც ზმნას II სერიაში არ გადაჰყვებოდა. ის რამდე- 

ნიმე მაგალითი, რომელიც ჩვენს ძეგლში ამ ზმნაზე გვხვდება, 

ძველი ქართულის სურათს ასახავს:. 

ნუცა შე ს წირსავ ს... დაკლულსა, არამედ პურსა ხოლო და 

ღჟნოსა შესწი რვიდეს ღმრთისა – XXILI.12. 

არცა შეწი როს მუნ მსხუერპლად დაკლული... არამედ პურსა 

ხოლო და ღკნოსა შესწირივიდეს“ XVI,25 (იგულისხმე- 

ბა: უფლისა). 
(ნოე) შეწირა მსხუერპლი საცხოვართაგან წმიდათა – XX.9. 

(= უფლისა) 

(მოგუთა) ეგრეთ შეწირეს ქრისტესა (= ქრისტმსა) XLVI, 4. 

7. ხოლმეობითის ხმარების სიხშირით ძეგლი არ გამოირჩევა, 
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მაგრამ საჭიროების შემთხვევაში მთარგმნელი ამ ფორმებს თავის 

ადგილას და სავსებით სწორად იყენებს: ერთ ფრაზაში კარგად 

ანაცვლებს აწმყოს ხოლმეობითისა და II ხოლმეობითის ფორმებს. 

ერთგან მოთხრობილია, თუ რა წესით ასწავლიდნენ ბერძნები 

ჩიტს, ზორაყს (თუთიყუშს) ადამიანურ ლაპარაკს. ჩიტის ამგ- 

ვარი წვრთნა ბერძნებში წესად ყოფილა, ამიტომ მისი აღწერა 

ტექსტში, სრულიად კანონზომიერად, ზმნის ხოლმეობითის ფორ- 

მებითაა გადმოცემული: 

„ემსგავსა იგი მფრინველსა მას, რომელსა ჰრქყან ზორაყი, 

რომელი განსაწვლიან ბერძენთა ზრახვასა კაცებრივსა, 

რამეთუ ესრეთ ყვიან: მოიღიან სარკე და წინა მიუპყრ- 

იან მფრინველსა მას. და ზრახავნ კაცი უკუანა კერძო 

სარკესა მას, და ოდეს ესმინ მფრინველსა მას სიტყუაი, 

მიხედნის კმასა და იხილის სარკესა მას შინა ხატი 

თჟყსი, რამეთუ ჰგავნ მფრინველსა. განიხარის ფრიად, 

ჰგონებნ, ვითარმედ მოყუასი მისი მოსრულ არს და ზრახავს. 

და ისწავის სიტყუაი კაცებრივი მფრინველმან სიმშყდით“ – 

IV,8-11. 

თუ როგორ იქცეოდნენ სეითის შვილები წმიდა მთაზე ყოველ- 

დღიურად, მთარგმნელი ამას იმავე ხოლმეობითის ფორმებით 

შემდეგნაირად აგვიწერს: 

„ყოველთა დღეთა აღიმსთკან და ილოციან თავსა 

მას მთისა მის წმიდისასა და თაყუანის-სციან წინაშე 

ღმრთისა და იკურთხნიან გუამისაგან ადამისა. და აღი - 

ხილნიან თუალნი მათნი და ხედვედ "სამოთხესა და 

ადიდებედ ღმერთსა – VII, 12-13. 

მწყემსმა ლოფოთქინის (ლოკოკინის) სისხლით მოსვრილი 

მატყლის გვირგვინი დაიდგა თავზე. როდესაც ეს მწყემსი თავისი 

გვირგვინით მზეზე გამოჩნდებოდა, ვინც შეხედავდა, ეგონათ, თავზე 

მზე ადგასო. ტექსტში აქაც ხოლმეობითის ფორმების საჭიროე- 

ბა იგრძნობა და არის კიდეც: 

„ოდეს ვალ ნ მზესა, რომელთა ი ხილიან, ჰგონებედ, 

ვითარმედ მზე არს თავსა მისსა“ – X>XXVI,6.
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სხვა შემთხვევები: 

„რაჟამს ვინ მოკუდის მათგანი, აღმართიან ხატი 

მისი საფლავსა ზედა“ – XXV,13. 

„ემსგავსა კრმალსა ღებულსა, რომელი გამოავგლიან ალსა 

ცეცხლისასა; და განკუეთის ალი და არარაი ევნის 

ცეცხლსა მახკლისაგან და არცა განიყვის რაი მისი თჟყსა- 

გან“ – XILVI,18. 

8. „განძთა ქვაბის“ ტექსტი ზმნის თურმეობითის ფორმების 

სიუხვით არ გამოირჩევა. რაც გვხვდება, ყველა მაგალითი ძველი 

ქართულის ნორმათა მიხედვითაა ნაწარმოები: 

ა) მოქმედებითი გვარის ზმნის I თურმეობითის ფორმები -იეს 

(მხოლობითში) და -იან (მრავლობითში) დაბოლოებას გვიჩვენებენ: 

წყევისა მის წილ პირველისა მიგიღებიეს კურთხევაი – 

XXXXVIII,13. 

(ღმერთს) შეუმოსიან კორცნი კაცობრივნი – XLVI,21. 

ბ) -ებ თემისნიშნიან მოქმედებითი გვარის ზმნებს II თურმეო- 

ბითში ჯერ კიდევ არა აქვთ შეძენილი -ებინ სუფიქსი, ასე რომ 

მათი II თურმეობითიც მოქმედებითი გვარის სხვა ზმნების მს- 

გავსად -ენ-იანი ვნებითის წყვეტილის ფორმებს ემთხვევა: 

„.სოფელსა, რომელსა ეწოდა ებრინ, რომელი მას აღეშენა 

– XXIV,7 (ახ. ქრთულით: აღ ეშენებინა). 

„სოფელსა, რომელსა ჰრქჟან რაინ, რომელი მას აღეშენა 

– XXV,6. 

რამეთუ დაეტევა მას ღმერთი და ესვიდა ეშმაკსა – 

XXXV ,14. 

ჰეროდეს ყოვლისა ნათესავისაგან თყთოი საპყრობილოსა 

შეეყენა – XLVII,25. 

9. II სერიის მწკრივებში სახელობით ბრუნვაში დასმული 

პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობა, ძველი ქართული ენის 

სხვა ძეგლების მსგავსად, ჩვენს ძეგლშიც -ნ / -ენ სუფიქსით 

აღინიშნება. 

(ღმერთმა) შემოკრიბნა ყოველნი პირუტყუნი – I,20.
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გუელსა უკუნ-უქციენ ფერკნი მისნი – V,5.. 

დაიდრიკნიან სერაბინთა ფრთენი – VI #,20. 

ვითარცა დაასრულნა სიტყუანი ესე ადამ, მოკუდა – 

VI,15. 

რომელმან გყკსნნა ჩუენ სიკუდილისაგან – XXII,3. 

იყვნეს წელნი არფაქსადისნი ოთხას სამეოცდახუთნი – 

XXIV ,2. 

კურთხევით გარდამევლნეს წელნი ორმეოცნი – 

XXXIX.10. 

გვაქვს გამონაკლისებიც, როდესაც პირდაპირი ობიექტის მრავ- 

ლობითობა ზმნაში ასახული არ არის (მელქისედეკ არცა მოიყუე- 

ნოს ფრჩხილნი – XXII,12 და სხვ.), მაგრამ ასეთი გამონაკ- 

ლისები კლასიკური ხანის სხვა თხზულებებშიც გვხვდება. 

10. ძველ ქართულში ,,ქმნა“ და „შობა“ ზმნები IL კავშირე- 

ბითს -ე მწკრივის ნიშნით აწარმოებდნენ (დღეს ეს ზმნები ამ 

მწკრივის საწარმოებლად -ა ნიშანს იყენებენ), იგივე სურათია 

„განძთა ქვაბშიც“: 

ძე ჩემი... იქმნეს კაც – V, 7-8. 

რაითა ქმნეს ნებაი მათი – XXXVI,13. 

ძე ჩემი... რომელი ი შვეს ქალწულისაგან – VI,30. 

არღარა იშვეს შვილი მთასა ამას წმიდასა – XIII,17. 

დღეთა მათ, რომელთა ჰ შვე. ძე შენი – V,10. 

11. ვნებითი გვარის ზმნები ყველა იმ თავისებურებას იმეო- 

რებენ, რაც მათ კლასიკური ხანის ქართულში აქვთ. 

ა) უპირველეს ყოვლისა, უნდა აღინიშნოს, რომ ჩვენს ძეგლში 

ი/ე-იან, უნიშნო და -დ სუფიქსიან ვნებითებთან ერთად ჩვეუ- 

ლებრივია -ნ სუფიქსიანი ვნებითის ფორმებიც. -ნ სუფიქსი აქაც 

არანარნარა თანხმოვნების მეზობლობაში გვაქვს. 

(ეშმაკი) განრისხნა სიბოროტითა თვსითა – IV,4. 

ლოცვაი გამოცხადნების – VII)I1. 

ამათ წელთა გამოცხადნა საქმე ცოდვისაი –XI.1. 

(მანასეს) განურისხნა ლღმერთი – XL,2.
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რაჟამს გამოცხადნა ქრისტე კორცითა, ესრეთ თქუა – 

%XXIXI,13. 

(ადამ) შეწ უხნა ფრიად – V,23. 

(იარედ) შეწუ ხნა მწუხარებითა დიდითა – XII,10. 

შეწუხნეს ფრიად მათთუს – XIII,13; 

ღმერთი განრისხნეს – XIII,15. 

ბ) ზმნები, რომლებიც კლასიკური ხანის ქართულში ერთ- 

პირიანი ვნებითის ფორმებს ე- პრეფიქსით აწარმოებდნენ, აქაც 

ე- პრეფიქსით გვხვდება: 

ვითარცა განერთხა გუამი ადამისი და შთაებერა სული, 

და აღემართა ზე – II,15. 

ძე მკსნელი საფლავსა დაეფლას – VI #,46. 

შენ და ძენი შენნი განერნეთ – XVI,10. 

განეხუნეს საუნჯენი ქართანი – XVIIIL,11. 

მას ადგილსა დაენერგა ჯუარი ქრისტესი – XXIX,4. 

დაწერილი ასურთაი».. მარჯუენით დაიწყების და მარცხენით 

დაესრულების – XXIV,11. 

დაეფარა მათგან ვარსკულავი იგი – XLVI5. 

განეღო ქუეყანაი.. დაეკშა კარი ქუეყანისაი – XXI- 

II,16-17. . 

გ) ვნებითი გვარის ზმნები აწმყოს მწკრივის მხოლობით 

რიცხვში მე-3 პირის ფორმებს აქაც მხოლოდ და მხოლოდ 

-ების დაბოლოებით აწარმოებენ: 

ეკლესიაი ითარგმანების ებრაულად სული წმიდაი – 

III,17. ' 

ლოცვაი გამოცხადნების – VI #,11. 

აუწყა მას ღმერთმან, ვითარმედ გარდაიცვალე ბის – 

XIII,15. 

დაწერილი ასურთაი... მარჯუენით დაიწყების და მარცხ- 

ენით დაესრულების – XXIV,11. 

ვითარცა სულიერი იზარდების – XLIII3. 

დ) წყვეტილის მე-3 პირის მრავლობით რიცხვში კი მო- 

ქმედებითი გვარის ზმნების მსგავსად მათაც -ეს დაბოლოება
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აქვთ (ნაცვლად დღევანდელი -ნენ-ისა): 
შეკრბეს ვითარ ასი ოდენ კაცი – XII,9. 

წარწყმდეს ძენი სეითისნი – XII,17. 

შეირინეს ენანი და განიბნინეს ყოველნი პირსა ქუეყა- 

ნისასა – XXIV 12. 

ამაღლდეს ღელვანი ზღ«ყსანი მაღლად და განეხუნეს 

საუნჯენი ქართანი – XVIII,11. 

შეიბილწნეს ყოველნი ბილწებითა მათითა – XXV ,10. 

დაიწყევნეს ჰურიანი და დაეყუნეს პირნი მათნი – 

XLIV,4. 

ე) ი- და ე- პრეფიქსებიანი ვნებითი გვარის ზმნები II სერიის 

მწკრივების მრავლობით რიცხვში სახელობით ბრუნვაში დასმუ- 

ლი ობიექტის (აქ სუბიექტის) მრავლობითობას -6/-ენ სუფიქსით 

აღნიშნავენ ისევე, როგორც ეს კლასიკურ ქართულში გვაქვს: 

დაიწუნეს იგინიცა ნებითა მათითა – XXII17. 

შეიგინნეს კორცნი მათ ყოველთანი – XII,17. 

იშვნეს მათგან გმირნი მამანი – XV,3. 

ყოველნი დაბადებულნი დაგემორჩილნეს – II,23. 

დაეყენნეს თავით თ+«სით სამოთხისაგან – XVII.18. 

გამოეცნეს წყარონი ქუეყანით – XVIII,10. 

12. -ოდ სავრცობიანი 'ზმნები უწყვეტლის კავშირებითში - 

ოდი დაბოლოებით არიან წარმოდგენილი, ძეგლმა ამ მხრივ გამონაკ- 

ლისი არ იცის: 

სცხოს (ზეთი) სნეულსა და რომელსა არა დაეძინებო- 

დის ვნებისაგან, და განიკურნოს – VI,23. 

უკუეთუ იხილოს იგი ევა, ივლტოდის მისგან – IV,/7. 

რომელი გარდავიდოდის ამის ქუეყანისაგან; აღიღოს 

გუამი მამისა ჩუენისა ადამისი და წარიღოს მის თანა – XIII,6. 

რაც შეეხება ამავე ზმნების მრავლობითი რიცხვის ფორმებს, 

III პირში, აქ ისინი -ოდიან დაბოლოებითაც გვხვდება როგორც 

ეს კლასიკური ხანის ქართულშია, და -ოდინ/-ოდენ დაბოლოე- 

ბითაც, როგორც იმავე კლასიკური ქართულის მოგვიანო პერიო- 

დისათვის არის დამახასიათებელი:
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რაითა ადიდებდენ შვილნი ჩემნი ყოველნი ღმერთსა შევრ- 

დომით და ევედრებოდინ (ევედრებოდიან 8CIL) და 

მოელოდინ (მოელოდენ 8CL) წყალობასა ღმრთისაგან 

– VI #,3, 

ზმნასთან დაკავშირებით კიდევ შეიძლება სხვა არქაიზმების 

დასახელებაც: 

1) ზმნა ,,მართვა“ I სერიის ფორმებს -ავ-ის ნაცვლად -ებ 

თემის ნიშნით აწარმოებს: 

რომელსა აქუნდა საჭე და ჰმართებდა კიდობანსა მას – 

XVIII,14. (შდრ. რაითა კეთილად ჰმართებდეს საჭეთ- 

მპყრობელი ნავსა – მ. ცხ. 79V). 

2) „ვალ“ ფუძის ზმნა აწმყოს III პირში ,კვალს“ (მხ-ში), 

„ვლენან (მრ-ში) ფორმებს გვიჩვენებს: 

ანგელოზი წ არვალს წინაშე ჩემსა – XXIII,6. 

მწყემსი.. ოდეს ვალ ნ მზესა, რომელთა იხილიან, ჰგონებედ, 

ვითარმედ მზე არს თავსა მისსა – XXXVI,6. 

მეგჯპტელნი ვლენან ყოველსა ქუეყანასა – XXI,25. 

3) ,„განძევება“-ს ნაცვლად გვაქვს „,,განძება“: 

„განაძო დედაი თვსი სამეფოისაგან თყსისა“ – 

XXX>XVII,10. 

4) ზმნის I პირის ობიექტის მრაგლობითობა მ- პრეფიქსითა- 

ცაა აღნიშნული: „რომელი აღმითქუ ჩუენ – III,20. 

5) „გაცინება“ და ,მიხედვა“ ზმნები II სერიის მწკრივებში 

პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის -ნ ნიშანს ავლენენ: 

ქამ განიცინნა – XXL,3. 

ღმერთმან... არცა მიხედნა ყოვლადვე – V,27. 

ოდეს ესმინ მფრინველსა მას სიტყუაი, მიხედნის კმასა – 

IV,9. 

არქაულია თხზულების სინტაქსიც: 

1) მსაზღვრელ-საზღვრული სრულ შეთანხმებას გვიჩვენებს 

ბრუნვასა და რიცხვში. ეს ითქმის როგორც ატრიბუტულ, ისე 

მართულ მსაზღვრელიან საზღვრულზე, ჩვეულებრივია ასეთი 

ფორმები:
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მფრინველნი არაწმიდანი – XVIII,9. 

თუესა მეშუყდესა – XIX,6. 

მწუხარებითა დიდითა – XXIII,25; 
შესაწირავად მსხუერპლად – XXII,12. 

აგრეთვე: 

მღდელ უფლისა – XXIII.19. 

ფურცელი ზეთისხილისაი – XIX,12. 

ღელვამან ზღვკსამან – XIX.3; 

ანგელოზმან ღმრთისამან – XXII,12. 

პირსა ქუეყანისასა – XIX,13. 

(შემდგომად) განკმობისა წყლისა – XIX,11. 

ბეჭდითა მამისა თკსისაითა – XXIIIL2. 

საუნჯენი ქართანი – XVIIL11. 

კარნი ცისანი – XVIII,10 და სხვ. 

2) წინაშე, თანა და ზედა თანდებულების სინტაქსური ფუნ- 

ქცია, ერთმანეთისგან განსხვავდეს ვინ და რა ჯგუფის სახელები 

და ისინი შესაბამისად ნათესაობით და მიცემით ბრუნვებში იმა- 

რთოს (ვინ ჯგუფისანი – ნათესაობითში, რა ჯგუფისანი კი – 

მიცემითში), ამ ძეგლშიც დაცულია: თხზულების ენისათვის დამ- 

ახასიათებელია ერთი მხრივ: (პირუტყუნი) წარმოდგეს წინაშე 

ადამისა – II,20. 

კაინან დადგა მსახურად წინაშე ღმრთისა – IX). 

(იორამ) ქმნა ყოველი ბოროტი წინაშე ღმრთისა – 

X>XXVIII19,. 

ანგელოზი ღმრთისაი წარუძღუეს წინაშე მისსა – XVI.2/. 

მეორე მხრივ: 

დადგა ენოს მსახურად წინაშე წმიდასა ქუაბსა მას 

საგანძურსა – VIII,). 

(ოზია) აკუმია საკუმეველი წინაშე ტაძარსა ღმრთი- 

სასა – XXXVIII,15. 

მოკლეს ზაქარია ტაძარსა შინა წინაშე საკურთხეველ- 

სა – XLVII,18. 

ერთი მხრივ:
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შთამოვიდა აზარ აბრაჰამის თანა – XXXL3. 

ბელიათან, რომელი იყო ნამოდის თანა – XXX,22. 

(რებეკა) დამარხეს აბრაჰამის და ისაკის თანა – XXXIVI,9. 

(ისაკი0 დაფლეს აბრაჰამის და სარრაის თანა – 

XX>XII.8. 

ნებროთ დაადგრა მის (= იუნიტანის) თანა სამ წელ – 

XXVII,11. 

კალმანა, რომელი იშვა აბელის თანა... ლიუდ, რომელი 

იშვა კაენის თანა – V,21. 

მეორე მხრივ: 

ვითარცა მოვიდა ეზრა ჯურღმულსა მას თანა, ეცა 

სული საკუმეველისაი – XLIIს2. 

რაითა არა შეერთოს თესლი ქანანელთაი თესლსა თანა 

აბრაჰამისსა – X>XXII,16. 

ერთი მხრივ: 

მაშინ აღდგა კაენ აბელის ზედა – V,29. 

ღმერთი განრისხნეს ამის ნათესავისა ზედა – XIII,15. 

ამისთკს აღდგა ბაბლებთაშ.. მის ზედა – XXXVIII,22. 

შეკრბეს მის ზედა ყოველი თესლები – XLVIII,11. 

ჰურიანი.. იღრჭენდეს კბილთა მათთა დამბადებელისა 

მათისა ზედა – XLVIII,14. 

შეორე მხრივ: 

მიეფინა სიტფოი პირსა ზედა ქუეყანისასა – IL20. 

დაბადა ღმერთმან... ყოველი იძრვისი ქუეყანასა ზედა 

– 123. 

ყივილი ღაღადებისა მათისაი აღიწია თავსა ზედა მთი- 

სა მის წმიდისაისა – XII,8. 

ვინ და რა ჯგუფის (უფრო ზუსტად, სულიერი და უსულო) 

სახელთა ბრუნვები ძველ ქართულში, როგორც ცნობილია, უთან- 

დებულოდაცაა გარჩეული. მაშინ, როდესაც მათთან დაკავშირე- 

ბული ზმნები მიმართულებას გადმოსცემენ, ვინ ჯგუფის სახ- 

ელები ნათესაობით (L6§5ი. მიმართულებით) ბრუნვაში არიან წარ- 

მოდგენილი, რა ჯგუფის (უსულო) სახელები კი – მიცემითში
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(ან ვითარებითში) ამ წესს საგანგებოდ კარგად იცავს ჩვენი ძეგ- 

=' შემოკრბეს ლამექისა ნოე და ძენი მისნი – XVI, 4. 

(ძე ჩემი) შევიდეს წმიდისა ქალწულისა – V, 8. 

უკმოიქცა იაკობ ისაკისა, მამისა თვსისა და დაე- 

მკყდრა მის თანა – XXVI9. 

შთავიდა იაკობ იოსებისა ეგყპტედ – XXXII18. 

(აბრაჰამმა ისაკი) აღიყვანა მთასა მას იებოსსა მელქისედე- 

კისა – XXXIX,3 (CL) 

ესე ათნი მეფენი მოვიდეს მელქისედეკისა – XXX,3 

(CL) 
მეორე შხრივ: 

ძე იგი გამოვიდა საფლავსა მამისა მისისასა – X>XVI.6. 

შევიდა ნოე კიდობანსა – XX2. 

(აბრაჰამ) მოვიდა მთასა მას იებოსსა – XXVIII,8. 

(ოზია) ურცხყნოდ შევიდა წმიდასა წმიდათასა – 

XX>XVIII15. 

შედგენილი შემასმენლის სახელადი ნაწილი, ჩვეულებრივ, 

წრფელობითი ბრუნვის ფორმით გვხვდება: 

ადამ იყო მღდელ, მეფე და მთავარ – IV,I. 

უწყოდა, ხილვაი მისი ვითარ უშუერ და სატუხელ 

არს – IV.7. 

იყო ჰერ უკეთურ და მოკლა ღმერთმან – XXXII14. 

არს იგი ბუნებით შუენიერ – 1,9. 

განკეთროვნებულ იქმნა პირი მისი და მოკუდა – XXX- 

VIII, 16-17 და სხვ. 

შედგენილი შემასმენლის სახელადი ნაწილი სახელობითი 

ბრუნვის ფორმითაც გვხვდება, მაგრამ გაცილებით უფრო იშვი- 

ათად ისევე, როგორც ეს ხდება ძველი ქართული ენის სხვა 

ძეგლებშიც. 

მაგ: გოლგოთა ყოვლისა დაბადებულისა შესაკრებელი 
არს – XXIIIL18. 

-მცა ნაწილაკს შენარჩუნებული აქვს სინტაქსური ძალა, ზმნის 
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თხრობითი კილოს ფორმები მომავალი დროის შინაარსით აღ- 

ჭურვოს: თხზულებამ ამ მხრივ გამონაკლისი არ იცის: 

ვერ ეგების თუმცა არა აღესრულა ესე ქუეყანასა 

ზედა – VI #, 48 (= რომ არ აღესრულოს). 

(მათ) ენება რაითამცა უკუნ-იქცეს მთადვე – XII,18 

(= რომ უკან დაბრუნდნენ). 

არა იყო იგი ვერძი კორციელი, ვითარ უკუემცა ვინ 

დაკლა იგი – XXIX,12 (= რომ ვინმემ დაკლას იგი). 

არა ესუა მას შვილი, რომელმანმცა დაიპყრა მეფო- 

ბაი შემდგომად მისსა – XXXIX,8 (= რომელიც დაიპყრობდა). 

არავინ დაშთა ჰურიათაგანი, რომელსამ ცა თანა იპოვა 

წერილი ნათესავთა შობისაი – XLIV,1 (= რომელთანაც აღმოჩნ- 

დებოდა). . 

ჰურიანი არა შეიწყნარებენ, რა ”თამცა გკყჩუენეს ჭეშ- 

მარიტი – XLIV,4-5 (= რომ გვიჩვენონ; რომ ეჩვენებინათ). 

არარაი აქუნდა მათ, რა9ითამცა დაუგეს რაი და 

აჭამეს – XLVI,13 (= რომ დაეგოთ და ეჭმიათ). 

რაც შეეხება „განძთა ქვაბის“ ქართული თარგმანის სტილს, 

იგი მეტად თავისებური სტილით ხასიათდება (ბიბლიაში მოთხრო- 

ბილი ფაქტების მოკვეთილი წინადადებებით აღნიშვნა, თემიდან 

თემაზე უეცარი გადასვლები ხშირად მათ შინაარსში აზრობრივი 

კავშირის არსებობის გარეშე და სხვ.), მაგრამ იგი მთლად მთარგ- 

მნელისეული არ უნდა იყოს. ამ თავისებურებას ძირითადად 

პირველწყარო განსაზღვრავს. თვითონ წყაროტექსტი ჩანს თავისე- 

ბური სტილით შეთხზული.



ტექსტისათვის 

„განძთა ქვაბის“ წინამდებარე გამოცემა რიგით მესამეა. იგი 

თითქმის მთლიანად იმეორებს ჩვენსავე 1993 წლის, რიგით 

მეორე, გამოცემას (ამ თხზულების პირველი გამოცემა, როგორც 

ზემოთაც გვაქვს აღნიშნული, ე. თაყაიშვილს ეკუთვნის – 1906 წ.). 

გამოცემა ემყარება ოთხ ძირითად ხელნაწერს, რომლებიც 

აღნიშნულია #8CL) ლიტერებით: 

# – ქუთ.128, 
8 – # 153, 
C – 830, 
L – პეტერბურგის ნაციონალური ბიბლიოთეკის იოვანე ბატონი- 

შვილის კოლექციის #10 ზხელნაწერი. 

გარდა ამისა, გამოცემაში ცალკეულ შემთხვევებში გამოყენე- 

ბულია აგრეთვე LI 433 ხელნაწერის ტექსტი (ლიტერით L) და 

თხზულების პირველი ხუთი თავის ფარგლებში LI 1064 ხელნა- 

წერის ტექსტი (ლიტერით IM). რადგან ამ ორ ხელნაწერს აღ–- 

მოაჩნდა ზოგიერთი არქაული, წყაროსმიერი წაკითხვა. 

ხელნაწერების ორთოგრაფია გამოცემაში კლასიკური ქართუ- 

ლის ნორმათა მიხედვით ჩასწორდა. ორთოგრაფიული ვარიანტები 

სქოლიოებში არ აგვისახავს, სქოლიოებში არა გვაქვს ასახული 

აგრეთვე 9-ს სწორების შემთხვევებიც (ჩვენ მიერ აღდგენილი « 

კავებშიც არ ჩაგვისგამს), მიუხედავად იმისა, რომ ცალკეულ 

შემთხვევებში ი-ს ხმარების მიხედვით ტექსტის სწორება ტექს- 

ტის მორფოლოგიურ ნორმათა მიხედვით სწორებასაც გულისხ- 

მობს. უღ 

ტექსტში კუთხოვან კავებშია ჩასმული სიტყვები, რომლებიც 

ხელნაწერებში გამოტოვებულია, და ჟან-პიერ მაესა და ჩვენს 

მიერაა აღდგენილი. 
ტექსტი დაყოფილია თავებად და მუხლებად სუ-მინ რის მიერ 

გამოცემული სირიული ტექსტის მიხედვით: L2 C2V6Iი6 ძ05 

ჰოტვიI§, L65 ძმსX LI6C06051005 5VIIმ20005, 60ძ1L605 ი2მL 5ს-MIი 
LI, L0VმიII 10 #ტ6ძ1ხსა C. ხიიLი5, 1987. Cი”ის§ 5CI1V- 
ჯიხით 0ნო5ხმ2ი0ხთ CI6იLმ1IVთ, 5CI1 0L0I05 5VII, L. 207.



1. (#24>7) თქუმული წმიდისა მამისა ჩუენისა ეფრემისი: 

თარგმანებაი დაბადებისათ3ს ცისა და ქუექანისა, 

და აღამისთ3ს, ვითარ მიცვალეს 

გუამი მისი და დამარხეს გოლგოთას; 

და ცვალეგაი ნათესავთაი0, 
ვითარ ვპოვეთ ნათესავობაი ქრისტესი პორცითა, 

მითარცა წერილ არს სახარებასა ლუპას თავსა, 
ადამისითგან, ყოველთა მამისა, ვიდრე ქრისტესამდე, 

უფლისა და ღმრთისა ჩუენისა 

2. (პირველად ხოლო ესე თარგმანა წმიდამან მამამან ჩუენმან 

ეფრემ) და შობაი მამათმთავართაი ადამისითგან ვიდრე ქრისტე- 

სამდე, მაცხოვრისა და ღმრთისა. 

თავი I 

3. იყო დღესა პირველსა, რომელ არს თავი ყოველთა დღეთაი, 

კჭრიაკე, რაჟამს დაბადა ღმერთმან ცა9ი და ქუეყანა” და ყოველი 

ძალი ცათაი, დღე და ღამე და ქარი ძრვისაი. (1) 

4. და სული წმიდაი იქცეოდა ზედა წყალთა, რომელი-იგი 

1 წმინდისა L). წმიდისა... ეფრემისი ) ეფრემისა M. 2 თარგმანებაი 1 თარ- 
გმანი CL)CIC. 3 ადამისთუს, ვითარ 1 ამისთჯ«ს და ვითარ იგი IL. მისცუალეს 

CL. 5 ცუალება CL). ნათესავთაი 1) ნათესთა და #.. 6 ჰვპოვეთ 8, გჰპოვეთ 

L. ვპოეთ I. ნათესაობა CL). ნათესავები MX. 7 თავსა... მამისა 1 თავისასა 

ადამისთუს მამისა ყოველთასა IX. 8 ადამისიდგან 8C. მამისა 1 მამათა CL). 10 
პირველად... ღმრთისა 1 პირველ თარგმანა წმიდამან ეფრემ IL. ჩუენმა L). 11 და 

– CL. ადამისიდგან C. 11-12 ქრისტესადმდე C. 12 მაცხოვარისა CI). და – 
#8. ღმრთისა + გვაკურთხნე(6) მამაო 8. 15 ყოველი + რაი არს მას შინა CL). 

17 რომელი-იგი 1) რომელი CIL)LC. 

(1) დაბ. 1,1. - 

10 

15
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არს თანამოსაგრე ერთისა სამებისაი. (1) 

5. და ბრიალებდა წყალთა მათ ზედა და იკურთხეოდეს მის- 

გან, ვიდრემდის იქმნეს წყალნი მშობელ სიტფოი«საგან ბუნებისა, 

6. რამეთუ შეეზავა, ვითარცა საფუვარი, დაბადებაი. 

7. და ვითარცა მფრინ(24VV)აველმან რაი დაატფნის კუერცხნი 

ფრთითა თუსითა და სიცხისაგან მისისა, ვითარცა ცეცხლისაგან, 

შეიქმნის მართუე კუერცხსა შინა, ეგრეთვე სული ნუგეშინისმცე- 

მელი ბრიალებდა ზედა წყალთა და შერთო საფუვარი დაბადებ- 

ისაი განგებითა (1VC) სულისა წმიდისაითა. 

8. და მეორესა დღესა დაბადა ღმერთმან ცა9 და ქუეყანაი და 

უწოდა (ცაი თხელი), რაითა ასწავოს ყოველთა კაცთა, 

რამეთუ რაი არს ბუნება9ი ცისა ამის უმაღლესისა, ამისთვს, 

რამეთუ უქუეს არს მისსა ხილვად. რამეთუ ცაი უმაღლესი, ვი- 

თარცა ცეცხლი არს, 

9. ხოლო ცაი მეორე – ვითარცა ნათელი და ცა9 ქუზ – 

მყინვარი. და არს იგი ბუნებით შუენიერ, ამისთყს ჰქყან «(ცა 9 

თხელი)».(2) 

10. და განყვნა ღმერთმან დღესა მეორესა: წყალნი რომელნიმე 

სიმაღლედ ზე და წყალნი რომელნიმე – ქუე. 

11. და ესე წყალი, რომელი ზე არს ცასა, დღესა მეორესა აღ– 

ვიდა და შეკრბა, ვითარცა ნისლი, შუენიერად. ეგრეთ აღვიდა და 

არს იგი დამოკიდებულ ზე: არცა დის, არცაღა თუ იძრვის 

(254) ადგილისაგან. (3) 

1 ერთისა – CL). 2 ბრიალებდა 1) შრიალებდა /#. წყალთა მათ ზედა 1 ზედა 

წყალთა CL. იკ ხეოდა 8. 4 რამეთუ ) რათა CL. შეაზავა CL). საფუარი 

CL. 5 და – CL. დაათბნის CL). 6 მისისა 1 თყჟსისსა CL). 7 შექმნის CI). 
8. ბრიალებდა 1 შრიალებდა #. საფუარი CL. 10 ღმერთმან – #8L. 11 
ასწაოს #8. 12 რამეთუ – CC). რა C01+– #8. 13 მისსა1 მის #8. რამეთუ 

– 8. 15 ხოლო1რ #8L. 16 მყინვარე 8. ბუნებითა CL. შუენიერი CI. 18 
განუყუნა L). 19 ზმ #6. ქუმ #. 20 წყალნი CL. რომელი 1 რომელნიმე CI). 
ზე 1 ზედ CL). 21 შეკრიბა 8CL. აღვიდეს 8. 22 დამოკიდებულ 1 მოკიდებულ 

C, მოკუდინებულ IL. ზე 1 ზედა CL. და არცა CL). დის + იგი CI). 

(01) დაბ. 1,2. (2) დაბ. 1.6-8. (3) დაბ. 1,6-8.
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12. და დღესა მესამესა შემზადნა წყალნი, რომელ არიან ცასა 

ამას თხელსა ქუეშე, და შეკრიბნა ერთსა ადგილსა და გამოაჩინა 

კმელი. (1) 

13. და ვითარცა შეკრბეს წყალნი პირისაგან ქუეყანისა, გამოჩნდა 

ქუეყანაი ჩჩჯლი, თუკნიერ სისქისა. 

14. და შეკრბეს წყალნი ზღუად და ქუეშე ქუეყანასა და ზოგი 

აღვიდა ზე. (2) 

15. და დაბადა ღმერთმან ქუეყანაი და აღმოაცენა მცენარე, და 

რა9თა აღმოცენებაი იყოს მცენარისა9 სიცხისაგან და სიგრილ–- 

ისა შენელებულ (3) 

16. მსგავსად ღრუბლისა, რომელი არს ზედა წყალთა. 

17. და მასვე დღესა მესამესა შემზადა ღმერთმან ქუეყანაი და 

აღმოსცენდეს მწუანვილნი. 

18. და მუცლად-იღო შინაგან ხემან დათესვა= ნაყოფთა გამოლღე- 

ბისა ძირით და ძარღ–თ. (4) 

19. და მეოთხესა დღესა დაბადა ღმერთმან მზე და მთოვარე 

და ვარსკულავნი. (5) 

20. და ვითარცა მიეფინა სიტფოი პირსა ზედა ქუეყანისასა, 

განკმა სიჩჩოი იგი, რამეთუ აღიღო სინედლე იგი წყ(2X1C)ლისაი. 

21. და ვითარ განვურდა ქუეყანა9, აღმოსცენდა ყოველი (25V#) 

ხე ძირით, რომელი-იგი აღმოსცენდა დღესა მეოთხესა. (6) 

22. და დღესა მეხუთესა შემზადა ღმერთმან წყალთა შინა, 

რაითა შობონ ყოველი ფრთოვანი, განწვალებული სახითა ხილ- 

ვად, და ყოველი იძრვისი წყალთა შინა და ყოველი, რომელი ქუე 

1 და – CL). 4 ვითარცა – 8. 5 ჩუილი C, ჩვილი IL). 6 და (2) – CL. 

ქუეყანისა C. 7 ზზ #. 9 აღმონაცენები L. ის იყოს აღმოცენება CL). და – 
CL). 10 შენელებულ 1 დაბნელებულ L. 11 რომელი არს ზედა წყალთა CI)IC | – 

#8L. 12 ღმერთმან – #8L. 13 მწვანილნი IL). 15 ძირითა CL. ძარღვითა 

CL). 16 მთუარე C. მთვარე L). 19 და განკმა CL). სიჩო CL). რამეთუ 1) რათა 
CL). აღიღოს CL. 20 ვითარცა 8. გაკურდა L. და აღმოსცენდა CI). 21 
ძირითურთ CI). 23 ყოველნი ს. ფრთოვანნი L + და CL). განწუალებულნი L. 

(1) დაბ. 1,9 -10. (2) დაბ. 1,9 -10. (3) დაბ. 1,11-13. (4) დაბ. 1,11-13. (5) დაბ. 

1,14-19. (6) დაბ. 1,14-19. 
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ძურების და რომელი ზე ფრინავს: და ვეშაპი იგი დიდი, რომელი 

წერილ არს «(იობსა». და მფრინველნი ზე ჰაერთა და მფრინ- 

გელნი წყალთა შინა. (1) 

23. და დღესა მეექუსესა, პარასკევსა, დაბადა ლმერთმან 

ყოველი პირუტყყ და ყოველი მკეცი და ნადირი და ყოველი 
იძრვისი ქუეყანასა ზედა; (2) 

24. მასვე დღესა დაბადნა ადამ და ევა ერთბამად. (3) 

25. ხოლო დღესა მეშჟყდესა, შაბათსა, განისუენა ღმერთმან 

ყოველთაგან საქმეთა თჯსთა და უწოდა («(შაბათი»». (4) 

თავი II 

1. დაბადებაი ადამისი ესრეთ იყო: (5) 

2. დღესა პარასკევსა, ჟამსა პირველსა, თქუა ღმერთმან: 

„დაყუდენით, ყოველნო ძალნო ცისანო!“ 

3. და თქუა ღმერთმან – მამამან, ძემან და სულმან წმიდამან 

(არამედ არა სახელდებულ იყო წუთ მამასა მამა 59, არცა ძესა 

– ძე, არცა სულსა წმიდასა – სული, არამედ ელოდა (26+/#) 

ქრისტეს კორცთშესხმასა, რაითა იდიდოს სამებაი წმიდაი იორ- 

დანესა ზედა), არამედ წარა| ესრეთ თქუა დამბადებელმან: „ვქმნე 

კაცი ხატად და მსგავსად ჩემდა“ და არა) გამოაჩინა სამებაი, 

არამედ არა სახელ-სდვა ჟამსა მას, და თქუა ღმერთმან: ,,ვქმნეთ 

კაცი ხატად და მსგავსად ჩუენდა!“ (6) 

4. და ვითარცა ესმა ანგელოზთა ესე სიტყუაი, შეშინდეს და 

თქუეს ურთიერთას, რამეთუ: 

1 ქუზ #. ძურებოდეს C. დიდი – C. 2 იობისსა C. მფრინველი C. 3 
მფრინველი C. 5 და – CL). 7 და მასვე CL). დაბადა CLL. 9 თყსთა 1 მისთა 
CL). 12 პირველსა 1ა. #8. 13 ყოველნო ძალნო 1 ქუშყანაოი ძლიერნოი 8. 14 
ღმერთმან + და #8. 15 იყო)1ყო CL. წუთღა CL). 16 ელოდდა #8. 17 
კორცთშესხუმასა 8. წმინდა L. 18 არამედ 1 ვითარმედ #8L. (არა) + Mგხ8. 

ვქმნეთ #IXL. 19 ჩემდა 1 ჩუენდა #8. 19-21 ჩემდა და გამოაჩინა... მსგავსად – 

8. 20 მას – CL). 23 ურთიერთარს /. 
(1) დაბ. 1,20-21. (2) დაბ. 1,24. (3) დაბ. 1,27. (4) დაბ. 2,1. (5) დაბ. 5,1. 

(6) ლ. 3,21-22. დაბ. 1,26.
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5. „დღეს ვიხილეთ საკყრველი დიდი, რამეთუ მსგავსი ღმრთი- 

საი დაებადების. 

6. და ვხედა(2VC)ვთ მარჯუენესა ღმრთისასა, ვითარ განმარ- 

ტა ყოველსა ქუეყანასა და გარდამატებულად მისგან შეკრიბნა 

ყოველნივე, რომელნი დაბადნა ნებსა ქუეშე თვსსა“. 

7. და იხილეს ანგელოზთა, რამეთუ ღმერთმან აღიღო ყოვ- 

ლისაგან ქუეყანისა მცირედ-მცირედ მიწაი და ყოვლისაგან ბუნებისა 

წყლისა – ნაწუეთი წყალი და ყოვლისაგან ჰაერისა – სული 

მბერავი და ბუნებისაგან ცეცხლისა – სიტფოი მკურვალე, რაი–- 

თა იყოს კაცი აგებულ ოთხთაგან ბუნებათა. (1) 

8. და იხილეს ანგელოზთა ოთხი ბუნებაი ნებსა შინა ღმრთი- 

სასა: სიცივე და სიცხე, ნოტიაი (26V#) და კმელი. 

10. და ამის ოთხისა სახისა უძლურისაგან დაბადა ღმერთმან 

ადამ. 

11. და შეკრიბა ყოვლით კერძო მიწისაგან მცირედ-მცირედ, 

რაითა მოუდრიკოს ბუნებაი მიწისა9ი ადამს და ნაწუეთი წყალ- 

თა ყოველთაი, რაითა დაემორჩილოს ყოველივე, რაი არს წყალ- 

თა შინა და ყოველთა ზღუათა და მდინარეთა დასL...) და ყოველთა 

ჰაერთა ზედა მთავრობდეს და, რაითა იყვნენ მის ქუეშე ყოველნი 

მფრინველნი, რომელი-რაი არს, და სიცხისაგან ცეცხლისა ამის–- 

თვს, რაითა იყოს თანამდგომ ანგელოზთა საზრდელითა. (2) 

12. და დაბადა ლმერთმან ადამ კველითა თყსითა წმიდითა 

მსგავსად ხატისა თჯუსისა. (3) 

1 ვიხილავთ CL). საკყრველი 1 საკურთხეველი 8, საკურთხეველსა CI). 
დიდსა CL. 2 დაიბადების CC”). 3 და ვხედავთ 1 ვიხილავთ CL. მარჯუენასა 

ნ. 4 ყა ქყნა #. შეკრბიან L). 5 ყოველნი CL). დაბადნა + ღმერთმან CL). 
6 აღიღოს 8. 7 ქუეყანასა L). მცირე-მცირე CL). 8 წყლისა + მცირე CL). 

«ა წყალი ნაწუეთი CL). აერისა CL. 10 იყოს 1 ეყოს L. 11 ნებასა L). 13 

ამის 1 მის #8. ოთხისა – CL. უძლურისაგან დაბადა ღმერთმან 1 ბუნებისაგან 

დაბადა უძლურებისაგან CL). 15 მცირედ მცირედ – CL. 16 მიწასა 

CL 1+ მცირედ 8. 16-17 «ა ყოველთა წყალთა CL. 17 ყოველი CL. 18 
ყოველთა – CI). 18-21 დღა ყოველთა ჰაერთა... ცეცხლისა ამისთყს M1-–- 
#8Cსს. 21 თანამდგომ 1 მოდგამ CL. 22 და – CL. წმი(ნ)დათა CI). 23 

ხატითა თყსითა CL. 

(1) დაბ. 2,7. (2) დაბ. 1.28. (3) დაბ. 1,27; 2,7. 
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13. და რაჟამს იხილეს ანგელოზთა ხატი ადამისი დიდებუ- 

ლად, შეეშინა მისგან ხილვითა პირისა მისისაითა, 

14. რამეთუ ბრწყინვიდა ბრწყინვალებითა დიდებისა ღმრთი- 

საითა. და გამოვიდოდა, ვითარცა მზის წუერი, სინათლე თუ- 

ალთაგან მისთა და, ვითარცა ალი ცეცხლისაი, ზარი. 

15. და ვითარცა განერთხა გუამი ადამისი და შთაებერა სული, 

და აღემართა ზე საშუალ ოდენ გულსა ქუეყანისასა, (1) 

16. დაიდგნა ფერკნი ადგილსა მას, სადა აღემართა ჯუარი 

მკსნელისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი. 

17. და ვითარცა დაიდგნა ადამ ფერკნი, (27-M) შეემოსა სა- 

მოსელი სამეუფოი და და(3»C)ედგა თავსა გურგჟყნი მეფობისაი. (2) 

18. მაშინ იქმნა ადამ მეფე და მღდელ და წინაისწარმეტყუელ. 

19. და მუნ დასუა ღმერთმან საყდარსა პატივით 

20. და შემოკრიბნა ყოველნი პირუტყუნი. და წარმოდგეს წი- 

ნაშე ადამისა და უწოდა ადამ ყოველთა სახელები მათი, (3) 

21. და შეუვრდეს ყოველნივე. 
22. მაშინ ესმა ანგელოზთა ცით გამო საშინელი სიტყუა9 

ღმრთისაი, და ჰრქუა მას: 

23. ,მ ადამ, აჰა ესერა, გყავ შენ მეფე და მღდელ და 

წინაი სწარმეტყუელ და მთავარ და უფალ და განმგებელ. და 

ყოველნი დაბადებულნი დაგემორჩილნეს შენ, 

24. რამეთუ შენ ხოლო მარტოსა მიგეც კელმწიფებაი ყოვ- 

1 და – #86. ისა ანგელოზთა იხილეს CI. 3 რამეთუ 1რათა CL). 
ბრწყინვიდა + დიდებითა C, დიდებულთა L). 4 გამოვიდა CL. მზის წუერი 
+ სიმართლე და CL). 5 ზარი – L. 6 შთაბერა CL. 7 ოდენ – CL). 9 ჩუ- 
ენისა – CL. ი ფს 8, იესოს CL). 10 ადამ – CL). ფერკნი + ადგილსა მას, 
სადა აღემართა ჯუარი, ადამ CL. შეიმოსა 8CL. 11 დაეედგ ი 8, დაადგა 

CL). 12 და მღდელ და წინაისწარმეტყუელ 1) მღურდელ წინასწარმეტყუელად 
CL. 13 და – CL. დაასვა C, დასვა L. პატივითა CL). 15 ადამისსა CI). 

ადამ ს1–- #8CL. ყოველთა 1 ყოველი CL). მათი – #სცს. 16 შეურდეს 
#CLსL. 17 ანგელოზთა + დბ “ი #8L6L. 19 მი CL). და (LI) – 8CL. მღუდღელ 

CL. 20 და (I) – CC. გამგებელ ს. 22 რამეთუ შენ ხოლო მარტოსა 1 რათა 

ხოლო მარტოსა დაგემორჩილნეს (+ შენ L) CL. მიგეც 1 ღა მიგცე CL. 

(1) დაბ. 2,7. (2) შდრ. ფს. 8,6. (3) დაბ. 1,19-20.
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ლისაი, რომელი-რაი9 დავბადე“. 

25. და რაჟამს ესმა ანგელოზთა სიტყუაი ესე ღმრთისაგან, 

მოდრკეს და თაყუანის-სცეს ღმერთსა და მერმე ადამს, ხატსა 

ღმრთისასა, ანგელოზთა და მთავარანგელოზთა, საყდართა, უფლე- 

ბათა და მთავრობათა და კელმწიფებათა, ქერობინთა და სერა- 

ბინთა დიდებულთა, წმიდათა. 

თავი III 

..8. მაშინ აღიყვანა ღმერთმან სამოთხეს ადამ, და კუალად 

მუნ თაყუანის-სცეს ანგელოზთა წმიდათა და სერაბინთა. და აქებდეს 

და აკურთხევდეს ქერობინნი ღმერთსა და (27V#) ადიდებდეს 

დიდებითა. (1) 

9. და ვითარცა შევიდა ადამ სამოთხეს, 

11. დაწვა, რამეთუ დააძინა ღმერთმან, (2) 

12. და გამოუღო წიბოი ერთი ფერცხალი გუერდისაგან მარ- 

ჯუენისა და დაბადა მისგან ღმერთმან ევა. 

13. და განიღყძა ადამ, იხილა და განიხარა. (3) 

14. და იყვნეს ერთობით სამოთხეს შემოსილნი დიდებითა 

სამსა ჟამსა დღისასა. (4) 

15. რამეთუ სამოთხე არს ზე ჰაერთა, უმაღლეს ყოველთა 

მთათა ოცდაათითა ფარსახითა და გარე-მოსდგამს ყოველსა ქუ- 

ეყანასა. 

1 რომელი-რაი ) რომელი CL). 3 თაყუანი-სცეს 8CL. 5-6 ქერობინთა და 
სერობინთა #8 )1) სერაბინ ქერაბინთა C, სერობინ ქერობინთა L). 6 და დი- 
დებულთა CL. 8 სამოთხესა CL. ადამ – CL. 9 მუნვე CL. თაყუანი(ს) 

სცენ #8. და (I) – CL. სერობინთა CL). 9-10 და აქებდეს – #8L. 10 
აკურთხებდეს LC. 10-11 ადიდებენ CL). 12 სამოთხესა CC. 13 რამეთუ დაა– 

ძინა ღმერთმან 1რი და დააძინა ღ ნ 8, რათა დაიძინა CL). 14 გამოუღო + 
ღმერთმან CL. 15 მისგან – CL), «> ღმერთმან მისგან 8. 16 განიღუიძვა C. 
განიხარა + და თქუა: აჰა კორცნი კორცთა ჩემთა და ძუალნი ძუალთა ჩემთანი 

L. 17 სამოთხესა CL. შემოსილი IL). 18 «ა ჟამსა სამსა CL). 19 უმაღლესი 
CL. 20 ოცღაათითა)ლ #8, ოცდაათ L. ფრასახ #8. გარე-მოსდგამსა 

L 
0) დაბ. 2,15. (2) დაბ. 2,21-23. (3) დაბ. 2,21-23. (4) შდრ. დაბ. 2,25. 
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16. ვითარცა თქუა მოსე წინაისწარმეტყუელმან: „დაასხა ღმ- 
ერთმან სამოთხე ედემს და დაადგინა ადამ, რომელი დაბადა“. (1) 

17. და ითარგმანების ედემი «ეკლესიაი წმიდაი)) და 

ეკლესიაი ი(3VC)თარგმანების ებრაულად («სული წმიდა59)). 

რამეთუ ღმერთმან განფინა სიმართლით ყოველთა ერთა ზედა, და 

ბერძულად ითარგმანების: (შე საკრებელი წმიდაი». 

18. რამეთუ ღმერთმან უსწრო მეცნიერებითა თვსითა, რაი- 

იგი ეგულებოდა ყოფად ეშმაკსა ადამისა, უსწრო მოწყალებითა, 

ვითარცა თქუა დავით წინაი სწარმეტყუელმან: „,„უფალო, შესავე- 

დრებელ მეყავ ჩუენ ნათესავითი-ნათესავადმდე“, (2) 

19. ოდეს-იგი ევედრებო(28-#)და ღმერთსა განთავისუფლე- 

ბისათყს ერისა, და თქუა: „მოიკვსენე ეკლესიაი შენი, რომელ 

მოიგე სამკჯდრებელად შენდა” (3) 
20. მოწყალებითა შენითა, რომელ აღმითქუ ჩუენ, რამეთუ შენ 

ხარ მზრდელი ერისა შენისაი 

21. სიმართლით ეკლესიასა წმიდასა – სამოთხესა, რომელ 

არს განსასუენებელი სულიერი და ქუეყანაი ცხოველი, რომელი 

აღუთქუა ღმერთმან წმიდათა ადამის გამო. 

თავი IV 

1. რამეთუ ადამ იყო მღდელ, მეფე და მთავარ და შეიყვანა 

ღმერთმან სამოთხეს, რაითა ჰმსახურებდეს მეცნიერებით, ვი- 

თარცა-იგი წამა მოსე წინაი სწარმეტყუელმან, ვითარმედ: „იყოს 

საქმე ესე სიბრძნითა მღდელობისაითა და მან დაიცვას მცნებაი, 

1 მოსე – CL). დაასხნა 8. 2 ადამ – #8L. 3 ედემი # 1 ადამი #8CLCIL. 
4 ებრაულად + და CL). 7-8 უსწრო მეცნიერებითა თკსითა, რაი იგი ეგულე- 
ბოდა ყოფად ეშმაკსა ადამისა – CL). 10 მეყავნ #8C, მყავ C. ნათესავით- 
ნათესავადმდე #C. ნათესავითი-ნათესავამდე L). 12 თქუა – #8L. შენი – CL. 
14 რომელი CL. აღგყთქ CL. 15 მზრდელი + ყოველთა და CL). 16 ეკლესი- 
ისა წმიღა CL 1+ და #8. 17 ქუეყანად CL). 18 ლმერთმან – CI). 20 
რამეთუ 1) ხოლო CL). მრუდღელ C, მღუდელ LC. 21 სამოთხესა CI. ჰმსახ- 

ურებდენ 8. მეცნიერებითა C0. 22 იყო C0. ესე – #C06C. სიბრძნისთა 
მღრ დელობისათა CL. დაიცოს CL). 

0) დაბ. 2,8. (2) შდრ. ფს. 90.2. (3) შდრ. ფს. 74.2.
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რომელი მიეცეს“. რამეთუ ამცნო 

2. და დაადგინა ადამ და ევა სამოთხესა და უჩუენა ხე ცხორე- 

ბისაი შუა სამოთხესა. (1) 

3. და მისგან იყო ჯუარი იგი ქრისტესი, მაცხოვრისაი. და 

ესე არს ხე ცხორებისაი, საბერკი – გამოსახვით შუა ქუეყა- 

ნასა. 

4. და ვითარცა იხილა ეშმაკმან, რამეთუ ადამ და ევა იდიდე– 

ბიან სამოთხეს, განრისხნა სიბოროტითა თკჟსითა, რამეთუ შეშურდა 

მათი. 

5. და შევიდა მუცელსა გუელისასა (28V#) და აღიღო ზე ჰაერთა. 
და გუელმან შეიყვანა ეშმაკი სამოთხედ. 

6. რაისათკს შევიდა გუელითა ეშმაკი სამოთხედ? 

7. ამისთყს, რამეთუ უწყოდა, ხილვაი მისი ვითარ უშუერ და 

სატუხელ არს და უკუეთუ იხი(4-CXლოს იგი ევა, ივლტოდის 

მისგან. 

8. და ემსგავსა იგი მფრინველსა მას, რომელსა ჰრქყან ზო- 

რაყი, რომელი განასწავლიან ბერძენთა ზრახვასა კაცებრივ- 

სა. რამეთუ ესრეთ ყვიან: მოიღიან სარკე და წინა მიუპყ- 

რიან მფრინველსა მას. და ზრახავნ კაცი უკუანა კერძო სარკესა 

მას. 

9. და ოდეს ესმინ მფრინველსა მას სიტყუაი, მიხედნის კმასა 

და იხილის სარკესა მას შინა ხატი თკსი, რამეთუ ჰგავნ მფრინ– 

1 მიეცეს 1 მიეცა მას CL. რამეთუ ) რათა CL). 2 ხე # 1) სახე #8CLL. 

3 ცხოვრებისა CL | + და ვითარცა იხილა ეშმაკმან საბერკე სახე გამოსახ- 
ვითა CL). სამოთხესა 1 ქუეყანასა CL). 4 ქრისტეს #8LC 1+ და CL. 5 ცხ- 
ოვრებისა CLC. საბერკი გამოსახვით შუა ქუეყანასა – CI). 7 ვითარცა – 
CL. იხილნა CL). 8 სამოთხესა CL). განრისხდა 8. 10 მუცელსა – CL. და 
– CL. 11 და – C. გუელმან + და CL). მიიყუანა CL). სამოთხესა CL). 12 
როს ეშმაკი გუელითა CL. სამოთხესა CL. 13 ამისთყს + რაითა დაიმალოს 
მუცელსა შინა გუელისასა #8. რამეთუ 1რ»ა 8. ვითარ M1 – #8C0. 
უშუერ და ) უშუერ(რ)ად CL). 14 და (II) – CL). 14 იელტოდის + იგი #8L. 
19-21 და ზრახენ კაცი... მფრინველსა მას – 8. 21 სიტყუაი + კაცისა 6 1– 
CL. 22 რამეთუ 1) რათა CL). 

(1) დაბ. 2,8-9. 
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ველსა. განიხარის ფრიად, ჰგონებნ, თუ ვითარმედ მოყუასი მისი 

მოსრულ არს და ზრახავს. 

11. და ისწავის სიტყუაი კაცებრივი მფრინველმან სიმშჯ«დით, 

საზრახავნი იონთა ენისა და ყოველი ზრახვაი. 

12. ეგრეთ შევიდა ეშმაკი გუელისა პირსა და ასწავა ჟამი 

თუალთა და ყურთა და პირისპირ ეზრახა ევას (1) 

13. და ტყუვილი დაჯერა (რამეთუ დაკსნილ არს ბუნებაი 

(29:4+) დედაკაცისაი და დაიჯერებს ყოველსა სიტყუასა). (2) 

14. ხოლო რაჟამს ესმა ევას გუელისაგან მიზეზი იგი ხისაი, 

მოსწყყდა ნაყოფი ხესა მას ურჩებით და ჭამა, (3) 

15. და იხილა ბუნებაი თჯსი. (4) 

16. და ვითარ ცნა სიშიშულე თყსი, წარვიდა და დაიმალა 

ხესა სხუასა ქუეშე და დაიმალა სარცხუენელი იგი თვსი ფურ- 

ცლითა ლეღჯსაითა. (5) 

17. და მოუწოდა ადამს. და ვითარცა მოვიდა მისა, მისცა მას 

ხისა მისგანი, რომელი მან ჭამა ნაყოფი. (6) 

18. და ვითარცა ჭამა ადამ მისგან, ცნა სიშიშულე თვსი. (7) 

22. ამისა შემდგომად ექმნა მათ სამოსელი წყევისაი9, (8) 

23. და შეემოსა მათ ესე ტყავი უძლური, რომელი გარ- 

დართხმულ არს კორცთა ამათ მტკივანთა. (9) 

1 მფრინველსა 1) მან L 1– L. ფრიად + და CL. ჰგონებენ #, გონებენ C, 
გონებს L 1გონება ს. თუ L1– #8CL). 3 ისწავლის C. კაცობრივი 8CLL. 

3-4 სიმშვიდითა CL). 4 საზრახავგნი | საზრახავი CL) 1 ყოველნი ზრახუანი L. 
იონთა ენისა ქ) ღონისა ენისათა CL. ყოველი ზრახვაი 1 სხუანიცა L. 5 
გუელისა 1) გულისა CL. 7 ტყუილი CL. დაუჯერა CL). რამეთუ 1) რათა CI). 
10 ურჩებითა C. 11 თუსი ) თავისა თყსისა CL). 13 და – #8L. 15 და (II) – 

#8L. მისსა CL. 16 მას 1 მასცა CL. მისგან CL). ჭამა + მისგან CL). 17 

ადამ – CL. მისგან + ნაყოფი CL). ცნა 1 გამოჩნდა #8, გამოსჩნდა L. თვსი 1 მისი 

#8L. 18 ამისს(ა) CL. 19 შეიმოსა მან CL). 19-20 გარდათხმულ CL). 

(1) შდრ. დაბ. 3,1-5. (2) შდრ. დაბ. 3,1-5. (3) შდრ. დაბ. 3,6. (4) შდრ. დაბ. 
3,7. (5) შდრ. დაბ. 3,7. (6) შდრ. დაბ. 3,6. (7) შდრ. დაბ. 3,7. (8) შდრ. დაბ. 

3,21. (9) შდრ. დაბ. 3,21.
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თავი V 

1. ხოლო რაჟამს გამოასხნა ღმერთმან სამოთხით ურჩებისა 

მისთკს, მწუხარე იყვნეს ფრიად. (1) 

2. მაშინ (4VC) უქადა ღმერთმან ადამს და ჰრქუა: 

3. ,ღნუ სწუხ, რამეთუ მე უკ-მოგიყვანო შენ ადგილსავე შენსა. 

იხილე, ვითარ-ესე მიყუარ შენ, (29V/#) 

4. რამეთუ დავწყევე ყოველი ქუეყანაი შენ წილ და შენ არა 
დაგწყევე- (2) 

5. და გუელსა უკუნ-უქციენ ფერკნი მისნი მუცელსავე მისსა 

და განუწესე მას საზრდელად მიწა9; და ევა დაგამკევლე შენ 

მსახურად ამისთჯვს, (3) 
6. რამეთუ შეურაცხ-ყო მცნებაი ჩემი. განვედ ამიერ და ნუ 

სწუხ შენ. (4) 

7. არამედ ოდეს განსრულდეს ჟამი იგი, რომელი განვაწესე 

შენ ზედა ყოფისათ–ვს შენისა ქუეყანასა მას, უცხოსა და დაწყ- 

ეულსა, მოგივლინო შენ ძე ჩემი, (5) 

8. რომელი გარდამოკდეს და გიკსნეს შენ; და შევიდეს წმიდ- 

ისა ქალწულისა და კაცობრივ გამოვიდეს და იქმნეს კაც, 

9. და მან შეგიყვანოს შენ სამოთხესა. 

10. არამედ ამცენ ძეთა შენთა და არქუ მათ, რაითა დაკრმა– 

ლონ გუამი შენი შემდგომად სიკუდილისა შენისა და შემურონ 

იგი მურითა და შტახსითა და გუნდრუკითა. და დაგმარხონ შენ 

ქუაბსა მას შინა, რომელსა დაგამკყდრებ შენ (30-%) დღეს ვი- 

2 ურჩებისა + მისგან 8. 5 რამეთუ 1 რათა CL. უკუ მოგიყვანო 8 C. შენ – 

CL. 6 -ესე – CL). მიყუარ + ესე CL). 7 რამეთუ + დავივიწყე #8CIL). და 

დავწყევე CC. წილ – #8L. 8 დაგწყივე CV 1 დაგივიწყე #8, დაგივიწყო C. 
9 და + ჰრქუა C, ქვა ს. უკუნ-იქცენ CL. მისნი 1) შენნი CI). მუცელსა CL. 

9-10 მისსა 1 თყსსა L, შენსა CL. 10 განუწესა CL. განამკევლე CL. 12 

ყო ჰ ჰყავ #8. ამიერ 1 ამისთვს CL). 13 შენ 1 შენთთკს CL). 14 რომელ ს. 15 

ზედ L). 17 გიკსნას ტს. და (II) – CL. 18 იქმნას #8 C. 19 სამოთხეს C. 20 

არქუ 1ჰქკ C. მათ – CL. 22 სტახსითა CL. 21 რომელსა 1 რომელ არს 

C I – CL. დაგამკყდრებ შენ 1) დამკკდრებაი შენი #ტ8L. 

(1) დაბ. 3,23. (2) დაბ. 3.17. (3) დაბ. 3,14,16. (4) დაბ. 3.14,16. (5) გალ- 

4.4 (შდრ. ეფეს. 1.10). 
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დრე მუნ დღედმდე დღესითგან, რომლისაგან განხუალ სამოთხით 

ქუეყანასა გარეშესა, რომელსა-იგი ყოფად ხარ დლეთა მათ, 

რომელთა ჰშვე ძე შენი. 

11. და მან აღიღოს გუამი შენი მის თანა და წარიღოს ადგილ– 

სა მას, რომელი მე უჩუენო მას, შუაგულსა ქუეყანისასა, 

12. რამეთუ მუნ იყოს კსნაი შენი და კსნაი ნაშობთა შენ- 

თაი“. 

13. და გამოუცხადა ღმერთმან ადამს ყოველივე ყოფადი, რომელი 
შეემთხუეოდა მას. 

14. და ვითარცა გამოვიდეს ადამ და ევა სამოთხით, დაეკშა 

კარი და დაიდგინა ქერობინი, რომელსა აქუნდა მახჯლი ელვა- 

რე. (1) 
15. და შთავიდა ადამ მთისა მისგან სამოთხისა მწუხარებითა 

დიდითა და პოვა ქუაბი მთისთავსა ქუეყანისასა. 

16. და შევიდეს ადამ და ევა და დაიფარნეს მუნ შინა. 

17. და იყვნეს წუთ ქალწულ და (5+C) შეუხებელ ურთიერთას. 

და ვითარცა უნდა ადამს შესლვად ევაისსა, გამოვიდა და შეკრი- 

ბა გარემოის სამოთხესა ოქროი და გუნდრუკი და მური და 

შე(30V#)ილო მის თანა ქუაბსა მას შინა და თქუა, რაითა იყოს 

ადგილი იგი სალოცველ მისდა და ძეთა მისთა, და უწოდა 

((ქუაბი საგანძური». 

18. და გარდამოვიდეს ქუე ვაკესა ადაშ და ევა მთისა მისგან 

წმიდისა. მაშინ შევიდა ადამ ევაისსა, (2) 

1 დღეისითგან 8CL. 1-2 სამოთხით ქუეყანასა 1 ქუეყანისაგან CL. 2 

რომელსა-იგი | რომელსა C. 3 მათ – CL. რომელსა #8L. შევ CL. 

შენი 1 შენ #8L. 4 და (II) – CL. წარიღოს + გუამი შენი CL). 5 მე – CL). 

მას შუაგულსა – CL. 6 რამეთუ 1 რათა CL). კსნაი (II) 1 დაკსნა CL. 8 

ადამს – CL). 9 მას – CL. 10 გამოვიდა #8LC. სამოთხით + და CL). 11 და 
– #86. ქერაბინი # ნ, ქერობისნნი CL. 13 მთისა – #86. 14 ქუეყანისასა 1 
ქუე CL. 15 შევიდა #8L. 16 და 0I) – CL. 17 და 1 პირველ L. შესულა C, 

შესვლა I). 18 და იძ) – CL. 19 რაითა1რა C, რაი L. 20 სალოცველად 

C06. მისდა 1 მის CI. 22 ქუე ვაკესა – CV. 23 წმიდისა + ქუაბსავე მას შინა 
CL. მაშინ – CL). ევაისსა + და CI). 

(1) დაბ. 3,24. (2) დაბ. 4,1-2.
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19. მიუდგა და შვა კაენ და დაი მისი ლიუდ მარჩბივად. 

20. და კუალად შევიდა ადამ და მიუდგა ევა და შვა აბელ და 
დაი მისი კალმანა მარჩბივად. 

21. და რაჟამს აღიზარდნეს კაენ და ძმაი მისი აბელ, ჰრქუა 

ადამ ევას: ,,მიიყვანოს კაენ კალმანა, რომელი იშვა აბელის თანა, 

და მიიყვანოს აბელ ლიუდ, რომელი იშვა კაენის თანა“. 

22. ჰრქუა კაენ დედასა თვსსა: ,მე შევირთო დაი ჩემი და 

აბელ შეირთოს დაი თკსი“ (რამეთუ ლიუდ იყო უშუენიერეს 
კალმანაისა). 

23. ვითარცა ესმა სიტყუაი (31+#) ესე ადამს, შეწუხნა ფრი- 

ად და თქუა: 
24. ,,შ9, ესე კუალად სხუაი ურჩებაი არს მცნებისაი!“, და 

ჰრქუა კაენს: „და შენ შეირთავა დასა შენსა, რომელი იშვა შენ 

თანა? 

25. არამედ აწ შენ მოიღე ნაყოფთაგან ქუეყანისათა და აბელ 

– ნაშობთაგან საცხოვართასა და აღვიდეთ თავსა მთისა მის 
წმიდისასა და შევწიროთ შესაწირავი თქუენთვს მუნ. (1) 

26. და ილოცეთ წინაშე ღმრთისა, რაითა შეიკრიბნეთ დედანი 

თუსნი“. 

27. ვითარცა აღვიდეს ადამ, მღდელი პირველი, და კაენ და 
აბელ თავსა მთისა მის წმიდისასა, შევიდა ეშმაკი გულსა კაე- 

ნისსა, რაითა მოკლას აბელი ლიუდისთუფს, დისა თვსისა. ამის- 

თჟუს, არა შეიწირა ღმერთმან შესაწირავი მისი და არცა მიხედნა 

2-3 და კუალად შევიდა ადამ და მიუდგა ევა და შვა აბელ და დაი მისი 
კალმანა მარჩბივად – CL). 4 და (I) – C. 5-6 მიიყვანოს კაენ კალმანა, 

რომელი იშვა აბელის თანა და – CL). 6 აბელა C. ლიუდა C. 7 თვსსა + ევას 
#8L. 9 კალმანისსა 8C, კალმნისასა L), კალმანასსა #. 10 შეწუხდა CL). 

12 მი CL). კუალად – CL). 12-13 და ჰრქუა კაენს  1– #8CL). 13 შეირთავ 
L. აბელი CL). 16 ნაშობთაგან 1) ნაყკოფთაგან #8L. ს ცხრბ ლთ სა 8. და 

აღვიდეთ ) აღვედით CI). მთისა – 8. 17 შევსწოროთ IL). 18 და ილოცეთ 1 დალოცეთ 
CL. შეიკრიბენით CL). 18-19 დედანი თკსნი 1) დაანი თქუენნი CI). 20 და 
ვითარცა CL. მღუდელი CILXIL. 21 აბელი CL. და შევიდა CL». გულსა – 
L. 21-22 კაენისასა L). 22 ლიუდისათკს IL). 23 შეიწირნა ს. მისი 1 თვსი 
CL. და – CL. 

(1) დაბ. 4.3-4. 
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ყოვლადვე, ხოლო აბელისი შეიწირა ღმერთმან ამისთ“(ს, რამეთუ 

არარაი ზაკვაი იყო გულსა მისსა. (1) 

28. და შესძინა კაენ მწუხარებაი და შური. 
29. და შთავიდეს ველის პირად. და მაშინ აღდგა კაენ აბელის 

ზედა და მოკლა, რა(5VC)მეთუ ქვითა განტჟყნა იგი. (2) 

30. (31X#) და მუნთქუესვე მოიღო წყევაი: (3) 

31. და შიშით ძრწოდა ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისა- 

თა. მაშინ წარავლინა ღმერთმან უცხოსა ქუეყანასა – ნუდსა 

ფარულსა, (4) 

32. და წარიყვანა დაი თყსი ლიუდ მის თანა და იყვნეს მუნ. 

თავი VI (პირველი ნაწილი) 

1. ხოლო ადამ და ევა მწუხარებით იგლოვდეს აბელ მართლი- 

სათკს ასსა წელსა. 

2. და შევიდა ადამ ევაისსა და შვა სეით, შუენიერი ხილვი- 

თა, მკვყრცხი, კაცი ძლიერი, გმირი, და ჰგვანდა მამასა თუსსა 

ადამს სრულებითა. (5) 

3. და ესე იყო მამაი გმირთაი უწინარეს წყლითრღუნისა. 
4. და შეირთო სეით კალმანა, დაი აბელისი, და შვა ენონ. (6) 

5. და ენონ შვა კაინან და კაინან შვა მალალაელ. ესენი 

იყვნეს თავ მამათა, რომელნი იშვნეს ადამის დღეთა სიცოცხ- 

ლისათა. (7) 

6. ამისსა შემდგომად ცხოვნდა ადამ ცხრაას ოცდაათსა წელ- 

1 აბელისა #8L. 2 არა ზაკუა CL). გულსა + შინა 8. 3 და (I) – #ტ8L. 
და შური – 8. 4 და (II) – CL. 5 ზედა 1) მოკულვად C, მოკულად L). რამეთუ 

ქვითა განტუყნა იგი | რათა იგი განტუინოს ქვითა CL). 6 მუნთქუესვე ) თქ სვე 

#8L. 7 შიშითა CL. ზრწოდა C. ცხოვრებისა L. 8 ნუდას CL. 10 ლუდი 
C, ლიუდი L. 12 მწუხარებითა C. 14-15 ის ხილვითა შუენიერი CI). 15 
მკკრცხლი CL). და კაცი CL). ძლიერი + ხილეითა CL. ჰგუანდა C. 16 

სრულებით C. 17 წყალთარღუნისა C, წყალთრღუნასა L. 18 სეით – 
8.კალმან L). 19 კაინა – #. მალელაელ CL), მალელეილ L. 22 ცხონდა 

#8. 
(1) დაბ. 4,4-7. (2) დაბ. 4,8. (3) დაბ. 4,11-12. (4) დაბ. 4,14,16. (5) დაბ. 

4,25. (6) დაბ. 4,26; 5,6. (7) დაბ. 5,9.



ცისა და ქუეყანისა 47 

სა. და ცხორებასა მალალელისსა (1) 

7. მოჰკდა სიკუდილი (32+#) ადამისი. 

8. და შემოკრიბნა სეით, ძემან მისმან, ენონ და კაინან და 

მალალაელ, რაითა იკურთხნენ მისგან. მაშინ ულოცა მათ 

9. და ჰრქუა ძესა თყსსა სეითს: „ისმინე მცნებაი ჩემი დღეს, 

შვილო სეით, რომელ გამცნებ შენ აწ, 

10. და შენ ამცენ ენონს და ენონ ამცნოს კაინანს და კაინან 

ამცნოს მალალელს, და იყოს მცნებაი ესე ყოველთა ნაშობთა 

თქუენთა ზედა: 

11. ოდეს მე მოვკუდე, შემურეთ გუამი ჩემი მურითა და შტახ- 

სითა და გუნდრუკითა და დამდევით მე ქუაბსა მას შინა მრ–- 

ჩობლსა საგანძურსა, 

12. რაითა იყოს სალოცველ ყოველთა ნაშობთა თქუენთა 

ვიდრე ჟამადმდე, რომელსა იყოს აზნაურებაი და მსაჯულებაი 

და ბჭობაი გარემოის სამოთხისა. და მათ აღიღონ გუამი ჩემი და 

წარიღონ მათ თანა. და, სადა გიჩუენოს ღმერთმან, მუნ დადვან – 

გულსა ქუეყანისასა, 

13. რამეთუ მუნ არს გამოკსნაი ჩემი და (32V#) ყოველთა 

შვილთა ჩემთაი. 

14. ხოლო შენ, შვილო ჩემო სეით, იყავ განმგებელ ერსა 

შენსა (6:C) შიშითა ღმრთისაითა და შეიკრძალენით თავნი თქუენნი 

შვილთაგან კაენ ძმის მკლველისათა. 

1 ცხოვრებისა ს. მალელელისსა C, მალალელისასა IL), მალელეილისასა 
L. 3 შემოუკრიბნა მას #8. 4 მალალელ #IL, მალელაელ C, მალელეილ ს. 

5 იოს დღეს მცნება ჩემი CL). 6 რომელსა C. 7 ამცნას ს. კაინას 0. 8 

მალელელს #8, მალელეელს C, მალელეილს C. ესე + თქუენი ჩემი CL. 9 

ზედა – C0. 11 სტახსითა #8. შინა – C0. 12 რა საგანძურსა მრჩობლსა 
CL. 13 სალოცველი L), სალოცავი C. 14 ჟამადმდე რომელსა იყოს 1 იყოს 

ჟამადმდე CL. აზნაურობა CL). მსაჯულობა CI). 15 ბრჭობა CI) 1ჭტ ბი 8. 

სამოთხესა CL. 16 და სადა გიჩუენოს 1 სადაცა უჩუენოს CL. 18 ჩემი 16 ნი 

#8ღC. 20 ხოლო შენ შეილო ჩემო – 8CL- 20-21 სეით იყავ განმგებელ ერსა 

შენსა – CL. ერისა შენისა . 21 შეკრძალენ CL). 22 კაენისთა CL. 

მკულელისათა CL. 

(1) დაბ. 5, 5. 
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თავი VI # (ადამის ანდერძი) 

1. და უწყნითმცა ჟამნი დლისა ლდა ლამისანი“. და ვითარცა 

ესმა სიტყუაი ესე ყოველთა, ერთობით ადიდებდეს ღმერთსა. 

„და რაჟამს იყოს ჟამი, ჯერ-არს ვედრებაი ღმრთისაი, რამეთუ 

ღმერთმან დამბადა მე და მასწავა ყოვლითურთ, ვითარმედ ადიდებენ 
მას ცხოველნი, რომელნი არიან ქუეყანასა ზედა, და მფრინ- 

ველნი, რომელნი ფრინვენ ჰაერთა, და მასწავლნა ჟამნი დღისა 

და ღამისანი. და მასწავეს დიდებაი ღმრთისაი ყოველთა ერთა 

ანგელოზთასა. (1) 

2. ჟამნი დღისანი ი ბ: 

3. მ, შვილო სეით, ჟამსა პირველსა დღისასა უღირს, რაითა 

ადიდებდენ შვილნი ჩემნი ყოველნი ღმერთსა შევრდომით და 

ევედრებოდინ და მოელოდინ წყალობასა ღმრთისაგან, დამბადე- 

ბელისა ცისა და ქუეყანისა; 

4. და ჟამსა მეორესა ანგელოზნი ადიდებენ და აქებენ ღმერთ- 

სა; 

5. და ჟამსა მესამესა უგალობენ დიდებით მფრინველნი ყოველნი; 
6. და ჟამსა მეოთხესა ლოცვაი არს ყოველთა სულიერთა»; 

(33+#) 

7. და ჟამსა მეხუთესა ადიდებენ ყოველნი ცხოველნი იძრვის- 

ნი; 
8. და ჟამსა მეექუსესა ადიდებენ ქერობინნი და თაყუანის– 

  

2 უწყითმცა #8. დღისანი CL. 5 ღა – CL. ვითარმედ – #0). 
ადიდებდენ C, ადიდებდეს L). 6 არიან 1 ვლენან . ზედან L). 7 ფრინვენ ჰა- 
ერთა 1 არიან და მფრინველნი ჰაერთა თანა არიან CL). დღისანი L. 8 მასწა– 

ვეს 1მასწავა CL. 8-9 ერთა ანგელოზთასა 1 ანგელოზთა L. 10 დღისანი + 

პირველი IL. ი ბ1იბ ნი #, ათორმეტნი ჟამნი დღისანი L. 11 მი CსL1– #. 

12 ადიდებდენ + ღმერთსა CL). ღმერთსა – CL). და – CL). 13 ევედრებოდიან 

8CL. მოელოდენ 8CL). ღმრთისაგან + და 8CL). 13-14 დამბადებელისაგან 
CV. 15 მეორესა1ბ. #8. ადიდებენ + და ილოცვენ CI). 17 მესამესა 1გ. #8. 

უგალობდენ L. დიდებითა CL. 18 მეოთხეს LI 1დ” #8. სულიერთა 1) სულთა 
CL. 20 მეხუთესა 1 ე: #8. ცხოველნი + და CL). 22 მეექუსესა)ვ #8. 

#. 22-23 თაყუანისცემენ 8CL, თაყუანი-სცემ L. 
(0) შდრ. ფს. 98. 148.
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სცემენ და ევედრებიან ღმერთსა; 

9. და ჟამსა მეშჯდესა შევალს ყოველი ლოცვაი წინაშე ღმრ- 

თისა; 

10. და ჟამსა მერვესა ადიდებენ მფრინველნი ცათანი და 
მძრომელნი მიწისანი; 

11. ჟამსა მეცხრესა ლოცვაი გამოცხადნების ანგელოზთა ღმ- 

რთისათაი, რომელნი დგანან ძრწოლით წინაშე საყდართა ღმრ- 

თისათა და აუარებენ დიდებითა მათითა; 
12. და ჟამსა მეათესა ლოცვაი ყოველთა წყალთაი არს, 

რამეთუ მას ჟამსა გარდამოვალს სული წმიდაი ზეცით და ბრი- 

ალებს ზედა ყოველთა წყალთა და განსდევნის ყოველსა მაგნებელსა 
კაცთასა; 

13. და ჟამსა მეათერთმეტესა არს განსრულებაი სიხარულისაი 
დიდებითა ყოველთა მარ(6VC)თალთაი; 

14. და ჟამსა მეათორმეტესა ლაღადებაი9ი ძეთა კაცთაი შეწყ- 
ნარებულ არს და მითუალულ წინაშე ღმრთისა. 

15. მ შვილო, დაიმარხე მცნებაი ესე ჩემი! 

16. ჟამნი ღამისანი ი ბ: 

17. პირველსა ჟამსა ღამისასა მოდრკებიან ძრწოლით ეშმაკნი 

მონებად ღმრთისა და ვერ შემძლებელ არიან ვნებად და განრყუ- 

ნად ყოველთა კაცთა, (33V#) ვერცაღა შეაგინებენ ყოვლადვე, ვი- 

დრე არა განდგენ მონებისაგან ღმრთისა; 

18. და ჟამსა მეორესა ადიდებენ ყოველნი ცხოველნი, რომელნი 

2 და) ხოლო #8L. მეშვდესა 1% -სა #8. 4 ჟამსა – CI. მერვესა189“ 

#8. მფრინველნი + ზე ჰაერთა L. 5 მძრომელნი + ქუეშე . 6 მეცხრესა 1თ. 

#8. გამოეცხადნების C, გამოეცხადების L). 8 და – /სც. აუარებენ 1 ადიდებენ 
CL). მათითა 1 მისითა 8. 9 მეათესა1ი” #8. 10 მას ჟამსა 1 მათ შინა CL). 11 

ბრიალებს 1 შრიალებს ტ#. ისა ყოველთა წყალთა ზედა CL). 13 მეთერმეტესა 
0)ია #8. არს – CL. 13-14 სიხარულისა დიდებითა 1 სიხარულითა CI). 
14 მართალთათაი #8L. 15 მეთორმეტესა 0 1ი ბ #8. 17 მი CL). შვილნო 

ს. დაიმარხენ მცნებანი ესე ჩემნი (ჩემი LX) CL). 18 ი ბ – 8. «ს ათორმეტნი 

ღამისანი . 20 და – #ცL. 20-21 განყუნად CL). 21 ყოველთა 1 ძეთა CL). 
ვერცა C. შეაშინებენ CL). ყოვლადვე 1 ყოველნივე CL. 23 მეორესა1ბ. #8. 
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არიან წყალთა შინა და სიღრმეთა, იძრვისნი; 

19. და ჟამსა მესამესა მონებაი არს და დიდებაი ცეცხლისაი, 

რომელი არს ქუეშე ყოველთა ვარსკულავთა, რომელსა ვერ შემ- 

ძლებელ არს ყოველი კაცი სიტყუად მას ჟამსა და ვერცა გამ- 

ოიკულევს, ვითარ რაი არს; 

20. და ჟამსა მეოთხესა გამოცხადებაი სერაბინთაი არს, 

რომელთაი-იგი მესმოდა სიტყუაი და ვხედევდი, რაჟამს ვიყავ 

სამოთხეს უწინარეს ცოდვისა; და ვითარცა გარდავკედ მცნე- 

ბასა, და მოაკლდა კმა9ი მათი, და არღარა ვიხილე კუალად, რო–- 

მელსა-იგი ვხედევდი, ოდეს დაიდრიკნიან სერაბინთა ფრთენი 

მათნი; 

21. და ჟამსა მეხუთესა ადიდებენ წყალნი, რომელ არიან ზე- 

ცათა, ვითარ-იგი მესმოდა მე კმაი ყოველთა ანგელოზთაი, ვი- 

თარ-იგი ზარს-სცემდეს და კმობდეს შემდგომითი-შემდგომად ნავნი 

და ურმისთუალნი, რომელნი ვლენან ზე წყალთა და ლღაღადებით 

ადიდებენ; (34+#) 

22. და ჟამსა მეექუსესა ადიდებენ ყოველნივე დღეთა წესნი 
და არს შიში და ზარი; 

23. და ჟამსა მეშჯდესა მოწოდებაი არს ძალისა და ქუეყანი- 

საი და ადიდებენ, ოდეს-იგი დაყუდნიან ყოველნი წყალნი. და 

1 იძვრისნი LC. 2 და – 0. ჟამსა – CL. მესამესა) გ 78. და დიდებაი 
ცეცხლისაი 1 ქუეშე დიდებითა ცხოველისა CL). 3 რომელ L). ქუეშე – CI. 
ვარსკულავთასა CL. 4 და – CL. 5 გამოაკვლევს ს. ვითარ რაი 1) ვერარა 
CL. 6 მეოთხესა1დ #8. სერაბინთა | ქერაბინ-სერაბინთა C, სერობინ-ქერობ- 

ინთა ს. 7 რომელთაი-იგი 1 ძეთა იგი CL. ვიყავ 1 იწყოს C, იწყო L. 8 

რს უწინარეს სამოთხესა CL. და – CM. ვითარ CL. 8-9 გარდავკედ 

მცნებასა 1 გარდავვედით CL. 9 და მოაკლდა ) დაგვაკლდა CL. მათი 1 იგი 
CL. და (II) – Cნ. ვიხილეთ CL). 10 ვხედევდით CL. დაიდრიკიან C, 

დაიდრიკა L). სერობინთა L). ფრთენი | ფერკნი C 1– L. 12 მეხუთესა1ე” #8. 

წყალნი ) ყოველნი . რომელნი CL). 13 ვითარ იგი 1) ვითარმედ იგი C, 
ვიდრემდე იგი IL). მე – CL). 13-14 ვითარ იგი 1) ვითარმედ იგი CL). 14 ზარ- 

სცემდეს CL, ზარსა სცემდეს ს. შემდგომითი – CL). 15 ვლელან #. 17 
მეექუსესა 13“ #8. ყოველთა CL). წესნი 1) წინაშე CC. 19 მეშ«დესა 1%” #8. 
მოწოდებაი 1 მოწმება CL). 20 ადიდებს #8L. დაყუღდნენ #L, დაყუდენ CL).
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ჟამი იგი არს, რომელსა უღირს მღდელსა, რაითა მოიღოს 

წყალი და შეაზაოს ზეთი კურთხეული და სცხოს სნეულსა და 

რომელსა არა დაეძინებოდის ვნებისაგან, და განკურნოს; (7+1C) 

24. და ჟამსა მერვესა გამოვალნ მწუანე ქუეყანისაგან; 

25. და ჟამსა მეცხრესა ადიდებენ ანგელოზნი და მიითუალვენ 

ლოცვასა, რომელნი ღმრთისათვს შურებოდიან; 

26. და ჟამსა მეათესა განეხუმიან კარნი ცათანი: და ყოველმან, 

რომელმან ილოცოს ღმრთისა მიმართ შვილმან მორწმუნემან, 

მიანიჭებს ღმერთი მისაგებელსა, უკუეთუ იხილოს გულითა წმიდი– 
თა; უკუეთუ კულა ორგულად ილოცვიდეს, არა შეიწირავს ღმერთი, 
არცა შეიწყნარებს ლოცვასა მათსა. რამეთუ მას ჟამსა გარდამ- 

ოვალს მადლი და ნიჭი ღმრთისაგან და უგალობენ (34V#M) სერა–- 

ბინნი მფრინვალენი, ღაღადებით აუარებენ და აქებენ ღმერთსა; 

27. და ჟამსა მეათერთმეტესა უღირს მღდელთა, რაითა უკუ- 

მიონ საკუმეველი და თაყუანის-სცენ ღმერთსა, რამეთუ არს ცათა 

შინა; 

28. და ჟამსა მეათორმეტესა გარდამოვალს მადლი ქუეყანასა 

ზედა აღმოსავალით და განანათლებს კიდეთა ქუეყანისათა ბრწყ- 

ინვალედ. 

29. მ შვილო ჩემო სეით, ისმინე ჩემი სიტყუაი და გულისკ- 

მა-ყავ, რომელსა-ესე გასწავებ. რამეთუ ლმერთი მოვალს ქუეყა–- 

1 და ჟამი იგი არს – CI). უღირს 1) უაღრეს CL. მღურდელსა CLXL. 2 
შაზაოს CL. და (II) – ს. ღა VII) – CL. 3 განიკურნის #8LCL. 4 

მერვესა 1 9. #8. გამოვლენ CL). 5 მეცხრესა1თ #8. 6 «ა შურებიან ღმრთი- 
სათ ს CL. 7 მეათესა1ი #8. განეხმიან ტ#CL,, განეკმიანა L). 7-8 კარნი 
ცათანი და ყოველმან რომელმან ილოცოს ღმრთისა მიმართ შვილმან მორწმუ- 

ნემან ხI5 CL). 9 უკეთუ #C. 10 კულა 1 კაცთა 8. ორგულად 1) უგულოდ CL). 
შეიწირავს ) შეიწყნარავს L. 10-11 შეიწირავს ღმერთი არცა – #8L. 12 
გარდმოვალს L). 13 მფრინველნი 8CL. ღაღადებითა CL. ღმერთსა – CI). 
14 და – 8CL. მეათერთმეტესა 1ი ა #8. მღურდელსა CL). 14-15 აკუმიონ #, 

აკმიონ 8L. 15 საკუმელი 8. თ ყნისცენ 8L, თაყუანისცემდენ CL). 16 

ცათა 1) წმიდათა CL). შინა + დუმილი დიდი ყოველთა მყოფთა შინა ცათა CIL). 

17 მეათორმეტესა1ი ბ #8. გარდმოვალს ს. 18 აღმოსავლით #. 
ქუეყანისათა 1 სოფლისათა CL. 20 მი CL. ჩემნი სიტყუანი CL. 21 

ღმერთი – CL). ქუეყნად C. 
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ნად, ვითარცა-იგი მიქადა სამოთხეს 

30. და მრქუა, ვითარმედ: ,„„უკუანაი სკნელთა ჟამთა გამოვავ- 

ლინო ძე ჩემი პირველ საუკუნეთა9ი, რომელი იშვეს ქალწული 

ქალწულისაგან პირმშოისა, რომელსა ერქუას მარიამ. და იყოს 

კაცთა თანა და აღიზარდოს შვილთა მათთა თანა ჩჩჯლთა. (1) 

31. მას ჟამსა შინა იყოს საკყრველი დიდი, რამეთუ ღელვათა 

ზედა ზღკსათა ვიდოდის, ვითარცა კმელსა ქუეყანასა, შერისხ- 

ნეს ქართა და დაყუდნენ და დასცხრენ ღელ(35L#)ვანი, (2) 

32. მოუკდენ ბრმანი და ხედვიდენ, ყრუთა ესმოდის და 

უტყუნი (C7V) იტყოდიან და მეძავნი შეუვრდებოდიან სინანულითა 

და ურჩნი მოიქცენ მორჩილებად (3) 

33. და შეცთომილნი მოიძივნენ და ეშმაკნი განასხნენ“. 

34. და ესრეთ ნუგეშინის-მცა მე ღმერთმან, ოდეს გამომიყვანა 

მე სამოთხით, 

35. და მრქუა: „მ ადამ, ნუ გეშინინ, გინდა ლღმრთეება9? 

ხოლო მე, ღმერთმან, გყო შენ ღმერთ, არამედ არა ამას ჟამსა, 

არამედ შემდგომად ჟამთა. (4) 

36. აწ მე სამოთხით გამოგკადე შენ საქმედ ქუეყანასა, სავს- 

ესა ეკლითა და კუროისთავითა, და შეგიდრიკე ზურგი შენი და 

გუამი შენი შრომად მივეც, და ძრწოდიან მუკლნი შენნი სიბერ- 

ითა, და უკუანაისკნელ სიკუდილსა მიგცე შენ. (5) 

L ვითარცა იგი | რომელი იგი CL). სამოთხესა CL). 2 მრქუა +მე CL). 

უკუანაისკნელთა + და L. 2-3 მოვავლინო CL). 3 საუკუნეთ CL). ქალწული 
– 8CL). 5 მათთა 1მათ CL. ჩყლთა #. 6 შინა – CL). რამეთუ – CL. 7 
ზედა 1 შინა #8. კმელთა 8. 8 და (2) – CL. 9 და (1) – CL. და (2) – 
CL. 10 შეურდებოდიან #CL. 10-11 სინანულითა + და მიიღიან მიტევება 
ცოდვათა C. 12 მოიძივნეს #8L. განასხნეს #8. 14 მე+ ღმერთმან #8L. 15 
და – CL). მი CL). ღთ ობა CI). 18 მე – CL). გამკაღე CL. ქუეყანისა 

CI. 19 კუროსთავთა CL. 20 მუკლნი 1) კელნი CL). 10-21 სიბერისაგან 

CL). 21 უკუანასკნელ 1 უკანასკნელთა ჟამთა CI). 

(1) ლუკა 1.27; ეს. 7,14. (2) მათე 14,22-23; მარკ. 6,45-52; იოანე 6,15- 
21. მათე 8,23-27; მარკ. 4,35-41; ლუკა 3,22-25. (3) მათე 11,5; ეს. 35,5-6; 

ლუკა 7,37-38; მათე 18,12-14; ლუკა 15,4-7; მათე 8,28-34; მარკ. 5,1-20; ლუკა 

8,26-39, (4) შდრ. დაბ. 3,5.22. (5) შდრ. დაბ. 3,17-19.
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37. და შემდგომად ხუთისა დლისა და ნახევრისა დღეთა 

ჩემთაისა დაგიფარო შენ მოწყალებითა ჩემითა და სახლსა შენსა 

ვი(35V#ა)ყოფოდი განუშორებელად. (1) 

38. შენთყს ძე ჩემი გამოკსნად მოვიდეს შენდა ამას ქუეყა- 

ნასა; (2) 

39. შენთ«ს, ადამ, თავი მოიდრიკოს ნათლისღებად; (3) 

40. შენთ«ს, ადამ, ორმეოც დღე იმარხოს; (4) 

41. შენთუვს, ადამ, გინებაი ჰურიათაგან ესმოდის; შოლტითა 

სცენ და მისცენ წარმართთა კიცხევად; (5) 

42. შენთყკს განერთხას ძელსა ზედა და ნებნი დაემსჭუალნენ 

შორის ორთა ავაზაკთა; (6) 

43. შენთკს ძმარი და ნავღელი ასუან და გუერდსა უგუმირონ 

ლახურითა. (7) 

44. და ესე ყოველი შეიწყნაროს კორცითა, რომელნი შეი- 

მოსნეს ქალწულისაგან. 

45. და მზე დაბნელდეს და კლდენი განსქდენ და შეძრწუნდენ 
უდაბნონი და იძრვოდეს ქუეყანაი და ცანი შეირყინენ და ქუხ- 

ილი იყოს; (8) 

46. შენთკს, ადამ, ცანი განახლდენ და საფლავნი აღეხუნენ 
და ქუეყა(8LC)ნაი ახალი დაიბადოს, და ძე მკსნელი საფლავსა 

დაეფლას კო(36-ტ)რცითა, რომელი მიიღოს შენგან, და შესამესა 

1 და ნახევრისა – CL. 3 ვიყოფოდი 1 ჰყოფდი CL). 4 რა გამოკსნად ძე 

ჩემი 8. 6 მოუდრიკოს #8. 8 გინება CL. ურიათაგან #ტCIL. ესმოდის 1 თავსა 
იდღვას ს. 9 სცე #8. კიცხუ იდ 8. 12 ნავღუზლი 8, ნავღველი C, ნაღველი 
ხL. 14 და – #CL. 16 გასქდენ ს. შეზრწუნდენ CL. 17 იძროდეს 8, 
იმღერდენ და იძროდიან CL). და (2) – #8 LC. შეირყივნენ CI. 19 და + ყოველი 
CL). 20 დამკსნელი #8L. ს ფლვსა 1 სოფლისა CL). 21 დაეფლას 1 დაიდუას 

L. მოიღოს 8. 

(1) შდრ. ლუკა 1,35; შდრ. იოანე 1,14. (2) შდრ. ლუკა 1,68. (3) მათე 3,13– 

17; მარკ. 1,9-11; ლუკა 3,21-22; იოანე 1,31-34. (4) მათე 4,2; ლუკა 4.2. (5) 

მათე 26,67-68; მარკ. 14,65; ლუკა 22,22,63-65 მათე 27.2; მარკ. 15.1; ლუკა 
22,66; იოანე 18,28. (6) მათე 27,35; მარკ. 15,24-28; ლუკა 23,33-34.,38; ი, 

19,18-24. (7) მათე 27.34.48. მარკ. 15,23.26; ლუკა 23.36; იოანე 19,29; ფს, 
68,22; იოანე 19,34. (8) მათე 27,45.51; მარკ. 15,33; ლუკა 23,44. 
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დღესა აღდგეს კორცითა საფლავისაგან ძე მკსნელი და აღვიდეს 

ზეცად კორცითა და დაჯდეს მარჯუენით ღმრთისა. (1) 

47. მაშინ იქმნე შენ ღმერთ, ვითარცა გიქადა შენ გუელმან 

სამოთხეს შინა“. 

48. და შენ წადიერ იყავ, შვილო სეით, და დაიმარხე მცნებაი 

ჩემი ესრეთ, რომელი მამცნო მე ღმერთმან ჩემმან, რამეთუ ვერ 

ეგების, თუმცა არა აღესრულა ესე ქუეყანასა ზედა, რომელი 

თქუა ღმერთმან“. 

თავი VI 

15. და ვითარცა დაასრულნა სიტყუანი ესე ადამ, მოკუდა. 

მაშინ შემოკრბეს ყოველნი ნაშობნი მისნი – ძენი და ასულნი, 

16. რაითა იკურთხნენ მისგან, და ლოცვა ყვეს მის ზედა. 

17. განსრულებულ იყვნეს წელნი ადამისნი ცხრაასოცდაათ, 

ვინაითგან დაიბადა და გამოვიდა სოფლად. მოკუდა ადამ თუესა 

მარტსა ოცდაათსა, დღესა პარასკევსა, მეცხრესა ჟამსა დღისასა, 

ათხუთმეტსა მთოვარესა, (2) 

18. მასვე დღესა და ჟამსა, რომელსა ქრისტემან, ძემან ღმრ- 

თისამან, განუტევა სული, კორცითა რაი ივნო ჯუარსა ზედა, 

მას ჟამსა, რომელსა მისცა ადამ სული დამბადებელ(36V#) სა 

თვსსა. (3) 

1 კორცითა – CL. 2 ზეცას #სცსL 1+ სოფლისაგან ზეცად CL). 

ღმრთისა | ღ თბასა #8L. 3 იქმენ L). ღმერთი CI). გიქადა 1 გიქადაგა L). შენ 

– CL6L. 4 სამოთხესა შინა 01– #8L. 5'და (2) – #8. 6 რომელ CL. 

მე – CL. ჩემმან 1 ჩუენმან 8. ევერ )არა CL. 7 თუცა ს. ესე – CL. 8 

თქუა 1 ბრძანა CL. 10 დაასრულა IL. C მოკუდა აღამ CL). 11 შემოკრბა IL). 
მისნი + და #8C. ასულნი + და #8. 12 მისგან – #8 LC. 13 განსრულებულ 1 და 
აღსრულებულ CL. ცხრაასოცდაათნი L1შ კი #8. 14 ვინაღგან CL. 
გამოვიდა 1 გამოჩნდა . 15 ოცდაათსა Iლ. #8. რა ჟამსა მეცხრესა CL). 16 
თხუთმეტსა C0 1ი ე #8. მთუარესა C, მთვარესა L). 18 კორცითა რათა ივნო 

Cს1- #8. 19 მას 1 მასვე CL. 

(1) ეს. 65,17; 66.22; II პეტ. 3,13; გამოცხ. 21,1; მათე 27,52; მათე 27,60; 
მარკ. 15,42-47; ლუკა 23, 50-56; იოანე 19,38-42; მარკ. 16,19; ლუკა 24,51; 

საქმე მოც. 1,2. (2) დაბ. 5,5. (3) მათე 27,50; მარკ. 15,37; ლუკა 23,46; იოანე 

19,30.
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19. და ვითარცა მოკუდა ადამ, შემურა სეით, ვითარცა ამცნო 

მას ღმერთმან: მურითა და შტახსითა და გუნდრუკითა, 

20. რამეთუ მომკუდარ იყო პირველ ადამ სიკუდილითა ცოდ- 

ვისაითა. (1) 

21. მაშინ შვილნი მისნი ტიროდეს მწუხარებითა დიდითა და 

იგლოვდეს მის ზედა ასორმეოცსა დღესა. და აღმოიღეს გუამი 

მისი თავსა მის მთისასა და დამარხ(8VC)ეს ქუაბსა მას მრ- 

ჩობლსა საგანძურსა. 

22. და შემდგომად სიკუდილისა ადამისა განიყუნეს ურთიერ- 

თას ყოველნი ნათესავნი სეითისნი და კაენისნი, ძმის მკულელ- 

ისანი. 

23. მაშინ მოიყვანა სეით ძე თკსი პირმშოი ენონ და კაინან და 

მალელეილ და ცოლნი მათნი და შვილნი მათნი და აღვიდეს 
მთასა მას მაღალსა, სადა-იგი დაეფლა გუამი ადამისი, 

24. ხოლო კაენ და შვილნი მისნი – ქუე, ველის პირსა, სადა- 

იგი მოკლა აბელ. (2) 

თავი VII. 

1. და სეით უძლოდა ერსა თყვსსა განგებითა კეთილითა და 

სიწმიდითა, 

2. და კეთილისა მისთკს და სიმართლისა მი(37+#)იღეს სახ- 

ელი უფროის ყოველთა სახელთა, ვიდრემდის ეწოდა მათ სახ- 

1 სეით+მურითა C. ამცნო მას ) უბრძანა #8. 2 «ს გუნდრუკითა და 
სტახსითა CL. სტახსითა #8. 3 მკუდარ #8. «ა ადამ პირველ CL). 5 
დიდითა – CL. 6 მის1მას #8CL). ასორმეოცი L). და – C. 7 მას + შინა 
CL. 7-8 მრწობლს C. 9 და – CL. სიკ დილსა #8. ადამისსა #8CL, 
ადამისასა LI 1+ და C. განიყუნეს 1 და განიყუანეს LL. 9-10 ურთიერთას – 

CL). 10 ყოველი ნათესავი IL). კაინისნი #8 1+ და ძენი CL). 12 სეით – #8. 
12-I4 და კაინან და მალელეილ და ცოლნი მათნი და შვილნი მათნი და 

აღვიდეს მთასა მას მაღალსა – CL). 13 მალალაელ #8CL), მალალეილ L. 
20 მისთკს და სიმართლისა – CL). 21 ყოველთა სახელთა ) ყოველთასა CL). 
ეწოდოს #L8IL. მათ – 0. 

(I) რომ. 5,12. (2) შდრ. დაბ. 4,16. 
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ელი «(ძენი ღმრთისანი»), მათ და დედათა მათთა და შვილთა 
მათთა. (1) 

3. ესრეთ იყვნეს მთასა მას სიმართლით და სიწმიდით. და 

იყო მუნ მშჟყდობაი და განსუენება=ი9, 

5. და არა იყო მუნ ზრუნვაი რაივე, არამედ ადიდებდეს და 

აქებდეს ღმერთსა მარადის ანგელოზთა თანა. და ესმოდა კმაი 

ანგელოზთაი, 

6. რამეთუ იყვნეს მახლობელ მთასა, ვითარცა ოცდაათ ფარ- 

სახ ფარსახითა სულიერითა. 

7. და არა იყო მათდა საქმე: არცა შრომაი, არცა თესვა«, 

არცა მკაი, არამედ იყო საზრდელად მათდა ნაყოფი ხეთაი წე- 

ლიწდეულად. 
8. და იყვნეს უბიწო დედანი მათნი და ძენი მათნი – წმიდა, 

და ასულნი მათნი. 

9. და არა იყო მათ თანა შური და კდომაი 
10. და არცა დედათა მათთა თანა გულისთქუმაი შეგინებული, 

11. არცა სიტყუაი მწიკულევანი, არცა წყევაი, არცა ტყუვილი. 

და იყვნეს მორწმუნე. და ფიცი არა იყო მათ თანა, (37V#) არამედ 

ესე ხოლო ფუციან: ((სისხლმან აბელისმან ა). 

12. და ყოველთა დღეთა აღიმსთყან და ილოციან თავსა მას 

მთისა მის წმიდისასა და თაყუანი-სციან წინაშე ღ(9+XC)მრთისა 

13. და იკურთხნიან გუამისაგან ადამისა. და აღიხილნიან თუალნი 

მათნი და ხედვედ სამოთხესა და ადიდებედ ღმერთსა. 

1 რ»და მათ CL. 3 სიმართლითა და სიწმიღითა CL). 5 რაივე – CI. 
5-6 რს ღმერთსა და აქებღეს CL). 7 ანგელოსთაგან CI). 8 მთასა 1 მათსა #8. 
ვითარ #8L 1 ვიდრე CL). 9 ფარსახითითა #8L. 12 წელიწდეულთა 8. 14 
მათნი – #8. ასულნი 1) ასულნიცა კეთილ L. 15 და (1) + შენდა #8. 16 თანა 

– CL·. 17 და არცა CL). მწიკლევან CL). ტყუილი CIML. 18 და (2) – C%. 
19 ხოლო ფუციან 1 ჰე გინა არა #8. აბელისამან L). 20 და ილოციან – CI). 

მას 1მის CL. 21 მის – CL. 22 იკურთხიან L). ადღამისსა CL). იხილნიან 
C0C>. 23 ხედვედ 1 ხედევდ #8CL, ხზედევდა L). ადიდებდეს CL). ად ბდ #L, 

ადიდებდა 8. 
(1) დაბ. 6.2.4.
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14. და ესრეთ ჰყოფდეს ყოველთა დღეთა ცხორებისა მათისა- 

თა. 

15. და ცხოვნდა სეით ცხრაას და ათორმეტ წელ. (1) 

16. მაშინ შემოკრიბნა ენოს და კაინან და მალელეილ და 

იარედ და ენოქ და დედანი მათნი და ძენი მათნი (2) 

17. და აკურთხნა და ულოცა და ფიცით ამცნო მათ და 

ჰრქუა: 

18. სისხლსა აბელისსა, ნუ ვინ გარდახუალთ მთისა ამის 

წმიდისაგან. და არცა შვილთა თქუენთაგანი ვინ გარდავიდეს, და 

ამცნებდით ურთიერთას, ვინაითგან მოიკლა აბელ“. 

19. მაშინ აკურთხა სეით ენოს, ძე თჯ:სი, და ამცნო გუამისა- 

თუს ადამისა, 

20. და დაადგინა განმგედ ერსა თვსსა ზედა და აფუცა სისხ- 

ლსა აბელისსა, რაითა უძლოდეს ერსა სიმა(38-#)რთლით და 

სიწმიდით და მსახურებდეს გუამსა ადამისსა სიწრფოებით და 

არა მიდრკენ დღეთა ცხორებისა მათისათა. 

21. და მოკუდა სეით მკყრცხე ნაშობი ცხრაას და ათორმეტი- 

სა წლისა თუესა აგკსტოსა აჩკდმეტსა, დლესა სამშაბათსა, 

ჟამსა მეცხრესა დღისასა, წელთა ცხორებისა ენოსისთა ოცთა. 

(3) 

1 და – #8, იყოფოდეს CI. ცხოვრებისა CLC. 1-2 მათისათა 1 მისისათა 
8. 3 და მოკუდა ღა CL. ცხონდა 8Lხნ. თორმეტ C0)1იბ #8. 4 
შემოკრიბნა + ძენი და ძის ძენი L, შემოკრბეს CI). და (1) – CL). კაინინა IL). 

მალალელ L>, მალალაელ #ს8C. 5 და – #48L. 5 ენუქ CL. მათნი (1) – CL). 
6 ფიცითა CI). 8 აბელისასა L). ნურვინ 8.L. მის CL. 9 თქუენთაგანი 1 თქუენთა 
CL. და (2) – CL. 10 ვინადგან C. მოკლა CL). აბელი CL). 11 ენოს 
L ჰ1ენოქ #8, ენუქ CL. თჟესი 1 მისი CL. 14 აბელისასა LL. ერსა LI1- 

#8CL. სიმართლითა CL.15 მსახურებდეს + ღმერთსა და CL. ადამისსა + და 
CL) 16 მიდრკენ 1 მოკუღენ CL). ცხოვრებისა LC. 17-18 ცხრაას და ათორმე– 
ტისა წლისა ) შ იბსა წელსა #8. 18 აჩკდმეტსა 1ი % #8. 19 მეცხრესა 1თ სა 

#8. წელთა ცხორებისა ენოსისთა ოცთა L, 1 წელთა ცხორებისა ენოქისთა კ” 

#8, წელთა ცხორებასა ენუქისთა ოცსა C, წელსა ცხოვრებისა ენუქისათა 
ოცსა L. 

(01) დაბ. 5,8. (2) შდრ. დაბ. 5,11-18. (3) დაბ. 5,8. 
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22. მაშინ შემურა გუამი მისი ენოს, ძემან მისმან, მურითა და 

სტახსითა და გუნდრუკითა და დამარხა ქუაბსა მას საგანძურსა, 

23. და იგლოვდეს ორმეოც დღე. 

თავი VII. 

1. მაშინ დადგა ენოს მსახურად წინაშე წმიდასა ქუაბსა მას 

საგანძურსა და განაგებდა ერსა თყსსა, რამეთუ დაემარხა მც- 
ნებაი მამისა თყკსისა სეითისი და უძღოდა სიმართლი(9VC)თ და 

სიმშჯდით წელთა ასოცთა ცხორებისა მისისათა. 

2. მათ ჟამთა ლამექ, მწუხარემან თუალითა, მოკლა კაენ ძმის 

მკლველი 
3. და(38Vტს)ფარულსა უდაბნოსა ნუდისასა ესრე სახედ: ჯდა 

ლამექ ველსა და იყო ყრმაი მცირე მის თანა, ძე მისი მრწემი. 

4. და ესმა კმაი სლვისა კაენისი, ვიდოდა რაი უჩინოდ, 

რამეთუ კაენ ვერ შემძლებელ იყო დგომად ადგილსა ერთსა. (1) 

5. და ესმა ლამექს კმაი რაიმე, 

6. სტყორცა ქვაი, 

7. ეცა კაენს შუბლსა და მოკუდა კაენ. (2) 

9. ჰრქუა მას ყრმამან მან: „რაი ესე ჰყავ, რამეთუ მოჰკალ 

კაენ?“ 

10. და გულისკლებით შეიტყუელნა კელნი თკსნი ლამექ და 

1 ენოს L ჰენოქ #8, ენუქ CL). და – L. 2 მას+ შინა CL). 3 იგლოვ- 

დეს + მას CL, + მას ყ ნი ძენი მისნი 8. ორმეოც 1მ. #8. 5 ენოს L 1 ენოქ #8, 
ენუქ CL). მსახურად წინაშე წმიდასა 1 წინაშე ღმრთისა მსახურ CI). წმი- 

დასა 1 ღეთისასა L. 7 სეითისი – #8L. უძღოდა + ერსა თვსსა CI. 7-8 
სიმართლითა და სიმშვიდითა CL). 8 ცხოვრებისა IX. 9 «ს მოკლა თუალითა 
CL). 10 მკულელი CI. 11 უდაბნოსა – CL). ნუდიისასა #8. ესრეთ CIL). 13 
კაინისი #8C 1+ ჩალასა კალმისასა L. 14 კაინ #8L. 15 და – CI. 
რაიმე 1) რათამე C, რამეთუ IL) 1+ შუბლსა შუა #8. კმაი რაიმე 1 შრიალი 
ვითომ ნადირისა L. 16 ჰსტყორცა CL), შესტყორცა L. 17 ეცა 1 დაეცა CL. 
შუბლსა 1 ოდენ წარბთა #8LCL., 18 პრქუა მას ყრმამან მან 1 ხოლო წინამძღომელმან 
ყრმამან მან რქუა 6. 18-19 ჰრქუა მას ყრმამან მან რაი ესე ჰყავ რამეთუ 
მოჰკალ კაენ – CL. 20 გულისკლებითა CL). შეიმტკუელნა CL). თვსნი – 
#.8L. 

(1) შდრ. 4,14. (2) შდრ. დაბ. 4,23.
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თქუა: „ოჰ და დაეპყრა თავი ყრმისაი შორის ორთავე ნებთა 

შინა და შეუჭყლიტა თავი ყრმასა და მოკლა. და ვერ ცნა 

სიძლიერისაგან, რამეთუ ვერას ხედვიდა. (1) 

11. ცხოვნდა ენოს ცხრაას და ხუთ წელ. (2) 

12. და (39-#) შემოკრიბნა მამათმთავარნი და ძე თყსი კაინან 

და მალელეილ და იარედ და ენოქ და მათუსალა და ძენი მათნი 

13. და აკურთხნა იგინი და ულოცა მათ და აფუცა სისხლსა 

აბელისსა და ჰრქუა: ,ნუ განეშორებით მთისა ამის წმიდისაგან 

და ნუცა მიუშუებთ ერთსაცა შვილთა თქუენთაგანსა, რაითა 

ეკრძალნენ ძეთაგან კაენ მკლველისათა, 

14. დაიმარხეთ ესე მცნებაი ფრიად!“ 

15. და აკურთხა ძე თკსი კაინან და ამცნო გუამისათ4«ს ად- 

ამისა და ჰრქუა: „იხილე, შვილო კაინან, და შენ იყავ განმგე 

ერსა შენსა ყოვლითა სიმშ+კდითა და სიწმიდითა. და ნუ განე- 

შორებით გუამისაგან ადამისა, მამისა ჩუენისა, ყოველთა დღეთა 

ცხორებისა თქუენისათა“. 

16. მოკუდა ენოს ცხრაას და ხუთისა წლ(39V#)ისა თუესა 

ოკდო(10LC)ნბერსა სამსა, დლესა შაბათსა, დასლვასა მზისასა, 

წელთა ერგასისთა ცხორებასა მათუსალაისსა. (3) 

17. და შემურა კაინან, ძემან მისმან, და დამარხა ქუაბსა მას 

საგანძურსა, ადამ და ევას თანა. 

1 ოჰ 1 მი CL) +რაი ვყავ L. ნებთ C, ნებათა IL). 2 და მოკლა – CL). ვერა 
CC. სცნა 8L. 3 ვერას ) ვერცა #8. ხედევდა CL). ვერას ხედვიდა 1 ბრმა 

იყო L. 4 ცხონდა 8L). ენოს L ჰ)ენოქ #8, ენუქ CL. ხუთსა წელსა #8. 6 
მალალაელ #8, მალალელ CL). ენუქ #8. 7 მათ – CL. 8 და ჰრქუა – CL). 

ნუ 1 ნურვინ ს. ამისგან წმიდისათა CL. 9 ნურცა CL. მიუშვებ L. 
თქ ნგნ საი 8. 10 ძეთაგან – #8. მკულელისათა CI). 12-I3 გუამისაგან 
ადამისსა CL). 13 რქუა #8. განმგედ CL). 14 ერსა შენსა 1 ერისა CI). 15 
რს მამისა ჩუენისა ადამის(ა)სა CL. 16 ცხოვრებისა CILXC. 17 ენოს L 1 ენუქ 
#8CL. ცხრაას)შ #8. 18 ოკდომბერსა #C, ოკუდომბერსა C. სამსა 1გ. 

#8. შაბათსა 1 სამშაბათსა CL). დასვლასა L. 19 ერგასისათა CL. ცხოვრე- 
ბასა IC. მათუსალასასა L), მათუსალასა L. 20 და (1) – CL)LC. მას + შინა 
CL. 21 ადამისა , ადამს #8. 

(1) შდრ. დაბ. 4,23. (2) დაბ. 5,11. (3) დაბ. 5,11. 
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თავი IX. 

1. ხოლო კაინან დადგა მსახურად წინაშე ღმრთისა ქუაბსა 

მას საგანძურსა. 

2. და იყო კაცი მშჯდი და წმიდაი და უძღოდა ერსა თვსსა 

შიშითა ღმრთისაითა, ვითარცა განაგებდა მამაი მისი ენოს. 

3. ცხოვნდა კაინან ცხრაას და ათ წელ. და ვითარცა დას- 

ნეულდა, (1) 
4. შემოკრბეს მისა ყოველნი მამათმთავარნი: მალელეილ და 

იარედ, ენუქ და მათუსალა და ლამექ და დედანი მათნი და ძენი 

მათნი. 

5. და აკურთხნა და ულოცა მათ და აფუცა სისხლსა აბელ 

უბიწოისასა, რაითა არავინ გარდავიდეს მთისა ამის წმიდისა- 

გან: „და ნუცა შვილთა (40-+) თქუენთაგანი ვინ გარდავალს შვილთა 

თანა კაენ უსჯულო«ისა მკლველისათა“. 

7. და აკურთხა მალელეილ და ამცნო გუამისათვს ადამისა და 

ჰრქუა: 

8. „იხილე, შვილო მალელეილ, და იყავ შენ წინაშე ღმრთისა 

წმიდასა ქუაბსა საგანძურსა და გუამისაგან ადამისა ნუ განე- 

შორები შენ ყოველთა დღეთა ცხორებისა შენისათა, და იყავ შენ 

განმგე ერსა შორის სიმართლით და სიწმიდით“. 

9. მოკუდა კაინან ძე ცხრაას და ათისა წლისა თუესა ივნისსა 

სამსა, დღესა სამშაბათსა, სამეოცდახუთთა წელთა ლამექის- 

თა. (2) 

2 დგა #8L. «ას წინაშე მსახურად CL). 5 ენოს C 1) ნოქ #8, ენუქ CL). 
6 ცხონდა სLსCს. ცხრაას და ათ)ში #8. 8 შემოუკრბეს მას #8C. 
მალალაელ #8. 9 ენუქ – #8. და (2) – C. 9-10 და ძენი მათნი – #48L. 
11 და (3) – #8L. მათ – #8L. აბელის(ა)სა CL. 12-13 ამისგან წმიდისა 

CL. 13 თქნგნი 8. ვინ)ვინმე CL). 14 მკულელისათა CL). 15 მალალაელ 

#8, მალალეელ CL). აღამის(ა)სა CL). 16 რქუა #8L. 17 მალალაელ #8, 

მალალ(აბ)ეელ CL). იყავნ #M8LX. 18 აღამის(ა)სა CL. 19 შენ – CL. 

ცხოვრებისა LC. 20 განაგე ს 1+ ყოველსა CL). შ ს 1 ზედა CI). 21 კაინან – 
CL. ცხრაას და ათისა წლისა 1 შ ი წლისა #, შ ი წელსა 8. ივნისა /#. 22 

სამსა 1გ. #8. სამეოცდახუთთა 1) იე. #8. წელთა – CL). 
(1) დაბ. 5,14. (2) დაბ. 5,14.
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10. და შემურა ძემან მისმან მალელეილ და დამარხა ქუაბსა 

მას საგანძურსა. 

11. და იგლოვდეს ორმეოც დღე. 

თავი X. 

1. და დადგა მალელეილ მს(10VC)ახურად წინაშე ღმრთისა, 

2. ყოვლითა სიწმიდითა განაგებდა ერსა თკსსა და მარადის 

ილოცავნ. 

3. ცხოვნდა მალელეილ რვაას ოთხმეოცდათხუთმეტ (40V#) 

წელ. და ვითარცა მოეახლა სიკუდილი, (1) 

4. შემოკრბეს მამადმთავარნი: იარედ, ძე პირმშოი მისი, და 

ენუქ და მათუსალა და ლამექ და ნოვე და დედანი მათნი. 

5. აკურთხნა და ულოცა მათ და აფუცა და ჰრქუა მათ: 

6. „გაფუცებ თქუენ სისხლსა აბელ უბიწოისასა, ნუვინ თქუენ- 

განი გარდავა მთისა ამისგან წმიდისა“. 

8. და აკურთხა იარედ, ძე თყსი, და ამცნო გუამისათ3ვს 

ადამისა და განმარტებულად მიუთხრა, ვითარმედ: ,,წარვალ ამის 

საწუთოისაგან“ და აფუცა სისხლსა აბელ უბიწოისასა და 

ჰრქუა: „ნუ განეშორები გუამისაგან ადამისა დღეთა ცხორებისა 

შენისათა და იყავ განმგებელ ერსა შენსა სიმართლით და სიწ- 

მიდით“. 

1 მალელე ლ #, მალალაელ 8, მალალელ CL). და (2) – IL). 3 ორმეოც 1მ. 
#ხც. 5 და – #48. მალელელ #, მალაელ 8. 6 სიწმიდითა + და #8. და – 
#8L. 7 ილოცვენ CL. 8 ცხონდა სLCLC.. მალალელ ##CIL), მალაელ 8. 
რვაასოთხმეოცდათხუთმეტ )ყ ჟე #8. 9 ვითარცა – #8L. 10 დღა იარედ 

#8. “« პირმშო ძე CL). მისი – #8L. და – CL. 11 და დედანი მათნი – 
#8L. 12 მათ (1) – CI). 12-13 და ჰრქუა მათ: გაფუცებ თქუენ – CL). 13 

აბელ უბიწოსასა 1 აბელისსა CL). 14 გარდავა მთისა ამისგან წმიდისა )1 ამის 

მთისაგან განეშორებით #8L. 16 ადამისსა C. წარვალ 1) წარვიდა CI. 17 

საწუთროსაგან C 1 საცთურისაგან 8. აბელის(ა)სა უბიწოსა CL). 18 ადამისსა 
C. ცხოვრებისა LC. 19 იყავნ #8LC. განმგებელი L). ერისა შენისათა CI). 
19-20 სიმართლით და სიწმიდით 1 სიწმი(ნ)დითა CL). 

(1) დაბ. 5,17. 
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9. და მოკუდა მალელეილ ნაშობი რვაასოთხმეოცდათხუთმე- 

ტისა წლისა თუესა აპრილ(41L1#)სა ორსა, დღესა პარასკევსა, 

ჟამსა მესამესა დღისასა, ოცდაათორმეტთა წელთა ნოესთა ცხ- 

ორებასა მისსა. (1) 

10. და შემურა იარედ, ძემან მისმან, და დამარხა ქუაბსა მას 

საგანძურსა. 

11. და იგლოვდეს ორმეოც დღე. 

12. მაშინ დგა იარედ მსახურად წინაშე ლმრთისა და იყო 

კაცი სრული ყოვლითავე კეთილითა, 

13. ამისთკს განუგრძელდეს დღენი მისნი უფროის მამათა 

მისთა, რომელნი იყვნეს უწინარეს მისსა. 

14. და დღეთა იარედისთა წელთა ხუთასთა გარდაკდეს ძენი 

სეითისნი მცნებასა მამათა მათთასა და იწყეს გარდასლვად მთით 

შვილთა თანა კაენისთა 

16. წელსა (11XC) მეორმოცესა იარედისსა განგებასა ერისასა, 

განსრულებასა წელთასა ათასსა ადამისითგან ვიდრე იარედისა- 

მდე. 

თავი XI. 

1. და ამათ წელთა გამოცხადნა საქმე ცოდვისაი: რამეთუ 

დაემორჩილნეს ეშმაკსა 

2. და შეუვი(41V#)და გულისსიტყუაი ბოროტი და შთაცყვეს 

ძენი სეითისნი ცოდვასა. 

1 მალალაელ #8, მალაელ C, მალალელ IL). 1-2 რვაასოთხმეოცდათხუთ- 

მეტისა)ყ. ჟე #8. 2 ორსა)ბ #სც. 3 მესამესა)გ #8, სამსა L. 
ოცდაათორმეტთა 1 ლ ბ-თა #8. 7 იგლოვდა ს. ორმეოც1მ. #8. 8 მაშინ დგა 
იარედ ) იარედ დგა CL). 8-9 და იყო კაცი სრული ყოვლითავე 
კეთილითა 1 სიწმიდითა და სიმშყჯდითა და სიმართლითა CL). 10 მისნი – CL. 
უფროსნი CL. 12 და – IL. იარედისათა L). ხუთასთა 1ფ -თა #8. 13 
მცნებათა L». გარდასლვა #LC. მთითა CI. 14 კაენისათა L). 15 მეორმოცესა 1მ.- 
ისასა #8, ორმეოცისა L. იარედის CL. 16 ათასსა 1ჩ სა #8. ადღამისგან IL). 
19 გამოაცხადნა IL). 21 შევიდა #8. შევიდეს გულისსიტყვასა ბოროტსა L. 

შთაცუივნეს CL. 22 ცოდვასა L1- #8CL. 

01) დაბ. 5,17.
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3. რამეთუ იობელ და .აბლიკინ ძმანი. იყვნეს, ძენი ლამექ 

მწუხარისანი, რომელმან-იგი.:მოკლა: კაენი.. ესენი გარდაკდეს 

პირველად მცნებასა და ისწავეს -სიმღერაი. (1) ; 

4. და ამათ გამოაჩინეს ქნარი და ·ებანი. და ბობლანი და 
სტყრი და ნესტყკ და ყოველი სახიობაი. (2) 

8. განამრავლნეს ესევითარნი მათ, » (ეხ ხინ; .-6 
9. რამეთუ არღარავინ იყოთ, მათდა” 'განმგე. კეთილისაი:. «:... ., 

10. და ესმა კმაი დედათაი, უკუანა რაი შეუკმობდეს მამათა 
სიმღერასა. 1 დენ იხ, C 

11. ვითარცა პოვა ეშმაკმან მიზეზი „ადგილსა , „მას,. შეუმზადა 

ძეთა სეითისთა, რაითა გარდავიდენ -მთისა ამისგან „წმიდისა, “' 

12. ვინაი-იგი გარდამოცჟყვნებულ იყვნეს ეშმაკნი. რამეთუ უყუ- 

არდა ღმერთსა კაცი, და უწოდა „ძეთა (42IM) სეითისთა სახელი 

((ძენი ღმრთისანი», ვითარცა თქუა დავით წინაისწარმეტყუელ- 

მან: „მე ვთქუ, ვითარმედ,ძე, ღმრთისა. :გეწოდოს“. (3) 

Cჰრი: აე თი 

თავი XIL. კადრით ნ 
1. და ვითარცა კელ-ყვეს ძეთა: კაენისთა “სიძვად, მაშინ სდევდეს 

დედანი უკუანა მამათა ურცხუნოდ, + 8 

2. ისიძვიდეს და იმრუშებდეს- ურთიერთას. განცხადებულად. 

3. და შეკრბებოდა ერთსა ქალსა ზედა მამანი ორნი,;.გინა 

სამნი ცხადად. და არა დაუშთა “ეშმაკსა, ვითარმედ . „შეკრიბნა 

ყოველნი განრყუნილებად. აისის 
7?” ძეც: (რ. 

1 აბლიკენ CL). ძმანი – C. «+ ძენი იყუნეს CL). 2 მწოხარისანი # 1+ და 
#8. კაინ #8. 3 პირველად C 1–- „M8CL–). 4 და (I) – CL: 5 სახეობა CI). 
6 განმრავლდეს #, განამრავლეს C, საეშმაკრ განმრავლდეს IC..,ესევითარი 
CL). 7 არღარავინ |) არავინ #8 LCL.:მათდა 8C 1მთად #1– CL). გამგე CL. 8 

ესმოდა CI). უკან L). რაი 1) რათა-CL. შეუკმობდენ C. შეუკმობენ .C), მამათა 
– Lს. 11 გარდავიდეს L) 1+ ძენი (სეითისნი #8L. მისგან CLL..12 ვინაი- 
იგი 1 ვითარცა იგი CL. გარდამოცუვნილ ::CL..-13 ძეთა” სეითისთა 1 სეითს 
CL. 13-14 სახელნი #8L. 15 ვფქუი:C,L..17 კაინისთა #8LC, ·კაენისათა LC. 
18 უკანა 3CIL. მამათა – სL. 20- და – CL), შეკრბებოდა + ერთსა ადგილსა 
CL. 21 ვითარმედ 1 ვიდრემდის. CI) L;. 22 ,განრყუნად CL)... 

(1) შდრ. დაბ. 4,19-21. (2)::შდრ;- დაბ. 4,19 -21. I (3) შღრ. ფს. ,82,6. 
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5. და არა იცოდეს (11VC) შვილთა მშობელნი მათნი და არცა 

მშობელთა – ნაშობნი მათნი საქმითა უსჯულოებისაითა, 

6. რამეთუ ეშმაკი გაუმარჯუებდა” ყოველსა. 

7. სხდეს და იმღერდეს სტკრითა და ბობღნითა და ნესტვთა 

5 და ებნითა. აიმ 

8. და კმაი აღტეხისაი ისმოდა ზე, ჰაერთა შინა. და ყივილი 
ღაღადებისა მათისა9 აღიწია“ თავსა ზედა მთისა მის წმიდი–- 

სასა. 5117. 

9. (42V#.) და ვითარცა ესმა ძეთა სეითისთა ამისთკს, რომელ– 

10 სა ჰყოფდეს ძენი კაენისნი, მაშინ შეკრბეს ვითარ ასი ოდენ კაცი 

გმირი და ენება, რაითა შთავიდენ- და იხილონ, ვითარმედ რაი 

არს კმა9 ესე ძეთა შორის, კაენისთა. 

10. ვითარცა ესმა იარედს სიტყუაი ესე მათი, შეწუხნა მწუხ- 

არებითა დიდითა ი 

15 11. და აფუცა მათ სისხლსა.აბელ უბიწოისასა და ჰრქუა: „ნუ 

ვინ შთახუალთ მთისა ამის წმიდისაგან! 

12. მოიკსენეთ მცნება5 იგი, რომელი გამცნეს მამათა თქუენთა 

– სეით, ენოს და კაინან და მალელეილ 

13. და ენუქ. ისმინეთ, ძენო სეითისნო! რომელი გარდაკდეს 

20 მცნებასა იარედისსა, არა არს. იგი ძე ღმრთისაი, რამეთუ მამათა 

პირველთა თქუეს, გითარმედ: "რომელი გარდავიდეს მთისა ამის 

წმიდისაგან, არღარა შესძინოს აღმოსლვად ვიდრე უკუნისამდე!“ 

14. (43:4#) და არა უსმინეს და არცა შეიწყნარეს ვედრებაი 

მისი,· არამედ ურიცხყნო იქმნეს და უდებ-ყვეს მცნებაი. 

1 იცნობდეს CI. ღა – #8. 2 უშჯულოებისათა L). 3 რამეთუ – CL. 

ეშმაკნი განუმარჯუებღეს CL. ყოველთა CL). 6 ზე ჰაერთა შინა 1 ჰაერთა 
ზედა CL. 6-7 ყივილი ღაღადებისა მათისაი 1 ყოველი ღაღადება მათი CI). 7- 
8 თავსა ზედა მთისა მის წმიდისა«ისა 1) მთასა მას წმიდასა CL). 9 სეითისათა 
L 1+ კმაი აღტეხისა CL. 10 ძენი – ს. ას CL. 11 გმირნი #8L. და (2) – 

L. ვითარმედ – CL). 13 ვითარ 81- CL. ესე – CL. 15 და (1) – #8. მათ 

– CL. და ჰრქუა – CL. 16 შთავალს #8L შთავალთ L. ამისგან წმიდისა 
–C0. 17 «ს იგი მცნებაი #86. 18 და (2) – CL). მალალაელ #8, მალალეელ 

C0. 19 რომელნი #8. 20 იარედისასა L. 21-22 ამისგან წმიდისა CL. 22 

შესძინეს CL). 23 და (1) – CL. შეიწყნარნეს C..
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.15. და გარდავიდა ასი კაცი გმირი, (1) 

16. და ვითარცა შთავიდეს, იხილნეს ასულნი კაენისნი მკკრცხე 

შიშუელნი ურცხუნოდ, 

17. მაშინ აღეტყინნეს გულისთქუმითა. რაჟამს იხილნეს ასულთა 

კაენისთა ჭაბუკნი ი(12XC)გი მკყრცხე გმირნი, დაიწუნეს იგინი- 

ცა ნებითა მათითა. მაშინ შესთქრეს ურთიერთას ვითარცა მკეც- 

ნი, და შეიგინნეს კორცნი მათ ყოველთანი. და წარწყმდეს ძენი 

სეითისნი სიძვითა. და ვითარცა დაეცნეს ასულთა თანა კაენის- 

თა, (2) 

18. ენება, რაითამცა უკუნ-იქცეს მთადვე შემდგომად დაცემისა 

მათისა. 

19. მაშინ იხილეს: მთაი იგი წმიდაი ვითარცა ცეცხლი ეგზე- 

ბოდა, და ვერ შეუძლეს მიახლებად. 

20. და არცა მიუშუა მათ ღმერთმან აღსლვად მთასა მას 

წმიდასა, რამეთუ შეგინებულ იყვნეს სიძვითა, არამედ დაშთეს 

ქუბ და (43V#) კუალად სხუანი ასნი ურცხუნო იქმნეს და შთა- 

გიდეს და დაეცნეს ასულთა თანა კაენ მკლველისათა. და დაშთეს 

იგინიცა ქუე. 

თავი XIII. 

1. ცხოვნდა იარედ ცხრაას სამეოც წელ და ვითარცა მოვიდა 

სიკუდილი, (3) 

2. შემოკრბეს ყოველნი მამათმთავარნი: ენუქ და მათუსალა, 

ლამექ და. ნოვე, 

4 მაშინ1და C1- CL. აღეტყივნეს LL. იხილეს ს. 5 მკკრცხლ L. 6 

მაშინ 1 ღა C. ურთიერთსა ს. 7 და შეიგინნეს კორცნი – CL). წარწყმნდეს 

ს. 8 სეითისნი + რისხვითა და CL. 10 უკუნ იქცენ CL). მთადვე 1) მათდავე 

CL. 12 მთაი – L. წმიდაი – CL). 13 ვერა CL). 14 მათ 1იგინი L + თანა 

CL. აღსლვად 1) აღრევად CL. 16 ქუმ #. 18 და დაეცნეს – CL). მკულელ- 

ისათა CL). 19 იგინი Cს). ქუ8ზ #. 21 ცხრასსამეოც 1შ“ და ი” #8. მოვიდეს 

8. 23 შემოკრიბნა #8L. 
(1) შდრ. დაბ. 6,1-2. (2) შდრ. დაბ. 6,1-2. (3) შდრ. დაბ. 5,20. 

15 

20
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3. აკურთხნა და ულოცა მათ და ამცნო და ჰრქუა: ,,6ნუვინ 

გარდახუალთ მთისა ამის წმიდისაგან. აჰა ეგერა, ძენი თქუენნი 

დაცემულ არიან. 

4. და მე გასწავებ, რაითა არა დაუტეოთ მთაი ესე წმიდაი. 

5. და ნუ შეურაცხ-ჰყოფთ მცნებასა მამათასა, რაითა არა 

დაეცნეთ ქუეყანასა გარესა და არღარა შესძინოთ ხილვად სამოთხესა 

გარემო მიუკუნისამდე. 

6. არამედ იხილეთ, რომელი გარდავიდოდის ამის ქუეყანისა– 

გან, აღიღოს გუამი მამისა ჩუენისა ადამისი და წარიღოს მის 

თანა. და ესე მსხუერპლი განგიკუთნე ყოფად, რაითა (44+#) 

მიაწიოთ იგი მუნ, სადა-იგი გრქუას ღმერთმან. 

7. ხოლო შენ, შვილო ენუ(12VC)ქ, ნუ განეშორები გუამისა–- 

გან ადამისა ყოველთა დღეთა ცხორებისა შენისათა და ჰმსახ- 

ურებდი ღმერთსა სიწმიდით და სიმშკდით, ვიდრე ცოცხალ იყო!“ 

8. და მოკუდა იარედ ნაშობი ცხრაასსამეოცისა წლისა თუესა 

მარტსა ათცამეტსა, დღესა პარასკევსა, დასლვასა მზისასა, წელთა 

სამეოცდაექუსთა ცხორებასა ნოესსა. მიერითგან გამოვიდა ქუეყ- 

ანასა მწუხარებაი. (1) 
9. მაშინ შემურეს გუამი იარედისი ენუქ და მათუსალა, ლამექ 

და ნოე და დაჰმარხეს ქუაბსა მას საგანძურსა ადამის თანა. 

10. და იგლოვდეს ორმეოც დღე. 

11. მაშინ დგა ენუქ წინაშე ღმრთისა მსახურად ქუაბსა მას 

1 და აკურთხნა CL. ღა (2) – CL). და ამცნო – L. რ ქი #C. ნურვინ 
CL. 2 ამისგან წმიდისა CL). 4 მთაი 1 მათ L). ესე 1 ეგე CL. წმიდის(ა) CL). 

5 შეურაცხ(მ)ყოფთ CL. 7 გარემოს L). უკუნისამდე CL). 8 გარდავიდოდეს 

#L, გარდავიდეს 8. 8-9 ამისგან ქუეყანისა CL. 9 ადამისა CL). 10 

მსხუერპლნი 8. 11 იგი მუნ – CL. გრქუა CL). 13 ადამისსა C, ადამისასა 
L. ცხოვრებისა L. მსახურებდი 8CILC. 14 სიწმიდითა და სიმშვიდითა CI). 
15 ნაშობი – #8L. ცხრაასსამეოცისა 1 შ ი #8. 16 ათცამეტსა 1ი გ #8. 17 
სამოცთა ექუსთა I1ი“ და ვ #8. სამეოცდაექუსსა წელსა ცხოვრებასა 
ნოესსა . ცხორებისთა ნოესთა CL). მიერიდგან CL. 19 გუამი იარედისი – 
#8CL. 20 ნოვე CL. და (II) – CL. დამარხეს #ს8L. ადამის თანა L – 
#8CL. 21 ორმეოც 18. #8. 22 «ა» წინაშე ღმრთისა ენუქ 8. 

(1) შდრ. დაბ. 5,20.
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საგანძურსა. 

12. ხოლო ძეთა სეითისთა და დედათა მათთა და შვილთა 

მათთა მიაქცინეს პირნი მათნი და შთავიდეს ქუე. 

13. მაშინ, ვითარცა იხილეს ენუქ და მათუსალა და ლამექ და 

ნოე, ვითარმედ შთავლენ, შეწუხნეს ფრიად მათთჯს. 

14. (44V#) და ვითარცა მსახურა ენუქ წინაშე ღმრთისა ერ- 

გასის წელ, დღეთა მისთა სამას სამეოცდახუთთა წელთა (1) 

15. აუწყა მას ღმერთმან, ვითარმედ გარდაიცვალების. მაშინ 

მოუწოდა ძესა თყსსა მათუსალას და ლამექს და ნოეს და 

ჰრქუა: „მე უწყი, ვითარმედ ღმერთი განრისხნეს ამის ნათესავი- 

სა ზედა და გამოავლინოს ბჭობაი “უწყალოებისაი. და თქუენ 

იყვნეთ ველის პირსა, (2) 

16. რომელნი დაშთეთ. 

17. და არღარა იშვეს შვილი მთასა ამას წმიდასა და არცაღა 
იყოს განმგე ერსა თ4კსხა ზედა, 

18. არამედ იხილეთ, ვითარ-ეგე იყვენით თქუენ მსახურ წინაშე 

ღმრთისა ყოვლითა სიწრფოებითა და სიწმიდითა“. 

19. და რაჟამს-იგი ამცნო ენუქ (13XC) ესე მცნებაი, მიცვალა 

ღმერთმან ქუეყანასა მას ცხოველთასა, გარემოის სამოთხესა, 

ქუეყანასა მას, რომელსა ვერ შევალს სიკუდილი, ენუქ მუნ და- 

მკჯდრებულ იქმნა. (3) 

2 და (1) – CL. 2-3 და შვილთა მათთა – სც. 3 მიაქცივნეს CL. 4 და 
(Iს) – #CLL. და (III) – ,·8L. 5 შეწუხნა #8CIL). «ა მათთვს ფრიად CL). 

6-7 ერგასის(ი) წელი #86. ერგასისა LL. 7 მისთა – CL). 8 მას – #8L. 

გარდასცვალებს მას . 9 და (0) – CL. ძესა თკსსა C 1“- #8CL. ნოვეს LC. 
10 ჰრქუა + მათ ს. მე უწყი – CL. ვითარმედ + გარდავიცვალები CL). 
განრისხენ CL). 10-11 ამას ნათესავსა CL. 11 ბჭობა CL). უწყალო(ვპებისა 
CL ) უსჯულოებისაი #8. გამოავლენს ბჭობასა უსჯულოებისათვის მათისა 

. 12 იყუენით CL). 14 იშვნეს 8L, იშვას CL) 1+ თქუენი C. შვილნი 

8L 1+ თქუენი L. წმიდასა + რომელ(ნ)ი დაშთეს CL). და (II) – CL). 16 

თქუენ – CL. ჰმსახურ C, მსახურად L. 17 და სიწმიდითა 1 კეთილითა CL. · 

18 მისცვალა L | მიასწავლა CL). 19 ცხოველსა L. 20 ქუეყანასა მას – L. 
20-21 დამკყჟდრებულ 1 მკჯდრ C, მკვდრად LC). 

(1) დაბ. 5,23-24. (2) დაბ. 5,23-24. (3) შდრ. ებრ. 11,5. 
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თავი XIV. 

1. მაშინ არლღა(45-M)რა დაშთა მთასა მას წმიდასა ძეთაგან 

სეითისთა და ენოსისთა და მალელეილისთა და იარედისთა და 

ენუქისთა, გარნა ხოლო ამათ სამთა მამათმთავართასა, მთასა მას 

წმიდასა და მაღალსა. და შთავიდეს ქუე, შვილთა მათ თანა 

კაენისთა. 

2. ვითარცა იხილა ნოე, რამეთუ ცოდვაი განმრავლდა ნათე- 

სავსა ამას ზედა, დაიცვა თავი თკსი უბიწოდ ხუთასსა წელ- 

სა. (1) 

3. მერმე ჰრქუა ღმერთმან ნოეს: „მოიყვანე დედაკაცი, რომელ- 

სა ჰქკან ტაძარ, ასულთაგან მოლია«ისთა, შვილთაგან ენუქისთა, 

ძმისა მათუსალაისთა!“ 

5. და აუწყა ღმერთმან ნოეს, ვითარმედ: ,,მოვავლენ წყლითრ- 

ღუნასა შემდგომად ასოცდაათისა წლისა“. (2) 

6. და ჰრქუა ღმერთმან ნოეს: ,,შემზადე კიდობანი საცხორე- 

ბელად შენდა და სახლისა შენისა, (3) 

7. და აღაშენე ქუე, ველის პირსა, დაჰკაფე ძელი მთასა ამას. 

8. და ქმნ(45V#)ილი ესრეთ იყოს: სამას წყრთა სიგრძე მისი (4) 

9. და ერგასის წყრთა სივრცე მისი და ოცდაათ წყრთა 

სიმაღლე მისი. და შეასრულო ერთსა წყრთასა ზედა. და ქმენ 

სამ სართულ: ქუეით – პირუტყუთათ4ს და მკეცთა, და შუა – 

მფრინველთათჯუს, და შეზთუს – ზედა9ით ხოლო, და ძეთა შენთა- 

თვს და ცოლისა და ძისცოლთა შენთათჯს. (5) 

  

2 ძეთაგანი #8. 3 სეითისათა L). და ენოსისთა 1 ენონისთა #88. მალალეი- 
ლისთა L)- და (LI) – CL). 5 ს მაღალსა და წმიდასა CL). 8 უბიწოდ + ვითარმედ 
. 10 მერმე – #8C0. 11 ტაძარ 1 ტძ რ 8, ტ(ა)მარა CL). მოალისთა CL). 

ენოქისთა CL. 13 მოავლენს CL). 15 და – CL). ნოეს – 6. 15-16 საცხ- 
ორელად CI). 17 ველისა პირსა L. «ა ამას მთასა CL). 18 და ქმნილი ) ქმნული 
CL. იყოს )ჰყავ 6. სამასი CL. 19 ერგასი CL). მისი – CL). ოცდაათი CL). 
20 წყრთასა 1) წყალსა CL. ზედა – #სც. ჰქმენ #8. 21 ქუეითი CL. 
პირუტყუთა ს. 22 ფრინველთათუს სL. ზეით ხოლო 81+- C0 ხოლო – 
LL. 22-23 შენთათვს + ზედათ CL). 23 ცოლისა + შენისა ს. ძისა ცოლისა 
შენისათკს CIL). 

(1) დაბ. 5,32. (2) დაბ. 6,17. შდრ. 7,6.11. (3) დაბ. 6,14. (4) დაბ. 6,15–- 
16. (5) დაბ. 6,15-16.
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10. და შემზადე ადგილი წყლისაი და სახლები საზრდელისა- 

თუს. (1) 

11. შემზადე სარეკელი ძელისაგან საჯისა, რომელ არს ურთხ- 

ელი: სიგრძე მისი – (13VC) სამი წყრთა და სივრცე – წყრთა. და 

იყოს თავი სარეკელისაი მისვე ხისა. 

12. და ჰრეკე სამგზის დღესა შინა: ერთი დილას, რაითა შე- 

მოკრბენ ხურონი შენებად და სხუა9ი – შუადღე, ჟამსა სამხრისასა, 

და კუალად – მწუხრი, რა9თა წარვიდენ მოქმედნი. 

13. და ოდეს (43+#) ესმეს რეკაი, გრქუან: „რაი არს ესე?“ 

შენ არქუ, რამეთუ: „ღმერთი მოავლენს წყლითრღუნასა“, 

14. და ნოე ქმნა ეგრეთ, ვითარცა ჰრქუა მას ღმერთმან. (2) 

15. და შვნა ნოე სამ ძე განსრულებასა ასისა წლისასა, 
ვინაითგან იწყო საქმედ კიდობნისა, და შერთნა ცოლნი ასულთ- 

აგან მათუსალაისთა. (3) 

16. ცხოვნდა მათუსალა ცხრაას სამეოცდაცხრა წელ და მოკუდა 

სეკდენბერსა ოცდაერთსა, დღესა ხუთშაბათსა, შუადღე. (4) 

17. და შემურეს ლამექ და ნოე და დამარხეს ქუაბსა მას 

საგანძურსა და იგლოვდეს ორმეოც დღე. 

თავი XV. 

1. ხოლო ძენი სეითისნი განშორებულ იყვნეს სახლისაგან 

1 და (I) – #8. 3 სარეკელი | საკურთხეველი #8L. საჯისა | ჯუარისა 

CL. 3-4 ურთხუმლი #, ურთხული 8 1+ ზედათ შუა კიდობანსა L. 4 
სამი 1) სამასი CL). და სივრცე წყრთა – CL). წყრთა + ერთი L. 5 სარეკლისა 

CL). მისივე 8. 4-5 და იყოს თავი სარეკელისა მისვე ხისა – L. 6 და რეკე 

CL 1 დარეკდე ს. ერთი 1) ერთსა L. დილასა #8L. 7 შენებად – CL. 

სამკრისასა CL). 7-8 და სხუაი შუადღე, ჟამსა სამხრისასა და კუალად 1 მეორეთ 
შუადღლისა ჟამისათყს სამხრისა და მესამედ C. 8 მწუხრსა 13L. მოქმედნი 1 მუშაკნი 

და განისვენონ L. 9 ესმაი 8, ესმენ CL). 10 არქკ C, ჰრქკ IL. 11 და | ხოლო 
C. ეგრე CL. მას – CL. 12 სამნი ძენი . 13 ვინადგან CL. საქმე 8LC. 
შერთნა 1) შეაერთნა #8L. ცოლნი 1 + ძეთა თყსთა L. 13-14 ასულთა #8. 
ასულთაგანი L). 15 ცხონდა 8LL. ცხრაას სამოცდაცხრა ს 1შ ით #8. 
მოკუდა + თვესა C. 16 სეკდემბერსა #8. ოცდაერთს C0 1კა #, ლა 8, 
ოცდაათსა L. 17 დღა (II) – #8. 18 ორმეოც1მ. #8. 20 განშოვრებულ I). 

(1) დაბ. 6,21. (2) დაბ. 6,22. (3) დაბ. 5,32; 6,10. (4) დაბ. 5,27- 
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სამოთხისა 

2. და შეყოფილ იყვნეს ასულთა თანა კაენისთა. 

3. და იშვნეს მათგან გმირნი მამანი, ვითარცა კოშკნი სიდიდ- 

ითა. (1) 

4. და მათ გამო განიხრწნა წერ(46V#)ილი პირველი, რამეთუ 

წერილ იყო ანგელოზთა მიერ ცით გამო. მაშინ თანა-ეყოფოდეს 

ასულთა თანა კაცთასა ძენი სეითისნი, რომელთა წოდებულ იყო 

პირველ «(ძენი ღმრთისანი). და მათ დედათა შვნეს ესე კაცნი 

ძლიერნი. (2) 

5. და მიერითგან არღარა წერდეს, ვითარ-იგი ჯერ-არს, 

6. რამეთუ არღარა იყო მათ თანა ბუნებაი სულიერი, 

7. არამედ ხატი ეშმაკისაი მრუშების მოყუარე, ბუნებითა 

მათითა მოყუარენი დედა(147XC)თანი. და არცაღა დაიმარხეს ერ- 

თიცა დღე, ვინა(ი)თგან დაეცნეს, 
8. არამედ ეშმაკთა დამორჩილებულ იყვნეს ყოვლითურთ, და 

არა დაშთა არცაღა ერთ ქალწულად ყოვლისა მის ერისაგან, 

არამედ განირყუნეს ყოველნივე. 

თავი XVI. 

1. ვითარცა ცხოვნდა ' ლამექ' ცხრაას და აჩუდმეტ წელ, 

მო(47-#)იწია სიკუდილი. და შემოიკრიბნა ყოველნი: (3) 

2. ნოე და ძენი მისნი – სემ, ქამ და იაფეთ და დედანი მათნი. 

3. რამეთუ არღარა დაშთომილ იყო მეთაგან სეითისთა და 

ენოსისთა და კაინანისთა და მალელეილისთა და იარედისთა და 

2 ასულთა თანა | ასულთაგან CL). კაინის(ა)თა #სC. 3 მათგანი IL). 5 
წერილი |) წრუილი C, წვარილი IL). რამეთუ 1 რათა CL) + პირველ L. 6 

წერილ ) წრუილ CL. ციდ C. თანა-ეყოფვოდეს #8LC. 7 კაცთასა 1 კაენისთა 
. 10 და მიერითგან 1) მიერიდგან CL). ჰსწერდეს CL). 12 ეშმაკის #8. 13 
დამარხეს CL). 14 ვინადგან CILXL. 15 ეშმაკთადა C. 16 დაშთა | ყოველთა 
CL. ერთი #8. არცაღა ერთ 1) ერთიცაღა L. 19- ცხონდა 8LL. ცხრაას და 
აჩ«ღმეტ 1ში% #8, ცხრაასათშკდმეტ L. 20 შემოკრიბნა 810L, შემკრიბნა 

C. 21 ნოვე #. და (I) – CL.22 და – CL). 23 ენონისთა #, ენონისითა CI). 
მალელელისთა #8, მალე ლისთა C, მალალელისთა IL). და (IV) – CL. 

(1) დაბ. 6,4. (2) დაბ. 6,2. (3) შდრ. დაბ. 5,3).
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ენუქისთა და მათუსალაისთა, არამედ ესე ყოველნი შთასრულ 

იყვნეს ქუე, თკნიერ რვათა სულთასა. ესე ხოლო იყვნეს ზე, 

მთასა მას წმიდასა. და არა დაშთა სხუაი შვილთა მჯთთაგანი, 
არამედ ყოველნი შთავიდეს შვილთა თანა კაენისთა, გარნა ხოლო 

ნოე და ძენი მისნი: სემ, ქამ და იაფეთ და დედანი მათნი, რამეთუ 

წუთ არღა ესხნეს შვილ უწინარეს წყლითრღუნისა. (1) 

4. და შემოკრბეს ლამექისა ნოე და ძენი მისნი და ცოლნი 

მათნი. აკურთხნა და ულოცა და შეიტკბნა იგინი და ამბორს-უყო 

და ჰრქუა: 

5. „ყოვლისაგან ერისა თქუენ რვანი სულნი დაშთომილ ხართ. 

ღმერთი, რომელი იყო მამათა ჩუენთა თანა, მან გაკურთხენინ 

თქუენ! 

6. ღმერთმან დაჰბადა ადამ და ევა, მან გაკურთხენინ თქუენ! 

და აღაორძინნა და განამრავლნა, რომელთა აღავსეს გარემოის 

სამოთხესა წმიდასა, მან განგამრავლენინ და გაკურთხენინ თქუენ! 

1 მათუსალასათა CL). 2 სულთათვს CL). ესე 1 ესენი C. ზე – CI. 3 

მათთაგანი 1 მათგანი L. 4 კაენისთა 1 კაენ მკულელისათა CL). 5 და ძენი მისნი 

– #ც8CIL. ქაამ C. იაფედ L.. 6 არღარა 8CL. შვილ 1 შვილნი L 1+ ესე 

კიდობანი იყო, ერთ წყრთად რომელ ითქუმის ამით ჩუენებურითა წყრთითა, ტ. 

წყრთა ამ ჟამისა წყრთითა. რამეთუ არა თუმცა ესრეთ იყო ესე, ვერცა ორთა 

პილოთა დაიცვიდა და არ წელიწდეულსა საზრდელსა, ყოველნი სულნი, 
რომელნი იყუნეს კიდობანსა შინა. სამასი წყრთა მის ჟამისა აწინდელი თ 

ბევრეული წყრთა ფსკერი კიდობნისა #8, + ესე კიდობანი იყო ერთ წყრთად 

შესრულებული, რომელ ითქმის ამით ჩვენებურითა წყრთითა სამას წყრთა ამის 

ჟამისა წყრთითა. რამეთუ არა თუმცა ესრეთ იყო ესე, ვერცა ორთა პილოთა 

დაიცვიდა და არცა წელიწდეულისა საზრდელისა დამტევნელ იქმნებოდეს 
ყოველთა სულთათვს კიდობანსა მას შინა. სამასი წყრთა მის ჟამისა აწინდელი 

ცხრა ბევრეული წყრთა იყო ფსკერი კიდობნისა მის L. წყლისა რღუნისა 

CL. 7 ღა – CნL. 7-8 შემოკრბეს ლამექისა.. ცოლნი მათნი L 1 მოვიდეს 
ლამექისსა #8CL. 8 ულოცა + მათ CL). იგინი – CL). ამბორს უყუეს მათ 
#8ცხნ. 9 ჰრქუა 1თჭი 8. 10 თქუენ 1 ჩემის(ა) CL). 11 თანა – CL). გაკურთხ- 

ნეს CI). 13 ღმერთმან 1 მან C. დაბადა CILC. მან გაკურთხენინ ) გაკურთხნეს 
CL). 14-15 აღაორძინნა და განამრავლნა, რომელთა აღავსეს გარემოს სამოთხ- 
ესა წმიდასა, მან განგამრავლენინ და გაკურთხენინ 1 აღგარძ ნენ და განგამრავ- 

ლენ CL). 
XL) შდრ. I პეტრე 3,20. 
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და იყავნ (48-M) ღმერთი მამათა თქუენთა და ყოველსა საკმარსა 

თქუენსა და განგარინნეს თქუენ რისხვისა მისგან მოწევნულისა, 

რომელი მოვიდეს ამის მთისაგან რისხვა-ი! (1) 

7. და ზარი იგი, რომელი მოცემულ იყო მამისა ჩუენისა 

ადამისა, ესე გამოვედინ თქუენ თანა ამის ქუეყანისაგან 

კეთილისა. (14VC) 

8. და ესე სამი კურთხევაი, რომელი მისცა ღმერთმან ადამს, 

მამასა ჩუენსა, იყავნ თქუენ თანა და ნაშობთა თქუენთა: მეფობაი, 

მღდელობაი და წინაისწარმეტყუელებაი. 

9. ისმინე აწ, შ ნოე კურთხეულო, მე აწ, აჰა ესერა, განვალ 

ამის საწუთოისაგან, ვითარცა ყოველნი მამანი ჩუენნი, 

10. და შენ და ძენი შენნი განერნეთ. 

11. და იხილე, ვითარ-ესე გამცენ შენ და რომელი გესმა ჩემგან: 

12. რაჟამს მოვკუდე, შემურე გუამი ჩემი, ვითარცა-იგი მამანი 

ჩუენნი, და და(48V#)მმარხე ქუაბსა მას საგანძურსა. 

13. და წარიყვანე ცოლი შენი და ძენი შენნი და ცოლნი ძეთა 

შენთანი და შთავედ მთისა წმიდისაგან. 

14. და წარიყვანე შენ თანა გუამი მამისა ჩუენისა ადამისი. და 

ესე სამი შესაწირავი გარდაიტანე შენ თანა: ოქროი, მური და 

გუნდრუკი. და შთადევ გუამი ადამისი შუა ოდენ კიდობანსა, და 

ესე სამი ოდენ შესაწირავი დადევ ზედა კერძო. 

15. შენ და ძენი შენნი იყვენით აღმოსავალით კიდობანსა და 

ცოლი შენი და ცოლნი ძეთა შენთანი იყვნენ დასავალით. 

1 მამათა თქუენთა და – CL). 2 განგარი(ნ)ნენ #8L. თქუენ – #8 LC. 4 იგი 

– CL. მიცემულ იყოს CL). 5 ადამისსა CL). მოვედინ CL). 5-6 ქუეყანისაგან 
კეთილისა 1 ქუეყანისა კურთხევისაგან #8L. 7-8 «ა» მამასა ჩუენსა ადამს CI). 
9 წინასწარმეტყველობა L). 10 მი CL". აწ აჰა ესერა 1 აჰა CL. განვალ 1) წარვალ 

CL. 11 ამისა L). საწუთროსაგან CL. ესერა ვითარცა CL). ყოველნი 1 ყოველმან 
#. 12 და (1) – #8. განერეთ 8. 13 და (2) – CL. 14 შემმურეთ CI). 15 

დამარხე L 1) დაიმარხნეს CL. 18 ჩუენისა – CL. 20 ოდენ – CL. 21 

კერძო + საკურთხეველსა L. 22 აღმოსავლით CL 1+ კერძო L. კიდობანსა 
CI)- #ტ8CL. 23 ცოლნი 1 ცოლი CL. იყვნენ – CL. დასავლით CI). 

(1) დაბ. 1,28.
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16. და იყოს გუამი ადამისი და მსხუერპლი იგი შუა კიდობან– 

სა, რაითა არა შეგეხნენ დედანი თქუენნი და არცა (49L1#) მათ 

თქუენ შეეხნეთ 
17. და არცა თანა-ეყვნეთ, ვიდრე არა გამოხჯდეთ კიდობნით 

შემდგომად დაცხრომისა წყლითრღუნისა. 

18. რამეთუ ესე მთა9ი ჰრისხავს კაცთა მათ და ღმერთი მას 

ზედა, რამეთუ დაეყენნეს თავით თკსით სამოთხისაგან და დიდე– 

ბისაგან ანგელოზთა თანა. 

19. და რაჟამს განხკდეთ თქუენ კიდობნისაგან და წყლით- 

რღუნისა, დადგეს კიდობანი ქუეყანასა, შენ ნუ განეშორები 

კიდობან(15-C)სა გუამისაგან ადამისა, მამისა ჩუენისა, 

20. არამედ ჰმსახურებდი წინაშე ღმრთისა ყოვლითა სიწმიდ– 

ითა. 

21. და დადევ შესაწირავი აღმოსავალით კიდობანსა. 

22. და შემდგომად სიკუდილისა შენისა ამცენ სემს, პირმ- 

შოსა ძესა შენსა, და არქუ, რაითა წარილოს გუამი მამისა 

ჩუენისა ადამისი და დადვას იგი შუაგულსა (49V#) ქუეყანისასა, 

23. და დაჯდეს შვილთა მისთაგანი ადგილსა მას და ჰმსახ- 

ურებდეს წინაშე ღმრთისა ვიდრე ჟამთა, 

24. და იყოს დაყუდებულ მარტო, არცა აღაშენოს მუნ სახლი 

და დედაკაცსა არა შეეყოს, 

25. არცა დასთხიოს მუნ სისხლი საკლველისაი, არცა შეწიროს 

მუნ მსხუერპლად დაკლული – არცა პირუტყყ, არცა ნადირი, 

2 შეგეხნენ 1) შეგეშინოს თქუენ CL. მათ – CL. 4 და არცა თანა ეყვნეთ 

– CL. 5 წყლითა რღუნისა CL). 6 მთა 1 მათ L). რისხავს C, რისხვასა L. 

მათ + მთაა C, მათაა L). 7 დაეყენეს L) 1) დაეყუნნეს . 8 ანგელოზთა თანა 1 

ანგელოზთასა #8. 9 გამოხვიდეთ CL). კიდობონისაგან C. 10 შენ 1 შინა CL). 
11 გუამისათუს CL. ადამისა 1 ადამ C. მამისა ჩუენისა – CC. 12 მსახურებდი 
CL), მსახურებდე L. 15 სემ CL). 16 არქუი C არქვი L). «ს წარიღოს რაითა 
CL. 18 შუაგულს IL). 18 დაჯდეს 1 დაჯდა 8. და (LI)? – #8. 18-19 
მსახურებდეს CL. 19 ჟამადმდე CL). 20 არცალა CL). 21 და – #ც8. 
დედაკაცი #8. შეეყოს 1 შეეხოს C. 22 მუნ – C. საკლველისა CL) 1 სა- 
კურთხეველსა #8. 23 მუნ – CL). არცა პირუტყკ L1- #8CL. 
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არცა მფრინველი, არამედ პურსა ხოლო და ღ”ნოსა შესწირ- 

ვიდეს, 
26. რამეთუ მუნ არს გამოკსნაი ადამისი და ყოველთა ნაშობ- 

თა მისთაი. 

27. და მას ანგელოზი ღმრთისაი წარუძღუეს წინაშე მისსა, 

რომელმან უჩუენოს ადგილი იგი შუაგულსა ქუეყანისასა და 

დაადგრეს ვიდრე ჟამთა ყოფად გამოკსნისა. 

28. და ჰმსახურებდეს წინაშე ღმრთისა გუამსა მამისა 
ჩუენ(50:#)ისა ადამისსა. სამოსლად მისა იყოს ჯყავი ნადირთაი, 

თმაი არა იკუეცოს, არცა ფრჩხილნი მოიყუენოს და მარტო 

ოდენ იყოს, რამეთუ მღდელი არს მაღლისაი“. 

თავი XVI. 

1. ვითარცა ამცნო ლამექ ძესა თკსსა ნოეს ესე მცნებაი, 

მოკუდა 

2. უწინარეს წყლითრღუნისა ორმეოცისა წლისა ცხრაას 

სამოცდააჩყდმეტისა წლისა. მოკუდა ლამექ თუესა მაისსა 

აცხრამეტსა, დღესა კყრიაკესა, მიდრეკასა მზისასა. 01) 

3. შემურეს და დამარხეს ქუაბსა მას საგანძურსა ნოე (15VC) და 

ძეთა მისთა: სემ, ქამ და იაფეთ. 

4. და იგლოვდეს ორმეოც დღე. 
5. მაშინ შევიდა ნოე ქუაბსა მას საგანძურსა და მოეხყა 

გუამთა მათ ყოველთა და ამბორს-უყო გუამსა მას ადამისსა, 

1 რს და ხოლო #8L. 6 რომელმან 1) რამეთუ #8L. უჩუენოს + მას #8 L. 
იგი – CL. 7 დაადგრეს 1 დადგას CL. ჟამადმდე CI). 8 მსახურებდეს 
8CLCVL. 9 მისსა C0L. «ა ტყავი ნადირისა იყოს CL). 10 მოიყუნეს CL). 11 
მღურდელი CL). არს 1+ ღუთისა L. მაღლისაი 1 მაღალ CL). 16 «ს» წყლით- 

რღუნისა უწინარეს CL. ორმეოცისა 1მ -ისა #8. 16-17 ცხრაას სამოცდააჩჯდ- 
მეტისა წლისა 1შ იიზ წელთა #8, წლისა ცხრაასსამოცდააჩუიდმეტისა 
CL. 18 ცხრამეტისა C 1ი თ #8. 21 და იგლოვდეს მ. დღე ტ81– CL. 22 
ნოვე #. 23 გუამთა მათ ყოველთა 1 ყოველთავე გუამთა (გუამსა L) CL. და 

– CC. გუამსა მას – CL. 
(01) შღრ. დაბ. 5,31.
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(50VM) სეითისსა, ენოსისსა, კაინანისსა, მალელეილისსა, იარე- 

დისსა, მათუსალაისსა და ლამექ, მამისა თვსისასა. 

6. და აღიღო გუამი ადამისი ნოე, სემ აღიღო ოქროი და ქამ 

აღიღო მური და იაფეთ – გუნდრუკი. 

7. და გამოვიდეს და შთამოვიდეს მთისა მის წმიდისაგან 

მწუხარებითა დიდითა. 

8. აღიხილნეს თუალნი მათნი სამოთხისა მიმართ, ტიროდეს 

ცრემლითა მწარითა და თქუეს: ,მშკდობაი შენდა, სამოთხეო 

წმიდაო, რომელი იყავ საყოფელ მამისა ჩუენისა ადამისი, და 

გამოვიდა შენგან შიშუელი ურჩებითა. (1) 

9. აჰა ესერა, აღვიღეთ გუამი მისი გარემოის შენგან. 
10. მშკდობაი შენდა, საყოფელ(51L#)ო მამათა ჩუენთაო, ერისა 

და მთავართა მისთაო! 

11. მამანო წმიდანო, ლოცვა ყაგთ, რომელნი მწოლარე ხართ 

ქუაბსა ამას შინა, ჩუენ დაშთომილთათჯუს, 

12. რომელნი-ესე დავშთით ქუეყანასა, ნაშობნი თქუენნი, მ 

შეწყნარებულნო ღმრთისანო! 

14. მშჯდობაი შენდა, მ ენუქ, მართალო და მსახურო ღმრთი- 

საო, ევედრე ღმერთსა ჩუენთჯუს! 

15. მშკდობაი შენდა, მთაო წმიდაო, სადგურო ანგელოზთაო! 

16. და თქუენ, მამანო, რომელნი-ესე ვღაღადებთ, გყგლოვდით 

დლესა ამას, ! 

17. რამეთუ გჭღირს მწუხარებაი, რამეთუ შთავცყვენით ქუეყ- 

1 ენონისსა CL. კაინანისსა + და CL). მალელელისსა #, მალელესსაი 8, 

მალელილისსა C, მალაელისსა L). 2 და – #8L. თვსისასა 1 თყსისა CI. 3 
ადამისი – C. ნოვე #, ნოემ LI). 4 იეფეთ 8, იაფედ IL). 5 და (1) – #8L. 
გამოვიდეს 1 გარდამოვიდეს L. და შთამოვიდეს – CL. «ს მისგან წმიდისა 

CL). 7 სამოთხესა 8. 9 იყავ 1 იყო CL). ადამის #8. 10 შენგან 1 შინაგან #8. 
ურჩებისაგან #8, ურჩებისათვს L. 11 აღვიღოთ CL). 12 შენღა – 8. 14 

ყავთ 1 ყვ ით #8L, ჰყავთ CL). 15 შინა – #8. 15-17 ჩუენ დაშთომილთათჯს... 

შეწყნარებულნო ღმრთისანო 1 და ჩუენ დავშთომილვართ ქუეყანასა ამას CL). 

18 მი CL. 21 და – CL). რომელნი ესე ვღაღადებთ – CL»; გვიგლო(ვ)ეთ 

CL. 23 რამეთუ (2) 1 რათა CL. შთაცუენით C. 

(1) შდრ. დაბ. 3,23-24. 
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ანასა ქუესა, რაითა იყოს ჩუენდა საყოფელი მკეცთა თანა. ვა9 

ჩუენდა, რამეთუ არღარა ხილვად გყც პირი თქუენი უკუნისა- 

მდე”. 
18. და ვითარცა შთამოვიდოდეს მთისა მის (51V#) წმიდისაგან, 

ამბორს-უყოფდეს ქვათა და მოეხუეოდეს ხეთა. 

19. და შთამოვიდეს ტირილითა 

20. ვიდრე შუა (16-C) ვაკესა. 

21. და შეიღო ნოე გუამი ადამისი და დადვა შუა კიდობანსა, 

და დადვა შესაწირავი იგი ზედა კერძო მისსა. 

22. ჟამსა მას, რომელსა შევიდა ნოე კიდობანსა, განსრულე- 

ბულ იყო ორი ათას ორას ორმეოცი წელი ადამის დაბადებითგან 

ვიდრე წყლითრღუნამდე, ვითარ-იგი ვპოვეთ წერილი სამეოცდაათსა 
თავსა მას წიგნისასა. 

თავი XVIII. 

1. დღესა ოთხშაბათსა შეიღო ნოე გუამი ადამისი კიდობანსა, 

2. ხოლო თუესა მაისსა აჩყდმეტსა, დლესა პარასკევსა, შევ- 

იდა ნოე კიდობანსა და შევიდეს მკეცნი და პირუტყუნი 

(52-#) დილასა და დაადგრეს ქუეშესა მას სართულსა; და შუა- 
დლე შევიდეს მფრინველნი და ნადირნი შუასა მას სართულსა; 

და დასლვასა მზისასა შევიდეს ნოე და ძენი მისნი ზედასა 

· სართულსა, აღმოსავალით კერძო; და შევიდეს ცოლი ნოესი და 

1 ქუესა – #8L. ჩუენდა საყოფელი 1 საყოფელ CL. 2 გკც 1 თქუენდა 
CL. 4 შთამოვიდოდეს 1 ჩამოვიდეს CL. «ს» მისგან წმიდისა CL). 6 და – 
CL). შთამოვიდოდეს C. ტირილითა + დიდითა L. 7 ვიდრე – L. 8 ნოვე #8. 
და დადვა – CL. შუა + ოდენ CL. 9 იგი – CL. 10 მას – CL"), ნოე – 
#ცხსL. 11 იყო 1იყუნეს CL. ორასორმოცი CL. ადამისი CL). 12 წყლით 
რღუნადმდე LC. ვპოეთ L). 13 წიგნთასა CL) 1+ ვითარმედ #8C, ვიდრე CL). 
15 ნოე – #8L. 16 ხოლო – CL). აჩყდმეტსა 1ი ზ #8. 17 ნოვე #. ყოველნი 
პირუტყუნი L.18 და დაადგეს სხ ) დადგეს CIXL. მას – CL. 19 
შევიდეს + ყოველნი L. და ნადირნი – L. «ს სართულსა მას შუასა CL. 20 
ნოვე #8. ზედა CL. 21 სართულსა 1ხ #8. აღმოსავალით 1) აღმოსავლეთით 
CL. კერძო1 კე #8 1– C 0. და 0) 1 ხოლო CL. შევიდა #8L. ნოვესი #8.
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ცოლნი ძეთა მისთანი დასაგალით კიდობანსა. (1) 

3. და გუამი ადამისი იყო შუა. რამეთუ საიდუმლოი ეკლესი> 

ისაი გამოისახა კიდობანსა მას: 

4-5. მამანი იყვნეს აღმოსავალით და დედანი – დასავალით,- 

6. გუამი ადამისი – ზე ამაღლებულად. 

7. რაითა იყოს მშვკდობაი ეკლესიასა შინა შორის მამათა ე და 

დედათა და ყრმათა, ეგრეთ იყოს მშკდობაი კიდობანსა მას 

შორის მკეცთა და პირუტყუთა და მფრინველთა. (2) ეშ 

9. და დასლვასა მზისასა დაიკშა (52V#) კარი და იქმნეს პე: 

რობილ კიდობანსა მას ორ-ორნი ყოველნი პირუტყუნი და მკეც- 

ნი და მფრინველნი არაწმიდანი – მამალი და დედა(16VC)ლი, და 

უბიწონი შკდ-შკდნი – მამალი და დედალი. (3) 1. 

10. და შემდგომად კიდობნისა დაკშვისა განეხუნეს კარნი 

ცისანი წყკმად და გამოეცნეს წყალნი ქუეყანით და ამაღლდეს 
ღელვანი ზღ«ვსანი მაღლად, ”იოც 

11. და განეხუნეს საუნჯენი ქართანი და გარდამოსაქანელნი 
ცისანი. (4) 

12. მაშინ მორბიოდეს ძენი სეითისნი კიდობნად და ეძიებდეს 

ნოეს, რაითა განულოს მათ კარი და შეიყვანნეს მას შინა მის 

თანა, 

13. რამეთუ ვერ შეუძლეს აღსლვად მთასა მას სამოთხისასა. 

14. და კიდობანი პოვეს, რამეთუ დაკშულ იყო და დაბეჭდულ 

1 დასავლეთით CI). 2 რამეთუ 1) რათა CL). 3 გამოსახოს CI). 4 აღმოსავ- 

ლით CL). და 1 იყო #8. დასავლით 8C 1+ იყო CL). 5 აღმაღლებულად 8. 7 
დედათასა CI. 7-8 მას შორის 1 შინა შენსა CL). 8 მფრინველთასა CL) 1+ მაშინ 
შევიდა ნოე და ძენი მისნი და ცოლი მისი და ცოლ(ნ)ი ძეთა მისთანი CL). 
9 და () – 8CL. კარი + კიდობნისა C. 9-10 იქმნეს პყრობილ 1 იქმნა პყრობა 

CL. 10 მას+ შინა L. ორ-ორი #8CL). 11 და მფრინეელნი – #8CL). 
მამალნი და დედალნი ,8L. 11-12 დღა უბიწონი | ხოლო უბიწონი და წმიდანი 

L. 12 შვიდ-შვიდი CL). 13 შემდგომად კიდობნისა დაკშუით CC 1-– #8L. 14 
წყალნი 1) წყარონი #8L. 18 მორბიოდენ CL). 19 ნოესა L). რაითა 1 რაითამცა 
CL. შეიყვანეს #. შეიყვნეს 8. მას შინა – #00 L. 21 შეუძლეს აღსლვად 1) უძლონ 

აღმოსულად CL), შეუძლებდეს შესლვად C. 22 პოეს CL. დაკშულ იყო და 
დაბეჭდულ 1 დაბეჭდულ იყო #8L.. 

(1) შდრ. დაბ. 7,11-15. (2) შდრ. ეს. 11,6-9. (3) დაბ. 7,16. (4) დაბ. 7,11. 
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და ანგელოზი ღმრთისაი იყო ზედა კერძო მისსა, რომელსა 

აქუნდა საჭე და ჰმართებდა კიდობანსა მას. 

15. მაშინ გან(53-7#)ძყნდა ღელვა59 მათ ზედა და იწყეს დანთქ- 

მად- მდინარეთა მათ შინა. და შეშინდეს ფრიად, რამეთუ იყო 

ჭირი დიდი. მაშინ აღესრულა სიტყუა9 იგი დავით წინაისწარ- 

მეტყუელისაი, რომელ თქუა: „მე ვთქუ: ღმერთნი სამე ხართ და 

შენი მაღლისანი თქუენ ყოველნი, ხოლო ჰქმენით ცოდვაი და 

შეიყუარეთ სიძვაი შვილთა თანა კაენისთა. ვითარცა იგინი, იყვენით 

და: ვითარცა იგინი, მოსწყდეთ“. 

თავი XIX. 

1. მაშინ ამაღლდა კიდობანი იგი ზედა წყალთა ფრიად და 

დააშთვნა წყალმან ყოველნი ნათესავნი ცხოველნი: მკეცნი და 

ყოველნი პირუტყუნი და ნადირნი და ყოველნი მფრინველნი და 

ყოველი, რაიცა იყო პირსა ზედა ქუეყანისასა. (1) 

(2. და ამაღლდა წყალი თავსა ზედა მთათასა ვითარ ათხუთ- 

მეტ კაც. (2) 
1:83. და აღილო ღელვამან ზლღჟყსამან კიდობანი იგი და მოილო 

გარემოის სამოთხესა. 

4. და ვითარცა იხილა სამოთხემან (53V#M) კიდობანი იგი, 

ავურთხა იგი. და მოიდრიკა თავი ღელვამან და თაყუანის-ს(17XC)- 

ცა. სამოთხესა. მაშინ უკუნ-იქცა წყალი და განირყუნა ყოველი 

ქუეყანაი. 

2. ჰმართებდა 1) მართევდა CI). 3 მაშინ 1 შინა LL. იწყეს 1 ინთქნეს CL). 4 

· მათ შინა ) ყოველთა ვკორციელთა ს. რამეთუ 1 რათა C. 4-5 ის-ჭირი 

დიდი იყო CL). 5 სიტყუაი იგი – 0, იგი – C. 6 რომელი CL). 7 ყოველთა 
. ხოლო – #8L. 8 კაინისთა #8L. 9 იგინი 1იგი CL. იყვენით და 

ვითარცა იგინი – L. 12-13 და ყოველნი პირუტყუნი – CL). 13 ყოველნი (II) 

–'CL. 14 ყოველი 1 ყოველივე CL). ზედღა1– #8CL. 15 ზედა + უმაღლესსა 

ყოველთა L. მთათასა 1 მათთასა L). 15-16 ათხუთმეტი L1ი ბ #8. 16 კაცი 
CL. მხარი კაცისა L. 17 ზღყსამან – CL. მიიღო #L, მოიღონ L). 18 
გარემო C. სამოთხესა + მას L. 19 და – CL). იგი– CL). 20 და (1) – CLL. 
თაყუანის ცეს CL) 1 + კიდობანმან L. 21 უკუნ იქცეს წყალნი CL). 

(1) დაბ. 7,17-18. (2) დაბ. 7,19 -20.
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5. და აღფრინდა კიდობანი ფრთითა სულიერითა ზედა ღელ- 

ვათა აღმოსავალით და დასავალით, ჩრდილოით და ბლღუარით. 

მაშინ გამოისახა ჯუარი ზედა წყალთა. 

6. ხოლო კიდობანი ფრინვიდა ზედა წყალთა ასერგასის დღესა 

და განისუენა თუესა მეშჟდესა, მეაჩკდმეტესა დღესა, მთასა ზედა 

ფედისასა, რომელ არს არარატი. (1) 

7. მაშინ იწყო ლღმერთმან, რაითა მოაკლდეს წყალი იგი: 

რომელი გარდამოსრულ იყო ზეცით, აღვიდეს ზევე (ვინაი) 

გარდამოსრულ იყო), და რომელი გამოსრულ იყო ზღჯთ, უკუნ- 

იქცა ზღუადვე. (54+#) 

8. და ნეშტი იგი წყალი, რომელი იყო პირსა ქუეყანისასა, 

მოაკლდებოდა მცირედ-მცირედ ვიდრე მეათედ თუედმდე, რომელ 

არს ფებერვალი. 

9. მაშინ გამოჩნდეს თავნი მთათანი. შემდგომად ორმეოცისა 

დღისა, თუესა წმარტსა), მეათორმეტესა დღესა, განაღო ნოე 
კიდობნისა სარკუმელი აღმოსავალით და განავლინა ყორანი, (2) 

10. და არა მოიქცა მისა. 

11. და შემდგომად განკმობისა წყლისა პირისაგან ქუეყანისა 

განავლინა ტრედი, და არა პოვა განსასუენებელი თკსი და მოიქ- 

ცა ნოესავე. (3) 

12. და შემდგომად შყდისა დღისა სხუაი განავლინა ტრედი, 

1 ზედა1და 8. 2 ბღუარად #8 ) სამხრით L. 3 გამოსახა CL). 4 

რს ასერგასისა დღე ზედა წყალთა CL). 5 მეაჩკდღმეტესა 1ხ. ი ზ #8. მეაჩყდ- 
მეტესა დღესა )| და დადგა L. 6 არარატი L 1 არარატს #8, არარატისა CL). 

7 რაითა 1) რამეთუ CI). წყალი იგი ) წყალნი CL). 8-9 ზეცით აღვიდეს ზევე, 

ვინაი გარდამოსრულ იყო, და რომელი გამოსრულ იყო – CL). 9 და რომელი 

გამოსრულ იყო – 8. 9-10 უკ თუ იქცა 8, უკუნ იქცეს CL). 11 რომელ CL). 

პირსა + ზედა 8. 12 მცირედ-მცირედ 1 მცირედ CI). თუეღმდე – ს). 14 

ორმეოცისა 1მ. #8. 15 (მარტსა) (გასწორებულია უჟ-პ. მაეს მიერ) 1 მაისსა 

#8CLL. მეათორმეტესა დღესა 10 ა #8, მეათერთმეტესა L. 16 «ა» სარკმელი 
კიდობნისა CL. აღმოსავლით CL). 17 და – CL. მისსა C0L. 18 წყლის 
CL. 19 თჟკსი და – CL). 30 ნოვესსავე #8, ნოესსავე CL), ნოესადვე L. 21 
შემდგომად შყდისა დღისა | მეშყჟდესა დღესა CI). 

(1) დაბ. 8,3-4. (2) დაბ. 8,5-7. (3) დაბ. 8,7-8. დაბ. 8,9. 
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და ვითარცა მოიქცა მისა, მოიღო ფურცელი ზეთისხილისაი 

კყრტითურთ. (1) 

13. მაშინ თქუა ნოე წინაისწარმეტყუელებით: ,ესე ტრედი 

არს სჯული და ორნი აღთქმანი: პირველსა ტრედსა თანა 

არა (54V#) იპოვა სიწმიდე ნუგეშინისსაცემელად წინაი სწარმეტყუ- 

ელთა და განსუენებად ერსა თანა განდგომილსა, არამედ მეორემ- 

ან განისუენა წარმართთა ზედა წყლითა ნათლისღებისაითა“. 

თავი XX. 

1. წელთა ექუსას და ერთსა ცხორებასა ნოესსა, პირვ(17VC)- 

ელსა ხოლო თუესა, აპრილსა, განკმა წყალი პირისაგან ქუეყა- 

ნისა, (2) 

2. და თუესა მეორესა, მასვე ჟამსა, რომელსა შევიდა ნოე 

კიდობანსა, თუესა მაისსა ოცდაშ“«დსა, დღესა კჭრიაკესა (3) 

3. გამოვიდა ნოე კიდობნით და ცოლი მისი (და ძენი მისნი) 

და დედანი მათნი (4) 

4. (რაჟამს შევიდეს კიდობნად, შევიდეს განყოფილად დედა- 
თაგან 

5. და არავინ შეეხო მათგანი, ვიდრე არა გამოვიდეს კიდობ– 

ნით). 

6. მაშინ გამოვიდეს ყოველნი მკეცნი და პირუტყუნი და ნა- 

დირნი და მფრინველნი. (5) 

8. ვითარცა გამოვიდეს ნო(55I#)ე და ძენი მისნი, აღაშენეს 

1 3 წინასწარმეტყუელებითა CL). 4 სჯულნი #8L. 5 იპოა #8. ნუგე- 
შინისმცემლად CL. 5-6 წინაისწარმეტყუელთა 1 წყ ლთა #8. 6 ერისა CL). 
7 წარმართა CL. წყალთა CL. 9 ექუსას და ერთსა)ქ. დღა ა #8. 
ცხოვრებასა LIL. 10 თუესა აპრილსა 1 აპრილსა თვისასა ს. 12 და – #ს8ცL. 

მასვე 1 მას #ტ8LC. 13 ოცდაშუდსა 1 კ ზ #86. 14 ნოვე #. (დღა ძენი მისნი) – 

#8CLL. 15 მათნი 1 მისნი ს. და დედანი მათნი ) ცოლნი ძეთა მისთანი L. 16 
და რაჟამს L. შევიდეს 1 შევიდა 8 1) იყუნეს L. 16-17 შევიდეს განყოფილად 
დედათაგან – CL). 20 და (1) – CL). და (II) – 88. 22 გამოვიდა CL). ნოვე 
# - 

0) დაბ. 8,10-11. (2) დაბ. 8.13. (3) დაბ. 8.14. (4) დაბ. 8,18. (5) დაბ. 8,19.
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დაბაი და უწოდეს სახელი მისი ((რვათა მათ სულთათჯსა). (1) 
9. და აღაშენა ნოე საკურთხეველი და შეწირა მსხუერპლი 

საცხოვართაგან წმიდათა და მფრინველთაგან წმიდათა. და გან–- 

ისუენა ღმერთმან შესაწირავსა მისსა ზედა (2) 

10. და აღუთქუა აღთქუმაი ვიდრე უკუნისამდე, ვითარმედ 

არღარა იყოს წყლითრლუნაი ქუეყანასა ზედა. (3) 

11. და თქუა ღმერთმან: ,,მე აღვიღო ესე რისხვაი და სასწაულად 

იყოს მშკლდი ჩემი ღრუბელთა ზედა თკნიერ გარდაცუმისა და 

ისართა მორთხმისა“. 

12. არამედ იყო ესე პირველვე სასწაული, დაწყებული თხელ- 

სა მას ცასა ქუეშესა, წინაშე მთასა მას, ძეთა შორის კაენისთა: 

და ხედვიდეს მშკლდსა გარდაცუმულსა და ისართა მორთხმულ- 

თა, რაითა შეიშინონ. ხოლო მათ ყოვლადვე არა გულისკმა- 

ყვეს. (4) 

თავი XXL 

1, (55V#M) მაშინ დასთესეს ყანაი ძეთა ნოესთა და აღაშენეს 

ვენაკი. და ვითარცა მოიწია ნაყოფი, გამოწურეს და ქმნეს სა- 

სუმელი ტკბილი (5) 

2. და მისცეს მამასა მათსა, ხოლო მან სუა და დაითრო. 

3. და ვითარცა დაიძინა, განშიშულდა. და იხილა ქამ, ძემან 

მისმან, შიშუე(18XC)ლი, განიცინნა 

4. და მოუწოდა ძმათა თვკსთა და კიცხევით უჩუენებდა. 

1 დაბაი 1 დიდება CL). მისი – #8 LC. 2 ნოვე #1<– CL.4 მისსა 1 მას CL). 
6 იყო CL). წყალთა რღუნა CL). ზედა + ღრუბელთა CI). 7 და (II) – CL- 
9 ისართა მორთხმისა 1 ისრითა მორტყმისა CL). 10 იყოს 8. პირველ CL). 11 
ქუეშესა 1 ქუე ზე CL. 12 და – CL. გარდაცემულსა 8. ისრითა CL). 12-13 
მორთხმულთა 1 მორტყმულთა 8. 13 შეიშინონ | შეიგინონ CL). 16 დათესეს 

#C ხნ. ა ძეთა ნოესთა ყანა CL). 19 მათსა 1 თკსსა CL) 1+ ნოეს C. 20 და – 

CL). ვითარ L. 20-21 ძემან მისმან C 1– #8CL. 21 გაიცინ(ნ)ა CL. 22 და 

0I)) – CL. კიცხევით 1) კიცუით C, კიცხუით IL). 

(1) შდრ. I პეტრე, 3,20. (2) დაბ. 8,20. (3) დაბ. 9,11. (4) დაბ. 9, 12-17. 

(5) დაბ. 9,20. 
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5. ვითარცა იხილეს სემ და იაფეთ შიშლოებაი მამისაი, 

დაიბურეს პირი მათი არდაგითა. და დაიდვეს სამოსელი მკართა 

ზედა სემ და იაფეთ და უკულმართ მივიდეს და დაჰბურეს, 

რაითა არა იხილონ სირცხული მამისაი. (1) 

6. ვითარცა განიღჟძა ნოე, უთხრა ცოლმან მისმან, რაი-იგი 

ყო ქამ. (2) 
7. მაშინ მოიღო წყევა9ი და თქუა: ,,წყეულ იყავნ ქამ და იყავნ 

მონა ძმათა მისთა!“ (3) 

8. (56M) რაისათყს უკუე დაიწყევა ქამ? 

9. ამისთჯყს, რაჟამს აღიზარდა, 

10. იწყო საქმედ საქმეთა ძეთა) კაენისთა: და შექმნა სტყრი 

და ქნარი და ებანი და ბობღანი და ყოველი სახიობაი. 

11 შევიდა ეშმაკი და დაემკკდრა მის თანა. 

12. და ოდეს მოჰბერის ქარმან, ეშმაკი იმღერინ შინაგან მისსა, 

13-15. რამეთუ არსვე საქმე ეშმაკისაი. ამისთყვს ქამ ურცხყნო 

იქმნა. 

16. და ყო ესე და იქმნა მონაი იგი და ნათესავი მისი, რომელ 

არიან ესე მეგჯპტელნი და ჰაბაშნი და ინდონი. 

17. რამეთუ ქამ ურცხჟყნო იქმნა და იქმნა მგიობარ, და ეწოდა 

მას ურცხყჯნო ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისათა უკუნისამდე. 

1-62 იხილეს სემ და იაფეთ შიშლოება მამისა, დაიბურეს პირი მათი 

L 1ესმა სემს და ჰრცხუენოდა დღა დაიბურა პირი თყსი #8CL. 2 
არდაგითა 1 არგნითა CL). სამოსლები C. 3 სემ და იაფეთ – CL. დაბურეს CI). 
5 ნოე – #8. მისმან + საქმე იგი L. რაი იგი 1 რომელი L. 5-6 რა გიყო ქაამ 

CL). 7 მიიღო #8. იყავნ )1) იყავ 8. 9 რაისათჟვს 1 რომლისათკს CL). დაწყევა 

C0. ქამ + არამედ #8. 10 რაჟამს 1 რათა CL). აღიზარდა + იგი LC. 11 (ძეთა) – 
#8CLL. კაინისთა #8, კაენისათა L), კაინისათა ნ. 12 და (II) – CL. 

სახეობა CIL 1+ რამეთუ CL). 14 და – CL). მობერის CL. იმღერდის CL). 
14 შინაგან მისსა #8L 1 მის გამო CI). 15 რამეთუ არსვე საქმე ეშმაკისაი – 
CL. ამისთჟსცა CL. 16 იქმნა ) სახელ ედების C1– #8. 17 ესე + და მიიღო 
წყევა მამისა C. იგი 1+ ძმათა L 1) – CL. რომელნი CL. 18 ესე – CL). 
მეგვიბტელნი C. აბაშნი CL). 19 რამეთუ ) რათა CL. იქმნა და – CL), იქმნა 
– 6. მგიობარ 1მეგობარ CV. და 0I) – C0. 20 ცხოვრებისა 0. 

– C%ხ. 
0) დაპ. 9,23. (2) დაბ. 9.24. (3) დაბ. 9,25.
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18. და რაჟამს-იგი ნოე სუა ღყნოი, ჯუარი ქრისტესი წინაისწა- 

რობით გამოისახა, ვითარცა თქუა დავით წინაისწარმეტყუელ- 

მან, რამეთუ: ,,განიღყძა უფალმან ვითარცა ძილისაგან და მოიქარვა 

ვითარცა ღჯნისაგან (56VM) და მოსრნა მტერნი მისნი“. (1) 

21. კაცი მძინარე ნოე არს, რომელმან განიღყძა ძილისაგან და 

დაწყევა ქამ და მიმოდაჰფინა ნათესავი მისი ყოველთა შორის 

წარმართთა. (2) 

22. და ქრისტე აღდგა საფლავისაგან და დაწყევა ეშმაკი და 

განაბნია ერი ჰურიათაი ყოველთა შორის წარმართთა. 

23. და აჰა ესერა, მეგჟპტელნი განბნეულ არიან ყოველსა 

ქუეყანასა მონად მონათა. 

24. და რა9 არს ესე მონებაი? 

25. არამედ ესე, რამეთუ მეგყპტელნი ვლენან ყოველსა ქუეყ- 
ანასა, 

26. აღიღებ(18VC)ენ ველთსაქმარსა მათსა მკართა მათთა და 

იარებიან ვაჭრობად. რომელნი იყვნეს შვილნი აზნაურთანი, იქმნეს 

მონა მონათა. (3) 

თავი XXII 

1. და ცხოვნდა ნოე შემდგომად გამოსლვისა კიდობნით სამას 

და ერგასის წელ. მაშინ დასნეულდა. (4) 

2. და შემოკრბეს ძენი (57L#) მისნი: სემ, ქამ და იაფეთ, არ- 

ფაქსად და სალა. 

3. და მოუწოდა ნოე სემს, პირმშოსა ძესა თვსსა, იდუმალ 

1 და 1 რამეთუ CL. ქრისტესი – CL. 1-2 წინასწრობით CL 1 წინასწარ- 

მეტყუელებითა CL. 2 გამოსახა CL. 3 რამეთუ)და თქუა #8L. 
უფალმან 1 ღმერთმან CL). (7?) ვითარცა ს1– #8CIL. 5 ძილისაგან – CL). 
6 წყევა 8. ქაამ CL). 9 განაბნივა CL). ურიათა CLL. 9-10 ყოველთა შორის 
წარმართთა და – CL). 11-14 მონად მონათა და რაი არს ესე მონებაი, არამედ 

ესე, რამეთუ მეგკყკტელნი ვლენან ყოველსა ქუეყანასა – CL. 15 კელთ- 

საქმარსა 1 კელთა საქმესა CL). 16 იყვნეს – CL. 19 ცხონდა 8LLC. გა- 
მოსლვით CL. 21 იეფეთ 8.21-22 არფაგსად CL). 22 სალლა L. 23 და – 

CL. ნოე – CL. 
(1) ფს. 77,65. (2) დაბ. 9,25. (3) დაბ. 9,25. (4) დაბ. 9,28. 
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ამცნო და ჰრქუა: „იხილე, შვილო, რომელსა გამცნებ შენ დღეს: 

რაჟამს მე მოვკუდე, შევედ კიდობანსა მას, რომელმან გჯკსნნა 

ჩუენ სიკუდილისაგან, და გამოიღე გუამი მამისა ჩუენისა ადამისი 

იდუმალ, და ნუმცა ვინ უწყის კაცთაგანმან ყოვლადვე. 

4. და აღიღე პური და ღყნოი საგზლად გზისათ+ს და წარივ- 

ვანე შენ თანა მელქისედეკ მართალი, ძე ფალეგისი, 

5. რამეთუ ესე გამოირჩია ღმერთმან ნათესავთა თქუენთაგან, 

რაითა იყოს მსახურად წინაშე მისსა, გუამსა ზედა მამისა ჩუენისა 

ადამისსა. 

6. შენ აღვედ და დადევ საშუალ ქუეყანასა და დაადგინე 
მელქისედეკ მართალი მუნ. 

7. და აჰა ეს(57V#)ერა, ანგელოზი უფლისაი წარგიძღუეს 

წინაშე თქუენსა და გიჩუენოს გზაი, რომელსა ხკდოდით, და 

ადგილი იგი, რომელსა დაჰმარხოთ იგი, ვითარმედ იგი არს 

ადგილი შუაქუეყანასა, 

8. და არს იგი შესაკრებელ ოთხთა კიდეთა ქუეყანისათა 

ურთიერთას. რამეთუ ღმერთმან დაჰბადა ქუეყანაი: რაჟამს შე- 

მზადა, ძალი მისი რბიოდა წინაშე მისსა და ოთხ ყურედ არს 

დაბადებული იგი, და შეჰმზადა ოთხი კერმძოი, რომელი შესდ- 

გამს ურთიერთას. 

9. და მუნ არს გამოკსნაი ადამისი და ნათესავისა მისისაი. 

10. და გულისკმა-ყავ, შვილო სემ, რომელსა-ესე ვიტ(19-C)ვ3: 

და ადამ შენ წარიღე. 

11. აჰა ესერა, მე გამცნებ შენ დღეს, 

12. ნუმცა ვინ უწყის ამან ნათესავმან საქმე ესე, ვიდრემდის 

2 მე – CL), მოვჰკუდე #8. გყკსნა CL. 4 იდუმალ – CL). ყოვლადვე 

– C06. 5 საგძლად 8CL. 6 მელქიზედეკ C, მელქისადეკ ს. ფელეგისი C 

7 ნათესავთაგან თქუენთა CL. თქ ინგ ნ 8. 8 მისსა – CL. 9 ადამისა L. 11 

მელქიზედეკ C, მელქისადეგ L). 12 უფლისა – #8L. 13 წინაშე თქუენსა – 

CL. ხკდოდეთ CL). 14 ადგილი იგი 1 ადგილსა CL). დამარხოთ C. იგი – 

#8L. 14-15 იგი არს ადგილი | ადგილია #8L. 15 ადგილი – IL). 16 და 1 სადა 

#8. შესაკრებელი #8L. 17 ურთიერთარს /#სL. დაბადა 8CIL. 17-18 

შემზადებდა C, შეამზადებდა L. 18 და ოთხ ყურედ 1ოთხ ყურესა CL). 19 

შემზადა CI). ოთხ კერძო CL). 22 ჰყავ CL. 23 და – CL).
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მოიწიოს დღე იგი გამოკსნისაი. არამედ აღვედით შენ და (58+#) 

მელქისედეკ მართალი და შთავედით, სადა-იგი გიჩუენოს ან- 

გელოზმან ღმრთისამან. და ამცენ შენ მელქისედეკ მართალსა და 

არქუ მას, რაითა ჯდეს ადგილსა მას, დედაკაცსა არა შეეყოს. 

რამეთუ ეწოდოს მას კაცი ღმრთისაი ყოველთა დღეთა ცხორე- 

ბისა მისისათა. და სახლი არა აღაშენოს მუნ, არცა სისხლი 

დასთხიოს მუნ არცა პირუტყუთა, არცა ნადირისა, არცა მფრინ- 

გელისა. და ნუცა შესწირავს შესაწირავად მსხუერპლად დაკ- 

ლულსა, არამედ პურსა და ხოლო ღუკნოსა შესწირვიდეს ღმრ- 

თისა. და იყოს სამოსელი მისი ჯტყავი ნადირთაი, და თმაი 

თავისა თჟსისაი არა იკუეცოს, არცა მოიყუენოს ფრჩხილნი. და 

იყოს იგი მარტოი ხოლო, რამეთუ მღდელ მაღლისა ეწოდოს 

მას“. 

13. და ვითარცა ამცნო ნოე სემს ესე მცნებაი, (58V#) მოკუდა 

იგი ძე ცხრაასერგასისა წლისაი თუესა მაისსა ორსა, დღესა 

ოთხშაბათსა, ჟამსა მეორესა დღისასა. და შემურეს გუამი მისი 

ძეთა მისთა – სემ, ქამ და იაფეთ, დამარხეს და იგლოვდეს 

ორმეოც დღე. (1) 

თავი XXIII. 

1. და შემდგომად სიკუდილისა ნოესა ქმნა სემ, ვითარცა 

ამცნო მამამან მისმან: 

1 აღვიდეთ 8, აღვედ CI). 2 მელქიზედეკ C, მელქისადეკ C. შავედით 
#8, შევედით L. 3 მელქიზედეკ C, მელქისადეკ IL). და (I) – #8. 5 
რამეთუ 1) რათა 8CL). მას – L. 5-6 ცხოვრებისა ს. 6 და – CL). არცა L1– 

4#48CL. 7 ნადირთა 8. 7-8 მფრინველთა 8. 8 და – CL. ნურცა IL. 
შესწირავთ CL). შესაწირავად მსხუერპლად – CL). 8-9 დაკლულსა + რაისამე 
L. 9 არამედ + ხოლო CL). ხოლო – CL). 9-10 ღმერთსა CL). 10 ნადირისა 
CL). 11 თკსისაი – #ტ8L. აღიკუეცოს 8. მოიყუნოს CL. 12 მარტოი ხოლო 
რამეთუ 1) ხოლო რათა მარტო და CL). მღდელი #, მლღუდელ(ი) CC. 13 მას 
– CL. 14 ნოვე CL. «სესე მცნება სემს CL). «ა მცნება ესე ს. 15 იგი 
ძე)ნოე L. ცხრაასერგასისა 1შ ერგასისა #, შ ერგასის 8, ცხრაასორ- 
მოცდაათის L. ორსა1ბ #8. 16 გუამი მისი – #8L. 17 იეფეთ 8 1+ და CI). 

18 ორმეოც1მ. #8. 20 ნოესსა #8სC. 21 ამცნო + ნოე CL). მისმან – CL). 

01) დაბ. 9,29. 

10 

15 

20



10 

15 

20 

96 თარგმანებაი დაბადებისათკვს 
  

2. და შევიდა სემ ლამით იდუმალ კიდობანსა და გამოიღო 

გუამი ადამისი და დაჰბეჭდა კიდობანი ბეჭდითა მამისა თ+სი- 

საითა და არავის აუწყა ძმათა თ–სთაგანსა. 

3. მაშინ მოუწოდა სემ ძმათა თკსთა და ჰრქუა: „მამამან 

ჩემმან მამცნო, მო-რა09-კუდებოდა, თქუა, რაითა აღვიდე ქუეყა–- 

ნასა და მივიდე ზღუასა და ვიხილო, რაი არს ქუეყანაი იგი, 

მდინარენი და კევნები და მოვიქცე (19VC) თქუენდავე. ხოლო თქუენ 
იყვენით აქა, ადგილსა თქუენსა. 

4. (59-M) და აჰა ესერა, ცოლი და შვილნი ჩემნი იყვნენ თქუენ 

თანა“. 

5. ჰრქუეს მას ძმათა მისთა: „მიიყუანენ შენ თანა კაცნი, 

რამეთუ ქუეყანაი ოკერ არს და არავინ მკკდრ არს მუნ, და 

მკეცნი ბოროტ არიან“. 

6. ჰრქუა მათ სემ: „ანგელოზი წარვალს წინაშე ჩემსა, რომე- 

ლი მცავს მე“. 

7. ჰრქუეს მას: „ვიდოდე მშკ«დობით!“ 

8. ჰრქუა სემ ფალეგს, ძესა არფაგსადისსა, მამასა მელ- 

ქისედეკ მართლისასა, და იოველდიკას, დედასა მისსა: 

9. „მომეცით მე მელქისედეკ, ძე თქუენი, რაითა შემეწეოდის 

მე გზასა და ნუგეშინის-ვიცე მისგან“. 

10. ჰრქუეს მას: „წარიყვანე და წარვედ მშკდობით უფლისა 

მიერ!“ 

2 დაბეჭდა 8C0L6. 4 და ჰრქუა – C0. 4-5 ის მამცნო მამამან ჩემმან CC. 
5 თქუა 1რა-იგი და მრქუა C. 5-6 მო-რაი-კუდღებოდა, თქუა, რაითა აღვიდე 

ქუეყანასა და მივიდე ზღუასა და ვიხილო – CL). 5 აღვიდე + მე ყოველსა L. 
6 ზღუათა L. იგი – C.6-7 «> მდინარენი და ქუეყანა CL). 7 მდინარენი 1 ანუ 
მღინარე ს. მოვიქეც CL. 8 აქა – CL. 9 და – Cხ. ცოლნი CL. 11 
მიიყვანე #8 1 წარიყუანე 6. კაცნი + ორნი გინა სამნი C. 12 არავინ მკუდრ არს 
მუნ 1 უშენ ს. მკუდრი C )მკუღარი L). მუნ და 1 მისთანა რ CL). 14 

ანგელოზი წარვალს 1 ანგელოზნი ღმრთისანი წარვიდეს CL. 16 ჰრქუეს ) ჰრქუა 
8CM. მას + ძმათა 6. 17 არფაქსადისსა 8. 18 მისსა – #ც8L.18-19 მელ- 
ქისედეკ მართლისასა და იოველდიკას დედასა მისსა: მომეცით მე – CL). 19 
მელქისადეკ 10. ძე თქუენი ს 1– #8C 0. შემეწეოდეს #8. 20 ნუგეშინის- 
ვიეც #. 21 ჰრქუეს 1 ჰრქუა L). მას + აჰა L. წარვედ 1 ვიდოდი CL).
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11. და ამცნო სემ ძმათა თკსთა და ჰრქუა მათ, რამეთუ: 

„მამამან ჩემმან ჟამსა სიკუდილისა მისისასა მაფუცა მე, რაითა 

არავინ შევიდეს კიდობანსა მას – არცა მე, არცა ვინ თქუენგანი. 

და დაჰბეჭდა ბეჭდითა თვსითა 
12. და მრქუა მე: (59V#) იხილე, რაითა არა თქუენგანი ვინმე 

მიეახლოს“. 

13. მაშინ იდუმალ აღიღო სემ გუამი მამისა ჩუენისა ადამისი 

და წარემართნეს ღამით სემ და მელქისედეკ. 

14. და აჰა, შეემთხყა მათ ანგელოზი ღმრთისაი წინაშე მათსა 

და წინა უძლოდა. მიიწივნეს მსწრაფლ 

15. და აღვიდეს შუაქუეყანასა. და უჩუენა ანგელოზმან ადგ- 

ილი იგი. 

16. და ვითარცა დადვეს მას ზედა გუამი ადამისი, განითვსნეს 

და განიყუნეს ურთიერთას ოთხნი იგი კიდენი, რომელ შედგომილ 

იყვნეს. და განეღო ქუეყანაი შუაგულსა ქუეყანისასა. და ვითარცა 

შთადვეს გუამი ადამისი სემ და მელქისედეკ, (20LC) 

17. დაეკშა კარი ქუეყანისაი და შემოკრბეს კუალად ოთხნი 

იგი კიდენი, რომელ განყოფილ იყვნეს, და შეიძერწნეს ურთიერ- 

თას, ვითარცა პირველ იყვნეს. 

18. და უწოდეს სახელი მისი «(თხემისა ად(60-#)გილი)), რამეთუ 

თავი ყოვლისა ერისაი არს ადგილი იგი. და ჰრქყან გოლგოთა 

ამისთკს, რამეთუ ყოვლისა დაბადებულისა შესაკრებელი არს. 

და წოდებულ არს ადგილსა მას ადრიფ, რამეთუ მუნ შემუსრა 

1 ძმათა ტ1) ძეთა 8. მათ რამეთუ – CL). 2 სიკუდილისა მისისასა 1 სიკუდილისასა 
CL. მეფუცა L. მე + და მრქუა L. 3 მას – CL. 4 დაბეჭდა 8CLსLC. 7 
იდუმალ – CL). მამისა ჩუენისა – CL. 8 მელქიზედეკ C, მელქისადეკ IL). 9 

და – CL. მათ – CL. წინაშე მათსა – CL. 10 წინა უძღოდა + მათ დღე 
ყოველ L. მიიწინეს 8L. 11 და (II) – #86. 14 განიყუმს #8. ი» ოთხნი იგი 
კიდენი ურთიერთარს CL. რომელნი CL). 15 ქ ყნსა 8. 16 მელქიზედეკ C, 

მელქისადეკ II. 17 ქუეყანასა L. 18 კიდენი + ქუეყანისანი CL). რომელ 1 რამეთუ 
CL. შეიძერწნეს 1) შეიძრნენ CL). 18-19 ურთიერთარს CL. 20 და – #8. 
ადგილსა 8. რამეთუ – ს. 22 დაბადებულისა 1 ერისა CL). არს + ადგილი იგი 

#8ცL. 23 შემუსრნაი #8. 
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უფალმან თავი გუელისა მის ბოროტისა და ასპიტისაი. (1) 

19. და შემდგომად ამის ყოვლისა ამცნო სემ მელქისედეკს და 

ჰრქუა: „ჯედ შენ აქა და იყავ მღდელ უფლისა, რომელმან 
გამოგირჩია შენ მსახურად წინაშე მისსა. 

23. და აჰა, ანგელოზი ღმრთისაი გარდამოვალს შენდა ყოველთა 

დღეთა და ნუ მწუხარე ხარ“. 

24. და შემდგომად მცნებისა სემისა მელქისედეკის მიერ (!) 

კუალად უთხრა სიტყუაი იგი ყოველივე, რომელი ამცნო მას 

ნოე, და ჰრქუა მელქისედეკს, რაითა ყოველივე აღასრულოს. 

მაშინ მოეხყ«ვნეს ურთიერთას და აკურთხეს ერთმანერთი. ხოლო 

მოვიდა რაი ძმათა თანა სემ, 

25. ჰრქუა მას ფალეგ, მამამან მელქისედეკისმან: ,,სადა უკუე 

არს ჭაბუკი იგი?“ (60VV) ჰრქუა მას სემ: ,მოკუდა გზასა და 

დავფალ.“ მაშინ შეწუხნა იგი მწუხარებითა დიდითა. 

- თავი XXIV. 

1. და ცხოვნდა სემ ექუსას წელ, მოკუდა და დაფლეს არფაგ- 
სად და სალა და მულუბერ. (2) 

2. ხოლო არფაგსად იყო ძე ოთხმეოცდახუთისა წლისა, რა- 

1 უფალმან 1I ღმერთმან 8. თავი გუელისა მის ბოროტისა და 

ასპიტისაი ) გუელის(ა) თავი მის ბოროტისა CL). 2 ამის ყოვლისა 1 ამისა 

ყოველივე ს. «ა სემ ამცნო CL). მელქიზედეკს C, მელქისადეკს ს. 3 

აქა + მარტოდ LსL. მღუდელ CI)L. 5 ანგელოზი ღმრთისაი გარდამოვალს 
შენდა 1 ანგელოზმა(ნ) მოვლოს შენ თანა CL). 7 დღა – CL. სემისა მელქისედე- 

კის მიერ – CL. 8 ყოველსავე CL. მას – CL. 9 მელქისედეკს – CI). 
აღესრულოს CL. 10 მოეხუნეს ურთიერთარს CL. ურთიერთარს L. 
ერთმანერთი + და განეშორნეს C. 10-11 ხოლო მოვიდა რაი ძმათა თანა სემ 
L)–- #48CL. 12 ფალეგ – L. მელქისედეკისმან 1 მელქიზედეკ (მელქისადეკ 

L>-) ისმინე CL. სადა უკუე 1 სადა იგი CI. 13 იგი + ძე ჩემი, რომელი 

წარიტანე შენ C. მას – CL. სემ + გულკლებით L. მომიკუდა L. 14 დაეფლა 
CL. შეწუხნეს იგინი CL) 1) შესწუხნეს . დიდითა + და იტირნეს ფრიად L. 
16 და (1) 1ვითარცა #CL)L. ცხონდა 8LხC. ექუსას 1ქ #8. დაეფლა 8. 

არფაქსად #8. 17 მულბერ 8, «ს» მალებრ და სალა CL). 18 არფაქსად #8. 
ოთხმოცდახუთისა L)1პ.ე #8. 

(1) მრ. 15,22. (2) დაბ. 11,10.
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ჟამს შვა სალა, და იყვნეს წელნი არფაგსადისნი ოთხას სამეოც- 

დახუთნი. (1) 

3. მოკუდა და დაფლა სალა, ძემან მისმან; სოფელსა მას, 

რომელსა ეწოდა სახელად მისაი. 

4. და იყო სალა (20VC) ძშ ოცდაათისა წლისა, რაჟამს შვა 

ებერ, და იყვნეს წელნი (.ხორებისა მისისანი ოთხასოცდაათ 

წელ. მოკუდა (2) 
5. და დაჰფლეს ებერ ზარაითურთ სოფელსა, რომელსა ეწო– 

და მისა9, რომელი მას აღეშენა. 

6. და იყო ებერ ძე ათხუთმეტისა წლისა, რაჟამს შვა ფალეგ. 
და იყვნეს დღენი ყოველნი ცხორებისა მისისანი ოთხასოცდაათ 

წელ. (3) 
7. და მოკუდა და დაფლეს ძეთა მისთა ფალ(61L#)ეგ და 

რაგავ და სექორ სოფელსა, რომელსა ეწოდა ებრინ, რომელი 

მას აღეშენა. 
8. და იყო ფალეგ ძე ოცდაათისა წლისა, რაჟამს შვა რაგავ. 

და იყვნეს ყოველნი დღენი ცხორებისა მისისანი ორას და ცხრა 

წელ, და მოკუდა. (4) 
9. და დღეთა ფალეგისთა შემოკრბეს ყოველნი ტომნი ნოესნი 

და შვილნი: სემ, ქამ და იაფეთ და არფაგსად და ფალეგ და 

1 სალლა L. არფაქსადისნი #8. 1-2 ოთხასსამეოცდახუთნი 1 იე წელ 
#8. 3 მას – CL. 4 მისსაი 81– CL. 5 ძე – ს. ოცდაათის  1'ლ. #8. 

6 აბერ 8 ებერა Cნ. წელნი 1 ყოველნი დლენი 6. ცხორებისა მისისანი 1 სალასნი 
L. ოთხასოცდაათ 1 კ ლ #8. 8 ებერა CL). და ზარათურთ #8 1 და ზარეთა 
Cს. სოფელსა ) საფლავსა 8. 9 მისსა(ი) #8CL. 10 ებერა CL. 
ათხუთმეტისა 1ი ე #8. 11 «ა ყოველნი დღენი . ყოველნი – CL. ოთხას- 
ოცდაათ CL 1 კ ლ #8 ) ხუთას და ათ L. 13 მოკუდა + ებერ L. 13-15 და 

მოკუდა და დაფლეს ძეთა მისთა ფალეგ და რაგავ და სექორ სოფელსა, 
რომელსა ეწოდა ებრინ, რომელი მას აღეშენა – CL. 19 დღა) ხოლო L1I1– 
#.8. ტომნი + შვილნი L. 20 და შვილნი – ნ. იეფეთ 8. არფაქსად #8. 20- 
21 სემისა, ქამისა და იაფეთისი და არფაქსადისა და ფალეგისა და 

იოროეთასი L.. 

(1) დაბ. 11,12; 11.13. (2) დაბ. 11,14-15. (3) დაბ. 11,16; 11,17. (4) დაბ. 11,1§; 
შდრ. დაბ. 11,19. 
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იოვთა და წარვიდეს აღმოსავალით და პოვეს ველი ქუეყანასა 

დაღუარულსა და დაეშენნეს მუნ. და იყო სიტყუაი მათი ერთ და 

ერთსა ენასა ზრახვიდეს (1) 

10. ადამისითგან ვიდრე მუნ დღედმდე, ენასა ასურთასა, ფრი- 

ად ვრცელსა, ვიდრე სომხითამდე. და არს იგი ენაი მეფე ყოველ- 

სა ენასა ზედა. 

11. და მიერითგან განეყო წერილი, პირველ რომელსა წერდეს, 

და ებრაული შეერთო, ხოლო ენაი, რომელიცა არს ქუეყანასა 

ზედა, ასურთა (61V#) გამო ისწავეს, არამედ იგი სძლევს ყოველ-– 

სა ენასა დაწერილი ასურთაი და სარკინოზთაი მარჯუენით 

დაიწყების და მარცხენით დაესრულების, ხოლო ბერძენთა და 

ჰრომთა წერაი წაღმართ არს და ემსგავსების მარჯუენესა ღმრ– 

თისასა, რაითა იყვნენ ძე მაღლისა მარჯუენისა და არა მარცხე- 

ნისა 

12. ხოლო დღეთა ებერისთა, (21IC) რაჟამს აღაშენეს გოდო–- 

ლი ბაბილონს, მუნ შეირინეს ენანი და განიბნინეს ყოველნი 

პირსა ქუეყანისასა. (2) 

13. და ეწოდა ადგილსა მას ამისთკს ბაბილონი. (3) 
14. და შემდგომად განყოფისა ენათაისა მოკუდა ებერ გუ- 

ლისკლებასა შინა დიდსა, რამეთუ დღეთა მისთა ერი განიბნია. 

15. და დაფლეს ძეთა მისთა რაგავ და სექორ და ნაქორ 

1 იოვათ CL). აღმოსავლით 8CIL). ჰპოვეს CI). ქ ყნა #8 1დიდი L. 2 

დაღურეულსა CL) 1+ ადგილსა L. 3 ერთსა C 1+– #8CL). 4 ადამისიდგან C. 
ასურულსა CL. 5 ენაი – CL). 5-6 ყოველსა ენასა ზედა 1) ყოვლისა ენისა 

CL. 7 მიერიდღგან C. წერდის #ს. 8 ღა ებრაული შეერთო, ხოლო 

ენაი 1 ებრაულ(სა) ხოლო შე(ე)რთო ენა CL). 9 ასურით CL). ასწავებს #8. 

10 და – CL). სარკინოზთა + და ებრაელთა ლ. 11 დაიწყებს CL). 12 რომთა 
CL). არის ტ8L. მარჯუენასა ტLC. 13 ძე მაღლისა – CL. მარჯვენით IL). 
და – CL). 13-14 მარცხენით I). 15 ებერასთა CL). აღაშენეს 1 იწყეს შენებად 
L. 15-16 გოდოლი + დიდი L. 16 ბაბილოვანს CL )1) ველსა მას ბაბილოვნისასა 
L. შეირინნეს 8, შეირივნეს CL). შეურივნნა ღმერთმან L. განიბნივნეს C. 

17 პირსა + ზედა L. 18 ამისთვს 1 შერევნა და L. ბაბილოვანი CI). 19 განყო- 
ფასა CL). ებერა CL) 20 რამეთუ დღეთა მისთა ერი განიბნია – CL. 21 
სექორა C. და ნაქორ1ღა საქორ #8 1-–- C06CL. 

(1) დაბ. 11,1-2. (2) დაბ. 11,4.7. (3) დაბ. 11,9.
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სოფელსა, რომელსა ეწოდა მეხლინ, რომელი მას აღაშენა. 

16. და მიერითგან იქმნა სამე(62-#პ)ოცდაათი ენაი და 
სამეოცდაათი მთავარი და ყოველსა ენასა დაადგინეს მეფე. 

17. და იყო ნათესავისაგან იაფეთისა ოცდააჩკდმეტი ენაი და 

მეფე, რომელთა სახელები ესე არს: ამმა, ემინონ, ოცია, მისაქ, 

იარედ და შვილნი მათნი. ავნან, აშქანან, რიფანინ აკრამა, ბაჟტანა, 

ჰავნა, შითქულიმ, ჰანაია, ფაზარაია, კალანა, შატიმია, ასბა, 

ბარსიქ, ვარსემ, ზარაშიმ, ფესლია, ბარკაია, მიქაია, ალგადა, 

სანაბია, ოლვაჰაიან, ლატუკაია, ლაიჰ, კალა, ბარაშქა სალაშ, 

თრაშეს, ჰბრაულ, ლამაია, ჰაბრალოს, ალალოვია, ლამასჰანი – 

ესე იაფეთისნი არიან მპყრობელნი საზღვართა აღმოსავლეთისა- 

თანი მთითგან ნუდიაისაით, რომელი შედგმულ არს (62V#) ალღ- 

მოსავალსა ვიდრე ტიგრისამდე და დასავლით ნებრისითგან ვი- 

დრე ღოდარისამდე. (1) 

18. შვილნი ქამისნი: მეგჟპტელნი, ჰაბაშნი და ჰინდონი, ანაბნი 

და ღაბდაკინნი და ლუვანნი და ლავდინნი და არფანნი და სამზად- 

ნი. (2) 

21. და ძენი სემისნი: მპყრობელნი სპარსეთისანი აღმოსავლ- 

ითგან ვიდრე ზღუადმდე ჰავრისა და დასავლით. იგინი არიან 

2 მიერიდგან C. 2-3 სამეოცდაათი ენაი და ო მთავარი #8 1 ქუეყანა 
სამეოცდაათ ენათა და სამეოცდაათ მთავრად CL). და სამეოცდაათი მთავარი 

– L. 4-5 და იყო ნათესავისაგან იაფეთისა ლ ზ ენაი და მეფე #8 1– CL). 5 
ემმინონ CI). უცია CL, უწა L. მისქ CL. 6 რიფინინ CL). 7 ჰაოვანა CL), 

ავნონ ს. შითაქულიმა CL). ანია CL), ჰანაჰია C. ფაზარაია 8, ზარათ CI). 

შატმაია C, შტამია ხ. ასაბა CV. 8 ბარისიქი CV. ვარისემ C6. ზარიბ 
CL. ბარკია L. მიქია CL. ალგანა CL. სანიბ(ა)უულ CL). ულვალაიან 

L 1 ვანა და CL. ლ(ა)ხუკაია CL). ბარბაქა CL). სალა /სჭ8. 19 თრაშეს ) შრუს 

CL. აბრულ CL). ლამია CL), ლამჰსიანი C. 10-14 ჰაბრალოს ...ღოდარისამ- 

დე – CL. 12 ნუდიასთ ა 8. 12-13 აღმოსავალსავე C. 13 დასავალით სC. 14 
ღოდარისამდე + ხოლო C 0. 15 ქაამისნი C. მეგვიბტელნი C. აბააშნი CM. 
ანაბნი 1 აბაშნი CL). 16 ღაბდ(ა)კანი CL. 16-17 და ლუვანნი და ლავდინნი და 
არფანნი და სამზადნი – CL. 18 სპარსეთისანი – CC. 18-19 აღმოსავლისანი 
CL. 19 ჰაერისა და #8 1 დიდად ერისა CL). დასავალითგან L. იგინი – ნ. 

(1) შდრ. დაბ. 10,2-5. (2) შდრ. დაბ. 10,6-20. 
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შუა ქუეყანასა და კელმწიფობით მეფობენ და ქუეყანასა იპყ- 

რობენ. (1) : 

23. და ცხოვნდა არგუ ოცდაათორმეტ წელ და შვა სე- 

ქორ. (2) 

24. წელთა არგუისთა ორას და ათორმეტთა მეფობდა ქუეყ- 

ანასა ნებროთ გმირი სამეოცდაცხრა წელ. და იგი იყო პირველი 

მეფე ბაბილოვნისაი. (3) 

25. ამან იხილა გყრგყნი ცათა შინა და მოუწოდა სირის 

მექსელესა, რაითა მოუქსო(63L#)ვოს მას, ვითარცა-იგი იხილა, 

და (21XC) მოუქსოვა, და დაიდგა თავსა. 

26. ამისთყს კაცნი იტყყან, გყრგჟყნი ზეცით გარდამოკდაო. 

27. და დღეთა არგუ|ი)სთა განსრულდა სამი ათასი წელი 

დასაბამითგან. 

თავი XXV. 

1. და დღეთავე მისთა შეიქმნა მეფობაი ეგუკპტეს და დაადგ- 
ინეს, რომელსა ერქუა ნოფოს. და მეფობდა ეგუპტეს სამეოც- 

დარვა წელ. და მიერითგან ბაბილოვნით დაადგენდეს მეფეთა 

ეგუპტეს. 
2. და დღეთა არგოისთა მეფობდეს მეფენი შყდნი ქუეყანასა 

ანფირსა და უჯლიასა. 

3. და იყო დედაკაცი ერთი, რომელსა ერქუა საბინი, წელთა 

მრავალთა. 

1 კელმწიფებით 8L )1 იგინი CI). 3 არუგ CL. ოცდაათორმეტ 1ლ ბ #8, 
ათორმეტ CL. სექორა CL. 5 არგუასთა #, აროგისთა CL. ორას და 
ათორმეტთა 1 სიბ #8, ორასთა L. მეფობდა )1 მეფე იქმნა L, მეფობასა CL). 5- 
6 ქუეყანასა + ზედა CL). 6 ნებრო #8. გმირისასა #8CL. სამეოცდაცხრა )1 9 თ 
#8 ათ CL. 8 სირას #8L. 9 მექსლესა CL). 10 და + ვითარცა CL). 
მოუქსოვა + მსგავსი ხილვისა მისისა LL. 11 ამისთკს + რომელნიმე L. 
გარდამოკდაო 1 გარდამოვიდაო L. 12 არაგუისთა #8. სამი ათასი)წ #8, 
ოთხი ათასი L. 13 დასაბამითგან – CL. 15 დღთ აი 8. და (II) – #. 16 

რომელსა ერქუა – CL. 16-17 სამეოცდარვა 1 ი და მ #ც8. 17 მიერიდგან 
CL. ბაბილოვნელნი #8. დაადგინნეს 8. 19 არგოსთა 8, აროსთა CL). 20 

ანფრისასა CL. უჯლიასსა L, 1) უსჯულოსა CI). 
(1) შდრ. დაბ. 10,30-31. (2) დაბ. 11.20. (3) დაბ. 10,8-9.



ცისა და ქუეყანისა 103 

4. და მისა შემდგომად მეფობდა, რომელსა ერქუა კარონი. 

ამან აღაშენა ქალაქი და დასდვა სახელი უფირ და მოზლუდა 

ქვითა ოქროისაითა. 

5. და ნათესავი მისი მეფე ყო, რომელსა ერქუა ჯულა, რო–- 

მელმან ა(63V#)ღაშენა კუალად ჯულიაი ქალაქი. 

6. და მოკუდა არგოს ძე ორას და ცხრისა წლისა და დაფლეს 

ძეთა მისთა სერუქ და ნაქორ და თარა სოფელსა, რომელსა 

ჰრქუყან რაინ, რომელი მას აღეშენა. (1) 

7. და ·"ცხოვნდა სეროქ ოცდაათ წელ ლდა შვა ნაქორ. და 

ყოველნი დღენი ცხორებისა მისისანი იყვნეს ორას და ათ წელ. (2) 

8. და დღეთა სეროქისთა შემოვიდა კერპთმსახურებაი ქუე- 

ყანასა, 

9. რამეთუ მას ჟამსა არღარა ვინ იყო მოძღუარი, არცა 

მსაჯული, არამედ უცხო სჯული მოიღეს, ვიდრემდის იხილნეს 

წარმართნი, განბნეულნი ქუეყანასა ზედა. 

10. და ყოველთა გზათა ზედა იარებოდეს და შეიბილწნეს 

ყოველნი ბილწებითა მათითა. 

11. რომელნიმე უგებდეს ცასა, სხუანი – მზესა, რომელნიმე – 

მთოვარესა, რომელნიმე – ვარსკულავთა და რომელნიმე – მფრ- 

ინველთა და რომელნიმე – ქუეყანასა, რომელნიმე – მკეცთა და 

ნადირთა და ხეთა და (64+#) ქვათა (22XC) და ქართა. 

12. რამეთუ ესრეთ დააბრმნა ეშმაკმან გულნი კაცთანი და 

ვიდოდეს ბნელსა, რამეთუ არა მოელოდეს აღდგომასა მკუდრეთით. 

1 მისა 1 ამისსა CL). რომელსა ერქუა კარონი 1 კარონ C, კარნო LC). 2 ამან 

– ს. ქალაქი და დასდვა უფირ /#8 ) ქალაქი და დასდვა სახელი უფორ 

ს )ოფსაი CL. და მოზღუღა 8)–- #CL. 4 ყოჰ1იყო CL. ჯულაი #8. 

ჯულიაი 1) ჯულა CV). 6 და (I) – #8. ორას დღა ცხრისა 1 ს თ #8. 7 სექორ 
CC. 8 ჰქკან CL). რაინ #8, რაიან CL. 9 და (I) – #8. სექორ CI), სერუქ 
ს. ოცდაათ 1ლ #8. 10 იყვნეს – CL. ორას და ათ)ს დაი #8. 11 

სექორისთა LX. 13-14 არცა მსაჯული – CL. I4 არამედ 1) რათა CL. 15 
რ» განბნეულნი წარმართნი CL). ზედა – CL). 18 ცასა + და CL). მზესა + და 
CL. 20 რომელნიმე (II) 1 და CIL.21 «ა» ქვათა და ხეთა CL). 22 დააბრმა 8. 

23 ბნელსა – IL. 

01) დაბ. 11,20-2L. (2) დაბ. 11,22-23. 
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13. და კუალად, რაჟამს ვინ მოკუდის მათგანი, აღმართიან 

ხატი მისი საფლავსა ზედა საკსენებელად მისა. 

14. და განეფინა ამბავი ესე ყოველსა ქუეყანასა და აღავსეს 

კერპებითა ვითარცა მამანი და დედანი. 

15. მოკუდა სეროქ ძე ორას და ათის წლისა და დაფლა ძემან 

მისმან ნაქორ და თარა და აბრაჰამ სერგის, (სოფელსა!) მას, 

რომელი მას აღეშენა. (1) 

16. და ნაქორ შვა თარა, რაჟამს იყო ოცდაცხრისა წლ- 

ისა. (2) 

17. და დღეთა ნაქორისთა, სამეოცდაათსა წელსა ცხორებასა 

მისსა, იხილა ღმერთმან, რამეთუ კაცნი თაყუანის-სცემენ კერპთა. 

შეაშინნა, რამეთუ ძრვაი მოავლინა და დასცნა ყოველნი ერნი 

პირსა ზედა ქუეყანისასა. არამედ ვერ გულისკმა(64V#)-ყვეს გუ- 

ლითა მათითა ცოდვაი მათი. 

თავი XXVI. 

1. ხოლო დღეთა თარა(ი)სთა, ოთხმეოცდაათთა წელთა ცხო- 
რებისა მისისათა, გამოჩნდა გრძნებაი ყოველსა ადგილსა, სო- 

ფელსა, რომელსა ჰრქ“ყან იარნი, რომელი აღაშენა ირას, ძემან 

ებერისმან. 

2. და იყო კაცი იგი მდიდარი ფრიად, და მოკუდა. 

3. და ესუა მას ძე. და შექმნა კერპი ოქრო(ი|)საი და აღმართა 

2 მისი 1მისსა #8L. საფლავსა ზედა საკსენებლად მისსა ს 1) საკსენებლად 
(საკსნელად LX) საფლავსა მისსა CI). 3 ჰამბავი ესე ს 1– CL. აღივსეს 8, 
აღივსნეს CL). 4 კერპითა L). ვითარცა – CL. 5 ძე – CL. ორას და ათის 
L 1 ორასისა C0 1ს #8. დაფლეს ძეთა L. 6 და (1) – CL). და აბრაჰამ – 
CL. სერგის (სოფელსა) მას 1და სერგის საფლავსა მას #8L1-“- CL. 7 

რომელი მას აღეშენა – CL. 8 და ნაქორ შვა თარა – CL). ოცდაცხრა 

0L1კ თ #8. 10 სამეოცდაათსა 1 ი და ი #ც. 10-11 ცხოვრებისა მისისსა 
8L. 11 თაყუანის-ცემენ CLXL. 12 ძურა C. მოივლინნა 8, მოავლინა C. 13 
ზედა – CL. 16 ოთხმეოცდაათთა ) ჟ #8.17-18 სოფელსა, რომელსა ჰრქუან 
იარნი 1 ტაძარნი CL). 18 იარიანი 8. რომელნი CI. ალღაშენნა L). ირას – 
C0. 18-19 ებერასმან C, ებერესამან IL). 

(1) დაბ. 11,22-23. (2) დაბ. 11,24.
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საფლავსა ზედა მამისა თვსისასა და დაუსუა ყრმაი, რაითა 

სცვიდეს. 
4. მაშინ შევიდა ეშმაკი კერპსა მას შინა 

5. და ეზრახა ყრმასა მას, ვითარცა მამაი მისი. 

6. და წარაგლინა. რაითა გამოჰპაროს ყოველი, რომელი იყო 

სახლსა მისსა. ხოლო ყრმაი იგი წარვიდა და გამოიპარა ყოვე- 

ლივე. ხოლო ძე იგი გამოვიდა საფლავსა მამისა მისისასა და 

ტიროდა. 

7. ხოლო ეშმაკი ეზრახა და ჰრქუა: ,ნუ სტირ წინაშე ჩემსა, 

არამედ წარვედ და მოიყვანე ძე შენი მრწე(65-#)მი და დაკალ 

წინაშე ჩემსა და (22VC) იცხე სისხლი მისი და მე მოგართუა 

ყოველივე, რაიცა წარგიწყმდა შენ“. 

ვ. ხოლო მან ყო ეგრე, ვითარცა ჰრქუა მას ეშმაკმან, და 

მოიყვანა ძე თ«კსი წინაშე მისსა და დაკლა და იცხო სისხლი 

მისი. · 

9. მაშინ გამოვიდა ეშმაკი კერპისა მისგან და შევიდა. კაცისა 

მის და დაემკყდრა მის თანა. და ასწავა მას გრძნებაი და 

მისნობაი და თუალთმქცევრობაი და ბედისთხრობაი და შე- 

ლოცვაი და ყოველი სიბოროტე. 

10. და მიერ დღითგან იწყეს კაცთა დაკლვად შვილთა მათთა 

ეშმაკთა მიმართ, რაჟამს-იგი ეშმაკი შევიდა და დაემკყდრა კერპ- 

სა მას შინა. 

11 და წელსა მეორმოცესა ცხორებასა ნაქორისსა იხილა 

ღმერთმან, რამეთუ ყოველნი დაუკლვიდეს შვილთა მათთა ეშმაკ- 

1 მამისა თვსისასა 1 მამისასა CL). დასუა CL). ყრმა 1 ჭაბუკი ერთი LC. .2 
სცყდეს #8, ჰსცუიდეს CL). 4 და – #8. 5 რომელი იყო 1) რაიცა იყოს L. 
6 მისასა C. 6-7 ხოლო ყრმაი იგი წარვიდა და გამოიპარა ყოველივე – CL). 
7 მოვიდა CL). მამისა მისისასა 1) მამისასა C. 9 სტირი CL). 12 წარგიწყმედია 
#8. 13 ხოლო უ1ღა CL. ყოს CL. ეგრეთ L. 13-15 და მოიყვანა ძე თჟსი 
წინაშე მისსა და დაკლა და იცხო სისხლი მისი – CL. 16 და – ტ4886. 17 
და (II) – #8. 18 თუალთა მაცქერობა CL). 19 ყოველივე CI). 20 მიერ 1) რამეთუ 
8. კაცთა + მათ CL). დაკლვა #8L. მათთა 1 თვკსთა C, თვსთა მისთა L). 21- 
22 რაჟამს-იგი ეშმაკი შევიდა და დაემკუდრა კერპსა მას შინა – #სცსL. 23 

მეორმოცესა 1 მესამესა #8 C. ცხოვრებისა ნაქორისასა L). 24 მათთა 1) თკსთა CL). 
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თა და თაყუანის-სცემდეს კერპთა. მაშინ განახუნა ლმერთმან 

ბჭენი ქართანი ყოველსა ქუეყანასა, დააკუეთნა და და(65VM)ლეწნა 

კერპნი და დაარღკნა ყოველნი ბომონნი მათნი და ერთბამად 

კერპნი და ქურუმნი მათნი დაანთქნა ქუეყანასა. და შეაკრიბა მათ 

ზედა მიწაი გორ-გორად და შექმნა ბორცუები კერპთა ზედა და 

მღდელთა მათთა ვიდრე დღესამომდე. 

12. და უწოდა წიგნმან წყლითრღუნაი მეორე ბილწებისა 

მისთ+ს, რომელი ქმნეს. 

13. და რომელთამე თქუეს, ვითარმედ დღეთა არღოისთა შეიქმნა 

ესე ბორცუებიო, არამედ ტყუეს, რამეთუ ვერ ცნეს. 

14. დღეთა არღოისთა არა იყო ქუეყანასა ზედა კერპი. და არა 

თუ კერპთათჯს იყო წყლითრღუნაი იგი პირველი, არამედ სიძ- 

ვისათკს შვილთა მათ თანა კაენისთა. 

17. ხოლო ესე ბორცუები არს კერპთა ზედა და იგინი ჰფლ- 

განან მას შინა. 

18. და ესე გო(66-#)რები, რომელ არს ქუეყანათა ვაკეთა, არა 

არს თუნიერ ეშმაკთასა. 

თავი XXVII. 

1. და დღეთა ნებროთ გმირისათა გამოჩნდა ცეცხლ(23-C)ი 

აღმოსავალით, რამეთუ გამოვიდა ქუეყანით. 

2. და ვითარცა იხილა ნებროთ, თაყუანის-სცა და დაადგინნა 

1 თაყუანი-სცემდეს 8LL,. მაშინ | ძრვა მოავლინა CL). გაახუნა #8. 2 
ქუეყანასა + და CL). დაჰკუეთნა CL, დააკუმთა CL. 3-4 და დაარღყვნა ყოველნი 
ბომონნი მათნი და ერთბამად კერპნი – CL). 4 შეკრიბნა CL). მათ 1) მას 8. 5 
და – #8L. შექმნა – LL. 6 მღუდელთა CL). მათთა – I. დღესამომდე 1 აქამომდე 
CL). 7 და – #8C. წყლითრღვნა #, წყლითრღუა CI. 8 ამისთჟს ს. რომელ 

იქმნეს #8 1+ საშინელი ესე განრღვევა და ბორცვებთა შექმნა L. 9 არღიოის- 

თა 8, არაღოსთა C, არღოსთა IL). არღოისათა #8. 10 ბორცუებიო 1) ბორცუები 
#8. 9-11 შეიქმნა ესე ბორცუებიო, არამედ ტყუეს, რამეთუ ვერ ცნეს, დღეთა 

არღოისთა – CL). 12 წყლითრღვნა #. იგი პირველი – CL). 13 მათთა თანა 

8 1 მათთკყს L)– CL. 14 კერპთა ზედა – CI). 14-15 ფლუანან CI). 15 
შინა + და ესე გორები არს კერპთა ზედა და იგინი ფლუანან მას შინა CL). 19 

ნებროსთა C. 20 აღმოსავლეთს CL). რამეთუ გამოვიდა ქუეყანით – CL). 21 
და – CL. თაყუანი-სცა 8CLL.
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მღდელნი, რაითა თაყუანის-სცემდენ და აკუმევდენ გუნდრუკსა. 

4. და იყო მუნ წყაროი წყლისაი. და შექმნა მას ზედა 

მშულდი თეთრი, და რომელი მივიდის ბანად, თაყუანის-სცის 

მშკლდსა მას. · 

6. მათ ჟამთა შევიდა ნებროთ იანკონს, რომელი არს ქუეყანაი 

იუდაისი. 

7. და ვითარცა მიიწია საცავსა მას ზღ«ყსასა, პოვა მუნ 

იუნიტან, 

8. მაშინ იბანა ზღუასა მას და თაყუანის-სცა იუნიტანს. 

9. ჰრქუა მას იუნიტან: „შენ, რომელი-ეგე მეფე ხარ, მე 

თაყუანის-მცემ-ა?“ 

10. ჰრქუა მას ნებროთ: ,,მე შენთკს მოვედ.“ 

11. და დაადგრა მის (66V/.) თანა სამ წელ. და ისწავა ნებროთ 

იუნიტანისგან წიგნი სიბრძნისაი. და ჰრქუა მას იუნიტან: ,,0ნულღარა 

უკ-მოიქცევი სხუა ჟამ კუალად აქა!“ 

12. და აღმოვიდა ალმოსავალად და იწყო წურთად წიგნსა 

მას. და ფრიად დაუკყრდა ესე ყოველსა მას ერსა, ვითარ-იგი 

ნებროთ სიბრძნისმეტყუელებდა. 

13. ვითარცა იხილა ესე ანდიბან მლდელმან, რომელი ჰმსახ- 

ურებდა ცეცხლსა, ევედრებოდა იგი ეშმაკთა, რომელნი გამოეცხ- 

ადებოდეს ცეცხლსა მას შინა, რაითა ასწავონ მას სიბრძნე იგი 

ნებროთისი. 

14. არამედ ვითარცა აქუს ეშმაკსა ჩუეულებაი განრყუნისა9 

1 მღუდელნი C. თაყუანი-სცემდენ 8CLL 1+ ცეცხლსა #8 LC. 3 და – 
CL). მივიდეს CL). ბანად – CL. თაყუანი-სცის 8CLC. 5 ჟამთა + შინა C90). 

იანაკოს(ა) CL). რომელ CL). 9 თაყუანისცა CLLC. 11 თაყუანის-მეც-ა #8. 13 

სამ1გ. #8. ისწავლნა CL). ნებროთ – CL. 14 იონიტანისგან #ც6C. წიგნ(ნ)ი 

სიბრძნისანი CL. იონიტა #8 1- CL. ნუღარ C, ნურლარა L. 15 უკუ- 

«მოიქცევი 8LC. აქა – CL. 16 აღმოსულად CL). და (II) – 8. წურთად 1 წერად 

CL. წიგნებსა #ც8L. 17 და – CC. ყოველსავე CL). ვითარცა-იგი CI). 19 
რა ანადიბან ვითარცა იხილა ესე CL). მლღუდელმან C. 19-20 მსახურებდა 

CL). 20 იგი – CL. 21 ასწაონ #86. მას 1მათ #8L. 22 ნებროთისა CL). 

23 ეშმაკს C1+– #8L. «ა ჩუეულება ეშმაკსა L). 
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ცოდვითა, რომელნი უსმენდენ მათ, ჰრქუა მღდელსა მას ან- 

დიბანს, ვითარმედ: „კაცი ვერ შემძლებელ არს ბრძენ ყოფად, 

ვიდრე არა დაწუეს დედასა თანა და დასა და ასულსა“. 

15. მაშინ წარვიდა ქურუმი იგი და ყო ეგრეთ, (67+#) ვითარცა 

ჰრქუა მას ეშმაკმან. 

16. და მიერ ჟამითგან ი(23VC)წყეს ქურუმთა და მისანთა და 

მოგუთა და შეირთვენ დედასა და ასულსა (კოლად. 

17. და ანდიბან იწყო პირველ ვარსკულავთრიცხვა#7 და გრძ- 

ნებაი და ბედის თხრობაი და მისნობა9 და ზღაპრობაი და კარი 

ყოვლისა ბილწებისაი ისწავა. 

18. (და ესე კელოვნებაი ეშმაკთაი არს. და რომელნი ისწავ- 

ლიდენ ეშმაკთაგან, ეშმაკთა თანა დაისაჯნენ დღესა აღდგომის- 

ასა). 

19. ხოლო იგი წიგნი, რომელი ისწავა ნებროთ იუნიტან 

გრძნეულისაგან, არა შეიწყნარეს მოძღუართა კათოლიკე ეკლე- 

სიისათა ამისთკს, რამეთუ ვარსკულავთრიცხვა არს. 

20. არამედ სპარსნი უწოდენ ღირსად და წმიდად, ხოლო 

ბერძენნი – ვარსკულავთრიცხვად წიგნსა მას, ხოლო მოგუნი 

ფედ (I!) სახელ-სდებენ, რომელ (67V#) არს წიგნი სიტყვსაი. 

21. ესე არს წიგნი გრძნებისაი და მოძლურებაი ეშმაკთა 

სიბილწისაი, 

22. და უმეცარნი იტყჟან, ვითარმედ ჭეშმარიტ არსო, ხოლო 

არს კარი ყოვლისა გრძნებისაი და შეგინებისაი. 

1 ცოდვისა CL). მღდელსა მას 1) მღ(უ)დელმან CL). 1-2 ანდიბანს + ეშმაკმან 
მან L. 4-5 ვითარცა ჰრქუა მას ეშმაკმან – CL). 6 ჟამიდგან CL. და (II) – 

CL. 7 შეირთვიდენ L. ცოლად – CL). 8 პირველად CL). გარსკულავთრიცხ- 

უა 8CL%. 9 და (II) – CL). და ზღაპრობაი – CL). 10 ისწავა – CL). 11 და 
(0) – C%6. 12 ეშმაკთაგან – CL. დაისაჯებიან CL). 14 ისწავლა CI). 

იანიტან #8. 14-15 იონიტან გრძნეულისაგან L 1– CL. 15 შეიწყნარის CL). 

კათოლიკე – #8. 16 ვარსკულავთრიცხუა 8CL. 17 არამედ 1და CL). და – 

48. 18 ბერძენნი ) ბრძენი CL + უწოდენ #სც. წიგნსა მას – CL. 19 

ფედ ) ფრიად C, ფ დ L). სახელს-სდებენ #8. 20 ესე არს წიგნი – CI). 
მოძღურებაი ეშმაკთა ) ყოვლის(ა) CL). 22-23 და უმეცარნი იტყვან... შეგინებ- 
ისაი – CL). 23 ყოვლისა – 8.
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23. მაშინ აღაშენა ნებროთ აღმოსავალით ქალაქნი დიდნი, 

რომელნი-ესე არიან: ბაბილონი, ნინევი, რასათანი, სულაკი, ადრ- 

იჯანი, კესტაფანი და სმოკალანი. (1) 

თავი XXVIIL 

1. და ცხოვნდა მამაი აბრაჰამისი თარა ორას და ერგასის 

წელ და მოკუდა. (2) 
2. და დაფლეს ძეთა მისთა აბრაჰამ და ლოთ ქარანს. 

3. თარგმანებაი დაბადებისაი. მაშინ ეჩუენა ღმერთი აბრა- 

ჰამს და ჰრქუა მას: ,წარვედ ამის ქუეყანისაგან!“ (3) 

4. ხოლო აბრაჰამ წარიყვანა ცოლი თკსი სარრა და ლოთ, 

ძმისწული თ«ჟსი, და აღვიდა ქუეყანასა (68-#) მას გერგესეონსა 

და აღმორეონსა. 

5. ხოლო იყო აბრაჰამ ძე სამეოცდაათხუთმეტისა წლისა, 

რაჟამს გამოვლო მდინარე ევფრათი – აბრაჰამ, სარა და ლოთ. (4) 

6. მას ჟამსა შინა იყო აბრაჰამ ოთხმეოცისა წლ(24+C)ისა, 

რაჟამს მოსრნა მეფენი ასურასტანელნი და განარინა ლოთ, 

ძმისწული თჯსი. (5) 

7. და მას ჟამსა არა ესუა აბრაჰამს შვილი, რამეთუ ცოლი 

მისი იყო ბერწ. (6) | 
8. და ვითარცა მოიქცა აბრაჰამ ბრძოლისაგან მეფეთაისა, 

1 რ» ქალაქნი აღმოსავლით CL). დიდნი – CL. 2 რომელნი ესე არიან 1 რომელ 
ესე არს CL. ბაბილოვანი CL). რისთანი CL), რასთანი C. 2-3 და დარჯანი 
ც81+და #8. 3 კესტაფნი C. და სმოკალანი – CL). 5 აბრაამისი CL. 

ერგასის 1) ორმეოცდაათ L. 7 აბრაამ CIL)ნ. ქარანს + შინა L. 8 თარგმანი CL). 

8-9 აბრაამს CL. 9 მას – CL. ამის 1 ამიერ 8. 10 აბრაამ CLL.' 11 

გერგესონსა 8, გერგესაველთასა CC. 12 აღმორეონს CL). 13 <= აბრაამ იყო 

CC. ძე – CL. სამეოცდათხუთმეტისა C01ი იე #8. წელსა 8. 14 

ე(ვპფრატი CL). აბრაამ, სარა და ლოთ CL) 1– 8. 15 მას ჟამსა იყო C01– 
8. აბრაამ CL)C. ოთხმეოცისა 1პ #8. 16 მოსრნა + აბრაამ C. 18 აბრაამს 

CLL. 19 ბერწი CL). 20 აბრაამ CჩL. 

(01) შდრ. დაბ. 10,1L-12. (2) შდრ. დაბ. 11,32. (3). დაბ. 12,1. (4) შდრ. დაბ. 
12,4-5. (5) შდრ. დაბ. 14,15-16. (6) დაბ. 16,1-5. 

20
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მოუწოდა მღდელმან ღმრთისამან და მოვიდა მთასა მას იე- 

ბოსსა (1) 

9. და მუნ გამოეგება მელქისედეკ, რომელსა ერქუა მეფე 
სალემისაი, რომელ არს მეფე მშვდობისა და მღდელი ღმრთისა 

მაღლისაი. 

10. და ვითარცა იხილა აბრაჰამ შორით, მოდრკა და თაყუა–- 

ნის-სცა მას. და აღდგა და მოეხუყვნეს და ამბორს-უყვეს ურთიერ- 

თას. 

11. და აკურთხა მელქისედეკ აბრაჰამი. და აბრაჰამ ათეული 

ყოველი, (68V#) რაიცა აქუნდა, მისცა მას, ხოლო მელქისედეკ 

აზიარა აბრაჰამ შეწირულითა პურითა და ღკნითა. 

12. და შემდგომად კურთხევისა და ზიარებისა კუალად ეზრახა 

ღმერთი აბრაჰამს და ჰრქუა მას: 

13. „წყევისა მის წილ პირველისა მიგიღებიეს კურთხევაი. 

აჰა ესერა, მელქისედეკ გაკურთხა შენ და განმრავლდეს ნათესავი 

შენი“. (2) 

14. და შემდგომად ოთხმეოცისა წლისა აბრაჰამისა შვა ძე 

აგარ მეგჟპტელისაგან. (3) 
15. ესე იყო მკევალი სარრაისი, ცოლისა აბრაჰამისი, რომე- 

ლი მიეცა ფარაოს სარრა«ისდა, (4) 

16. რამეთუ იყო სარრა დაი აბრაჰამისი მამით, რამეთუ მამასა 

1 მღდელმან #8L )1) მღუდელმან CC, მადლმან (გასწორება ჟ-პ. მაესი; შდრ. 
სირ.). მთასა მას 1 მთისა მისგან CL. 1-2 იობოსსა CI. 3 მელქიზედეკ CV. 
3-4 რომელსა ერქუა მეფე სალიმისა C 1<– CL. 4 მღუდელი CL. 5 მაღლისაი 
– CL). 6 და – CL). «ა შორით აბრაამ CI). 6-7 თაყუანის-სცა მას 1) თაყუანი- 

სცა CL. 7 და აღდგა – CL). მოეხუნეს CL). და ამბორსა უყვეს – CL). 9 

მელქიზედეკ C. აბრა(ა)მი CL). აბრა(ა)(მ CI). 10 მას – CL. ხოლო 1 და 

CL. მელქიზედეკ CL). 11 აბრაჰამ – CL). 12 «ს ზიარებისა და კურთხევისა 
CL. კუალად ეზრახა 1) ეჩუენა L. 13 აბრაამს CL. მას – CI). 14 მიგიღე- 
ბიეს – CL. 15 მელქიზედეკ CL). შენ – CL. 17 ოთხმეოცისა1პ3 #8. 
წლისა 1) წლისამან L.. აბრაამისა L 1– CL. 18 აგარ 1 აბრჰმ 8. მეგუ)პტე- 

ლისაგან + ისმაილ L. 19 სარრას CL). აბრაამისი CL. 21 ის დაი აბრაამისი 
სარა CL). აბრაამისი L. 

(1) შდრ. დაბ. 14,17-20. (2) შდრ. დაბ. 15,1.5. (3) დაბ. 16,15-16. (4) დაბ. 
16,1.
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აბრაჰამის|ს)ა, თარას, ორ ცოლ ესხნეს. 

17. და რაჟამს მოკუდა იუნა, დედაი აბრაჰამისი, შეირთო 

თარა, მამამან მისმან, სხუაი ცოლი, რომელსა ერქუა ნარიბ, და 

მისგან შობილ იყო სარრა, და შეირთო აბრაჰამ ცოლად. 

18. ამისთკ6ს თქ«ს აბრაჰამ, ვითარმედ: „დაი ჩემი (69-#) არს 

და ასული მამისა ჩემისაი“. (1) 

  

თავი XXIX. 

1. და ვითარცა იქმნა აბრაჰამ ოთხმეოცდა(24VC)აცხრამეტისა 

წლისა, შევიდა ღმერთი კარავსა აბრაჰამისსა. 

2. და იგი იყო ასისა წლისა და ახარა ისაკისთკს. და შვა 

სარრა ძე ისაკი. (2) 

3. და ვითარცა იქმნა ისაკ ათორმეტისა წლისა, წარიყვანა 

მამამან მისმან და აღიყვანა მთასა მას იებოსსა, მელქისედე- 

კისა, (3) · 

4. რომელ არს მთაი ეფრინი (და მას ადგილსა დაენერგა 

ჯუარი ქრისტესი). 

5. რამეთუ აღმოსრულ იყო ხე, რომელსა დამოეკიდა ვერძი 

იგი, რომლისა მიერ განერა ისაკი დაკლვისაგან. 

6. ესე ადგილი არს საშუალ გულსა ქუეყანისასა. და საფლა- 

ვი ადამისი მუნ არს და მას ზედა საკურთხეველი მელქისედე- 

კისი, და ჰრქ–ვან გოლგოთა, რომელი ითარგმანების «(თხემისა 

ადგილი ». 

1 აბრაამისსა CL). თარასა C1-“- L). 2 აბრაამისი CLIC. 3 მისმან – 

CL). 4 აბრაამ CL) LC. 5 თ ქს (თ ქა 8) აბრაჰამ #8, თქვს აბრაამ L 1– C 0. 

8 და ვითარცა 1 ვითარმედ CL. იქმნა 1 მიიწია #8. აბრაამ CL). 8-9 

ოთხმეოცდაათხუთმეტისა წლისა C6 1პ ით წელსა #8. 9 აბრაამისა CI>. 10 

იყო + კარავსა შინა CL. ასის C- 1რ #8. 11 ძე)+თვსი C 1– CL). 12 

ისაკი C. ათორმეტისა 1ი ბ #8. წლისა + უბრძანა ღმერთმან აბრაამს C. 13 
მისმან + აბრაჰამ #8. მამამან მისმან 1) ძე თუვსი ისაკ L. იაბოსსა(ი) #8. 13- 

14 მელქისედეკისსა #8L, მელქიზედეკისა CL). 15 ეფრინ CL). დანერგა ს. 

17 მოეკიდა 8L). 18 იგი – CL. ისაკ CL). დაკულისაგან C. 19 ესე ადგილი 

არს საშუალ გულსა 1 შუაგულსა CL). 20-21 მელქისადექისა L), მელქიზედე- 

კისი C. 21 რქ«ან L. : 

(1) დაბ. 12,13.19. (2) დაბ. 18,1.9; 21,5. (3) დაბ. 22.1. 

10 
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7. და მუნ იხილა დავით ანგელოზი მდგომარე, რომელსა 

აქუნდა კრმალი ცეცხლისაი. (1) 

8. მას (69V#) ადგილსა აღიყვანა აბრაჰამ ისაკი საკურთხევ- 

ელსა ზედა და აზმნო მას კელი, რაითა დაკლას. (2) 

9. მაშინ გამოისახა სიკუდილი მაცხოვრისა ჩუენისაი, ვი- 

თარცა-იგი თქუა წინაი სწარმეტყუელმან. 

12. არა თქუა მოსე, ვითარმედ დაკლაო, არამედ: აღიყვანა 

საკურთხეველსა ზედა და აზმნო დანაკი. და იხილა ვერძი, რამეთუ 

არა იყო იგი ვერძი კორციელი, ვითარ უკუემცა ვინ დაკლა იგი, 
და არცა იყო ცხოვარი იგი ძე სარრაისი, არამედ სახითა კრავისაი- 

თა განარინა იგი. ესე იგავი იყთო “სიკუდილისათკვს ქრისტეს, 

მაცხოვრისა ჩუენისა. (3) 

13. და რაჟამს გამოცხადნა ქრისტე კორცითა, ესრეთ თქუა, 

ვითარმედ: „აბრაჰამს სწადოდა დღე ჩემი, იხილა და განიხარა.“ 

ესე ვერძისა მისთკს იყო, რომელი აბრაჰამ იხილა და განიხ- 

არა. (4) 

14. ესრეთ იყო: იხილა ქრისტე, ვით(25-C)არცა ცხოვარი 

დამოკიდებული, რომელმან იკსნა ისაკი დაკლვისაგან, იხილა 

ესე აბრაჰამ და განიხარა, ვცანთ, ვითარმედ ქრისტემან ივნო 

ად(70»#)ამისთ კს. (5) 

3 აბრაჰამ – CL). ისაკ L). 4 მასა C. დაკლ ოს CL). 5 გამოსახოს CL). 
5-6 ვითარცა-იგი 1) ვითარცა CL. 6 თქუა – CL. 7 «ო მოსე და არა თქუა 

CL. ვითარმედ 1თუ C1+- L). 8 ზედა – CL. 8-9 რამეთუ არა იყო იგი ვერძი 

– CL. 9 უკუმცა CL. 10 ძე – 8. 10-11 არამედ სახითა კრავისაითა 

განარინა იგი – #8L. 12 ჩუენისა – CL). 14 აბრაამს CIXL. დღე + ესე CL). 
15 ვერძი CI. აბრაამ CL). დღა განიხარა – #ს8L. 17 იყო – CL. 

იხილა + და განიხარა CL). 18 ისაკ CL1–+ C. 19 აბრაამ CL)L. ესცნათ L. 

(1) I ნეშტ. 21,16. (2) დაბ. 22,9. (3) ღაბ. 22,9.10.13. (4) იოანე 8,56. (5) 

შდრ. დაბ. 22,13.
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თავი XXX. 

1. ვითარ-იგი ჟამსა მას აბრაჰამ ალიყვანა ძე თ4ყსი ისაკი 

საკურთხეველსა ზედა, მასვე ჟამსა განიპყრნა ქრისტემან კელნი 

თვსნი ჯუარსა ზედა. 

2. შენებაი იერუსალემისა4«, ვითარ აღეშენა. ვითარცა ცნეს 

კაცთა მათ საქმე მელქისედეკისი და მიესმა მეფეთა წარმართთა, 

შეკრბეს, და მოვიდეს: მელა, მეფე იგი დარეთისაი, და ერმო, 

მეფე იგი სეგორისი, ჰარიოს, მეფე ჰედედისაი, და ამორ, მეფე 

ჰაილასი, ბართი, მეფე დაილისაი, და ბთიურ, მეფე სოდომისა«ი, 

ბარშა, მეფე ამურისაი, და სანაბ, მეფე ედომისაი, ბალა, მეფე 

დამასკისაი, და ბალტო, მეფე არაბიაისაი – 

3. ესე ათნი მეფენი მოვიდეს მელქისედეკისსა, რომელსა ერ- 

ქუა ((მეფე მშყდობისა!!. (1) 

4. ვითარცა იხილეს ხატი მისი და ესმა სიტყუაი, ევედრე- 

ბოდეს მას, რაითა წარჰყუეს მათ თანა. 
5. და ჰრქუა მათ მელქისედეკ: ,გერ შემძლებელ (70V#) ვარ 

განშორებად ადგილისა ამისგან“. 

6. მაშინ განიზრახეს ურთიერთას, რაითა უშენონ მას ქალაქი, 

და თქუეს: „ჭეშმარიტად, მეფე არს ესე მშკდობისა და მამა 

მეფეთა, მელქისედეკ“. (2) 
7. და უშენეს ქალაქი და დაადგინეს მეფედ. 

2 ჟამსა მას – CII. აბრაამ C0 6. ისაკ C0. 3 მასვე 1მას CV. ქრისტემან 
– 8CL”). 5 შენებაი იერუსალემისაი 1 შესუენება იელუსალემს CL). აღაშენეს 
Cს. 6 მელქიზეღეკისა CL. 7 შემოკრბეს CL). და მოვიდეს 1 მოვიდა 
CL 1+ მისსა ნ. იგი – #8L. დარეთისა და ერმო – L. 8 სეგორი 8, 

სეგორისა CL, სებორისა L. ჰროს CC. ღა – CL). ამორ1ჰმოს C 0. 8-9 
ჰალასი 8, ჰალას CL). 9 დალისა 8 1) დღ ისა CL). ბითერ CL). ბარბა CL). 
10 ამორისა CL). და – CL). ბალას CL). 11 ბილტო #, ბილტოი 8. არაბისა 

CL). 12 მელქიზედეკისა(სა) CL). 14 სიტყუაი + მელქისედეკისი CL. 15 მას – 
CL. წრ ჰყუმს #8. 16 ღა – CL. მელქიზედღეკ C, მელქიზადეკ L). 18 
განიზრახნეს C, განიძრახნეს L) )1) განრისხნეს 8. ურთიერთარს CI). მას – 
CL. ქალაქი + ადგილსა მას CL. 20 მელქიზედეკ C, მელქისაღეკ IL). 

(1) ებრ. 7,2. (2) ებრ. 7,2-3. 
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8. ხოლო მელქისედეკ უწოდა ქალაქსა მას იერუსალემი, 

რომელ არს «(მთავარი მშუდობისაი )). 

9. ვითარცა ესმა ჰულას, მეფესა თემენელთასა, მეფობაი მელ- 

ქისედეკისი, გამოვიდა და მოვიდა ხილვად მისა, და ვითარცა 

ეზრახა, (25VC) მისცა მისაცემელი დიდი. 

10. და მელქისედეკ პატივცემულ იყო მეფეთაგან და სახელ- 
სდებდეს მამად მეფეთა. 

11. ამის სიტყკსათკს, რომელ თქუა წმიდამან პავლე მო- 

ციქულმან, გითარმედ: „არცა დასაბამ, არცა დასასრულ დღეთა 

ცხორებისა მისისათა“, (1) 

12-13. არცა გამოიკულიეს საქმე მისი 

14. და ვერცა დაწერეს, თუ ძე რაოდენისა წლისა იყო, 

(71) რაჟამს აღმოვიდა აღმოსავალით. 

15. რამეთუ იყო ძე ფალეგისი, ძისა არფაქსადისი, ძისწულისა 

ნოესი, და ერთმანცა მამათმთავარმან არა უწოდა ძედ. ესე ჰური- 

ათათკს იყო, რაითა ვერ ცნან საქმე მელქისედეკისი, ვითარცა 

ქრისტესი ვერ გულისკმა-ყვეს. არამედ პავლე იტყვს, ვითარმედ: 

არავინ ნათესავმან მსახურა ტაძარსა ვითარ მელქისედეკ, (2) 

16. არამედ არა დაწერეს მამათა თანა შეწყნარებად. მათე და 

ლუკა სახარებასა შინა აღწერნეს სახელნი მამათმთავართანი, 

1 მელქიზედეკ C, მელქისადეკ ს. იელუსარემი C, იელუსალემი L. 2 
მშუდისაი #. 3 ჰულას 1) ღულს CL, ულას L. უმანელთასა CL). 3-4 

მელქიზედეკისი C, მელქისადეკისი L.. 4 და მოვიდა – CL). მისსა 80, მისდა 
. და – CL. 6 მელქიზეღეკ C, მელქისადეკ ს. პატივცემული L). 6-7 
სახელს-სდებდეს #8. 8 რომელი CL). წმიდამან – CL). 9 ვითარმედ – CL). 
დასაბამი CL. აღსასრული CL, დასასრული L. 11 გამოიკულია(ნ) #8- 

CL. 11-12 საქმე მისი და – CL. 12 ვერცა 1არცა CL. ძე – L. 13 

აღმოსავლით #CL). 14 ალფაგსადისი CL). ძისწული CL. 14-15 ძისწულისა 

ნოესი 1 ძისა კაინანისი, ძისა სალასა, ძისა ებერისა, ფალეგისა, მეშვდე ნათე- 

სავი ნოესი L. 15 და – CL. უწოდა ძედ 1 უწყოდა ძეობა მისი L. 15-16 
ურიათათყს CL. 16 მელქიზეღეკისი CL). 17 ქრისტესი 1 ქუეყ(ა)ნისა CL). 
ვერცა CI. ვითარმედ – CL. 18 ტაძარსა 1 ტამ(აჰარს CL. ვითარ – C. 

მელქიზედეკ C. 19 არამედ – L. არამედ არა დაწერეს მამათა თანა შეწყნარე- 

ბად – CL. 20 შინა – #8C%.
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არამედ მისი არა დაწერეს სახელი, არცა მამისა, არცა დედი- 

სა. (1) 
17. არცა ქადაგმან ჭეშმარიტებისამან, წმიდამან პავლე, თქუა, 

ვითარმედ არა უვის მამაო, არამედ თქუა, ვითარმედ არა დაწ- 

ერესო. (2) 

18. და ვითარცა განსრულდა ასი წელი აბრაჰამისი, იყო მეფე 

აღმოსავალით, რომელსა ერქუა ურმან. ამან აღაშენა შიმშატი და 

კოლოდია. 

19. და წელთა ერგასისთა (71V#) მეფობასა არგოისსა აღაშე- 

ნა ქალაქ(ნ)ი ნისბინი და ედესია 

20. და მოამტკიცნა იგინი გარემოის ზღუდითა. 
21. და ცოლმან სიქისი ქურუმისამან შეუქმნა კერპი ქარანელ- 

თა და თაყუანის-აცემინა მას, 

22. და ბელიათან, რომელი იყო ნამოდის თანა, და ლიან 

თალისმენელი განასხნა და ივლტოდეს მისგან. ხოლო ნამოდა 

აღუდვა ცეცხლი და დაწუა ქარანი. 

თავი XXXI. 

1. და ვითარცა მოკუდა სარრა, ცოლი აბრაჰამისი, შეირთო 

აბრაჰამ ასტორა, ასული მეფისა უდაბნოისაი. (3) 

3. და ვითარცა იყო ისაკ ორმეოცისა წლისა, შთამოვიდა 

აზარ აბრაჰამის თანა. და მოვიდა რებეკა აღმოსავალით და 

ეცოლა ისაკს. (4) 

1 მამისა + და CL). 3 არცა ქადაგმან ჭეშმარიტებისამან წმიდამან – CI). 

თქუა 1 ბრძანა CL). 4 ვითარმედ (1) – CL). 6 ასი)რ #8. წელი + ცხორებისა 
#8. აბრაამისი CL. 7 ურამან CL). შიმატა CL. 8 კოლდია CI). 11 
მოამტკიცეს L. 12-13 ქარნელთ ა #8. 9-16 და წელთა ერგასისთა.. დაწუა 

ქარანი – CL). 18 სარა CL). აბრა(ა)მისი CL). 19 აბრა(ა)მ CL). ასტარ 

CL. ასული L1- #ტ8CL. 20 იყო იქმნა CL. ორმეოცისა1მ #8. 21 

აზარა C. აბრაამის CL). აღმოსავლით 8L). 
(1) შდრ. მათე 1,1-17; ლუკა 3,23-38. (2) ებრ. 7,3. (3) დაბ. 25,1. (4) დაბ. 

25,20. ' 
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4. და ვითარცა იქმნა აბრაჰამ ასსამეოცდახუთისა წლისა, 

(26-C) მოკუდა და დაფლეს ძეთა მისთა ისაკ და ისმაელ სარრას 

თანა. (1) 

5. და ვითარცა იქმნა ისაკ (727M) სამეოცისა წლისა, უშვა მას 

რებეკა ესავ და იაკობ. (2) 

6. და ვითარცა ჰკრთებოდეს მუცელსა, დაუფიცხდა რებეკას 

და მოვიდა მელქისედეკისსა, რაითა ლოცვა ყოს მისთ«ს. ჰრქუა 

მას მელქისედეკ, ვითარმედ: „არიან საშოსა შენსა ორნი ნათესავ- 

ნი და ორნი სჯულნი, და უხუცესმან ჰმონოს უმრწემესსა.“ (3) 

7. და წელთა სამეოცთა ისაკისთა მეფემან ბარბაროზთამან 

აზბაელ აღაშენა ქალაქი და უწოდა აზბულ. და წელთა სამეოც- 

დაშყდთა ცხორებასა ისაკისსა აღაშენეს ქალაქი იერიქო შჯ«დთა 

მეფეთა: შეფემან ხუფთამან, მეფემან მანასელთამან, მეფემან 

გერგესეველთამან და მეფემან იებოსელთამან და მეფემან 

ოგთა(72V#)მან და მეფემან კარანელთამან. 

8. და ყოველმან თ+«+თოეულმან მოადგა თყთოი ზღუდე, 

9. და პირველ, რომელმან აღაშენა იერიქო ძემან მეგკპტელ–- 

თამან, მეფემან კისთამან. 

10. და შექმნა ისმაილ უდაბნოს წისქვილი, 

11. და წელთა ისაკისთა ასოცთა აკურთხა ძე თ+ჯსი იაკობ. და 

–“ 
1 აბრაამ C. 1-2 ვითარცა იქმნა აბრაჰამ რ ი ე წლისა მოკუდა #8 1 და 

მოკუდა აბრაამ ასსამეოცდახუთისა წლისა CL. 4 და ვითარცა იქმნა ისაკ 

სამეოცისა წლისა 1 ვ ა განსრულდეს ისაკის წელნი ი ნი #8C. 6 ჰკრთოდეს 
CL. რებეკას 1 მუცელსა CL. 7 მოვიდეს CL. მელქიზედეკისსა C. 8 მელ- 
ქიზედეკ CL. ვითარმედ – CL. არიან + ორნი CL). 8-9 ორნი ნათესავნი და 

– CL. 9 შჯულნი 8. მონოს CL. უმრწამესსა L. 11 აზბაულ C. 11-13 და 
წელთა... შჯდთა მეფეთა 1 იქმნა ისაკ სამეოცდაშკდისა წლის(ა), აღაშენეს 

ქალაქი და ერქუა შყდთა CL). 13 მანესელთამან C. 14 გერგესელთამან 8IL), 
გერგესაველთამან C. და (I) – CL. იობელთამან L). და (II) – CLIC. 15 და 
– 8CL. მეფემან – 8. კარნელთამან #. 16 თკთეულმან 8L, თკყთუეულმან C. 

მოადგეს IL). 17 რომელ CL). 18 მეფემან კისთამან – CL). 19 და – CL. 
უდაბნოი #8. «ს ისმაელ შექმნა წისქვილი უდაბნოს CL). 20 და (I) – CL). 
ასოცთა 1 რ კთა #8. 

(1) დაბ. 25,7. (2) დაბ. 25,21; 25,26. (3) დაბ. 25,22-23.
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იგი იყო ძე სამეოცდააჩყდმეტისა წლისა. (1) 

12. და შთავიდა იაკობ აღმოსავალად და წარიღო კურთხევაი 
მამისა თკსისაი (2) 

13. და ძმისა თყსისა ესავისი ზაკვით. ვითარცა ვლო იაკობ 

დღე ერთ უდაბნოს, შემწუხრდა, დაიდვა სასთუნალ ქვაი, დაწვა 

და დაიძინა. (3) 

14. და იხილნა ძილსა შინა კიბენი, აღმართებულნი ქუეყანასა, 

და თავი იყო ცამდე. და ანგელოზნი ღმრთისანი ალღვი(26VC)- 

დოდეს და გარდამოვიდოდეს, ხოლო უფალი (73+#) დგა თავსა 

ზედა კიბეთასა. (4) 

15. და ვითარცა განიღყძა იაკობ, გულისკმა-ყო და თქუა, 

ვითარმედ: „ესე არს სახლი ღმრთისაი!“ 

16. და თქუა: „ყოველი, რაიცა იყოს ჩემი, მივსცე ათეუ- 

ლი“. (5) 

17. გამოცხადება9 ესე არს, რომელსა აქუნდეს ცნობაი: კიბე- 

ნი იგი ჯუარი ქრისტესი არს, მაცხოვრისა ჩუენისაი; უსწრო 

იაკობ და გამოსახა. და ანგელოზნი იგი, რომელ გარდამოვი- 

დოდეს, იგინი იყვნეს, რომელთა ახარეს ზაქარიას და მარიამს, 

და მოგუთა იხილეს პირი მისი დიდებული. (6) 

18. ენება გარდამოსლვად დაკსნად ჩუენდა. 

19. და ვითარცა-იგი ეჩუენა ნეტარსა იაკობს ჯუარი ქრისტე- 

სი, და ახარა ანგელოზმან ღმრთისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი 

1 ძე<– CL. სამეოცდააჩუიდმეტისა C01იიზ #8. 2 აღმოსავლად 

#8CL. 4 ძმისა თკსისა ესავისი | ლტოლვილი ძმისაგან ესავისა C. ზაკვითა 

CL). ვითარცა – L. 5 ერთი #8L. უდაბნოსა LL. შემწუხრდა + და CL. 
სათუნალი 8, სასთუმალ CL), სასთუნლად L. დაწვა – Cნ0.7 და – CL. 

იხილა #8L. ქუეყანასა – CL. 8 და (I) – CL. 11 ვითარცა – CI). 

იაკობ + და CL). 12 ვითარმედ – CL. 13 თქუა – .CL). რაიცა იყოს – ს. 

რია ათეული მივსცე CL. 15 აქუნდეს 1 ჰქონდეს CL. 16 ჩუენისაი + იესუ 
ქრისტესი #8. 17-18 რომელ გარდამოვიდოდეს იგინი – CL. 20 

გარდამოსუ(ვალად CL. დახსნად CL. 21 და – #8. ვითარცა-იგი 1) ვითარ- 

იგი CL). ნეტარსა = CL. 22 ჩუენისა 1) ჩუენისამან CL). იყ ს 8, იესო CL). 

(1) დაბ. 27,27-30. (2) დაბ. 28,1-5. (3) შდრ. დაბ, 28,10-11. (4) დაბ. 
28,12-13. (5) დაბ. 28,18-22. (6) შდრ. მათე 2,11; ლუკა 1.11. 
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ზეცით მოსლვაი; და სახლად ღმრთისა – ეკლესიაი და ქვაი 

სასთუნალ – წმიდაი გოლგოთაი, და (73V#) ცხებაი ზეთისაი, 

და შთასლვაი აღმოსავალად იაკობისი ესე არს, რაითა უჩუენოს 

ღმერთმან მუნ ნათლისღებაი. 

20. ვითარცა მიიწია მუნ იაკობ, აღიხილნა თუალნი და იხი- 

ლა მუნ პირი სამი ცხოვარი გარემოის ჯურღმულსა. (1) 

21. და მიეახლა იაკობ და გარდააგორვა ლოდი პირისაგან 

ჯურღმულისა და ასუა ცხოვარსა ლიბანისსა, დედისძმისა თ+- 

სისასა. (2) 

22. და ვითარცა ასუა, შეიწყნარა რაქაელ და წარიყვანა. (3) 

23. ჯურღმული იგი იგავი იყო ნათლისღებისა9, მოცემად 

იყო შემდგომთა ნათესავთა, 

24. ესე გამოსახა იაკობ. და სამი ჯოგი ცხოვართაი, რომელი 

იყო გარემოის ჯურღმულსა, იგავი იყო სამისა კრებულისაი, 

(74-#) რომელთა გარე-მოათქს ნათლი(27-C)სღებაი მამათა და 

დედათა და ყრმათაი. 

25. და ვითარცა იხილა იაკობ რაქაელ მკკრცხედ საცხოვარ- 

სა თანა, სთნდა. ხოლო რაქაელ არა შეიწყნარა იაკობ, ვიდრე 

არა აღვდა ჯურღმულსა და ასუა საცხოვარსა. ეგრეთ არს წესი 

ეკლესიისა9ი, რამეთუ არა შეიწყნარებს ეკლესიაი ვიდრე არა 

განახლდენ ნათლისღებითა. და გარდამოკდეს სული წმიდაი და 

შეემოსოს წყლისა მიერ: მაშინღა შეიწყნარებს ეკლესიაი, რო- 

1 მოსულა CL). ღმრთისად #8. ეკლესიად CL). და – CL). 2 სასთუნალი 
CLLC. 3 აღმოსლვად #ტ8L1+– CL. 4 ღმერთმან მუნ – L. 5 იხილნა 8. მუნ 
– L. 6 სამი1 სამე CL. ჯურღმულისა C. 7 მიიახლა CL). 8 ლიბანისასა 

Cსნ 1+ და CL). დედისა ძმისა CL). 10 ასუა 1 ასოი 8. რაქელ IL. 11-12 
მოცემად იყო შემდგომთა ნათესავთა – CL). 13 და – CL. 13-14 რომელი იყო 
გარემოის ჯურღმულსა –- CL). 14 სამის CL. 15 გარე-მოათქს )1 გარე-მოადგეს 

CL. 16 ყმათა 8. 17 რაქელ L. მკკრცხლედ CL). 17-18 საცხოვართა CL). 
18 რაქელ L. 19 აჰკდა CL). ასუა საცხოვარსა 1 ეგრეთ ასუა ჯურღმულისა 
CL. 19-20 ეგრეთ არს წესი ეკლესიისაი – CL. 21 განახლდეს ნათლისღე- 

ბითა IL) 1 განაღონ ნათლისღებაი #8L. 22 შემოსოს CL. მიერ + დაბანითა 
CL. მაშინღა – CL. 

(1) დაბ. 29,2. (2) დაბ. 29,2-3. (3) შდრ. დაბ. 29 11.28.
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მელნი არიან კრავნი ქრისტესნი, ნათლისღებითა. 

26. და მსახურა იაკობ დედისძმასა თკსსა შყკდი წელი. და 

არა მისცა მას, რომელი-იგი უყუარდა, არამედ რომელი-იგი სძუ- 

ლდა. ეგრეთვე ჰურიანი, რომელნი მონებით ფარაოს ჰმსახურებ- 

დეს, (74V#) არა მიეცა მათ წესი ეკლესიისა ქრისტეს ღმრთი- 

საისაი: არამედ მიეცა მათ, რომელი-იგი დაძუელებად და დაბე- 

რებად და განრყუნად იყო. (1) 

27. და რომელი-იგი პირველ შეირთო (იაკობ), განრყუნილ 

იყო თუალითა, ხოლო |რაქაელს) პირი შუენიერი ედგა. (2) 

28. ესე მცნებაი ძუელი იყო, რომელი თუალთა ზედა, ვი- 

თარცა საბურველი, დაბურვილ იყო, რაითა არა იხილონ ძეთა 

ისრაელისათა შუენიერებაი საღმრთოი, ხოლო მეორე სჯული 

არს ნათელი ყოვლით კერძო. ' 

თავი XXXII 

1. რაჟამს იაკობ მოიღო კურთხევაი ისაკისგან, მამისა თვსი–- 

სა, იყო იგი ძე სამეოცდაჩყდმეტისა წლისა. (3) 

2. შვა რუბენ ლიასგან ძე, (4) 

3-4. და შენა იაკობ ძენი ქარანს, და დაყო ქარანს ოცი 

წელი. (5) 
5. და შემდგომად ოცისა წლისა უკ-მოიქცა იაკობ ისაკისა, 

L რომელნი არიან კრავნი ქრისტესნი ნათლისღებითა 1 შვილთა ნათლისღე- 

ბისათა CL. ნათლისღებითა – L. 2 დედის ძმასა ) დედისა ძესა CL). თკსსა 

– ტ8CL). და (I) – #8. 3 მას – CL). უყუარდა + იაკობს CL. 4 ურიანი 
CL. 4-5 მსახურებდეს #ტCLLC. 5 მათ – CL. 5-6 ეკლესიასა ქ.ს ლ ისასა 
#8L 1 ეკლესიისა ღმრთისა CL). 6 არამედ – #8CL. რომელი-იგი 1 რომელი 
CLL. 8 რომელი CL). შეართო CL). განრყუნილი #8. (იაკობ) – #8CL. 9 

(რაქაელს) – #8CL). 10-11 ვითარცა საბურველი 1 იყო ვითარცა თუალთა ზედა 
CL). 12 შჯული 8. 15-16 მოიღო კურთხევაი ისაკისგან, მამისა თყსისა 1 აკურთხა 

მამამან თ«სმან CL. 16 იგი ძე – CL), ძე – C. სამეოცდაჩყდმეტისა) ი ი ზ 
#8. 17 რობენ CL). ლიასაგან L). ძე – CC). 18 ძენი 1 ორნი CL. დაყო ქარანს 
– CL. ოცი)კ. #8. 20 შემდგომად კ წლისა #8 1- CL. იაკობ – CI. 

ისაკისა 1) ესავისა და CL). 

(1) დაბ. 29,20; გამოსლ. 1,13-14. (2) დაბ. 29 ,17. (3) შდრ. დაბ. 31,11. (4) 
შდრ. დაბ. 29,32. (5) შდრ. დაბ. 35,23-26. 

10 

15 

20



10 

15 

20 

120 თარგმანებაი დაბადებისათვყს 
  

მამისა თჟსისა, (1) 

6. და იყვნეს წელნი (75L#) მისნი ასოთხმეოც, 

7. რაჟამს აღმოვიდა იაკობ ქარანით. და (27VC) სიცოცხლესა 

ისაკისსა განყიდეს იოსებ ძმათა მისთა ეგყპტეს, და მწუხარე 

იქმნა ისაკ ფრიად, (2) 

8. და მოკუდა, და დაფლეს იაკობ და ესავ აბრაჰამის და 

სარრაის თანა. (3) 

9. და შემდგომად შჯდისა წლისა სიკუდილისა ისაკისა მოკუდა 

რებეკა, დედაი იაკობისი და ესავისი, და დამარხეს აბრაჰამის 

და ისაკის თანა. 

10. და მოკუდა ლია, ცოლი იაკობისი, და დაფლეს იგიცა 

აბრაჰამ და ისაკის თანა. (4) 

11. მაშინ შეირთო იუდა ცოლი ქანანელი. (5) 
12. და ჰრქუა იაკობ იუდას, რამეთუ: „მამათა ჩუენთა, აბრაჰამ 

და ისაკ, მრქუეს ჩუენ: ნუ შეერევით თესლსა ქანანელთასა, არცა 

იყოს ტომი ქანანელთაი შერ(75V#ტ)ეულ თესლსა აბრაჰამისსა 

კურთხეულისა(სა|“. 
13. და შვა იუდა სავაისგან სამ ძე: ჰერ და ავნან და სელომ. 

ესე იყო ქოზიბას. (6) 

14. და მოჰგუარა იუდა ჰერს, პირმშოსა ძესა თ4ყსსა, ცოლი, 

2 და იყვნეს წელნი მისნი ასოთხმეოც 1) ყოველნი წელნი იაკობისნი იყუნეს 

რპ (ასოთხმეოც ს) #ს8L. 3 იაკობ ქარანით 1) ქრანსითა CL. 4 

ისაკისსა 1 იაკობისსა CL. 5 ფრიად – CL). 6 მოკუდა 1) მოკლეს C 1+ ისაკ 

#ცL. აბრაჰამისა CL, აბრაამის L. 8 სიკუდილისა – CL). ისაკისსა #8. 9 

იაკობისა 8. დამარხეს ) დაფლეს CL. 9-10 აბრაჰამის და – #8L. 11 ლია – 
#8. იგიცა – #8L. 12 აბრაჰამ და ისაკის | მათ CL. 13 ქანანანელი #8. 14 
იუდასა IL). აბრაამ LC. 15 მრქუეს ჩუენ 1 მრქუა 8. ჩუენ – ს. შეერევით 1 შეერთვით 
8L, შეირთავთ CI. ქანანელსა C, ქანანელისასა L. 16 იყო LL. 

შერეულ 1 შერთულ სნ. თესლსა – #8L. აბრაჰამისა CL. 16-17 აბრა(ჰ)ამს 
კურთხეულსა #8L. 18 სავის(ა)გან C 0, სავას ქანანელისაგან IL. ჰერ და 1 აჰრად 
CL. სელომა CL). 20 მოგუარა #CL). ჰაერს #8 1– CL. ძესა თვსსა C 1 – 

#8CL. ცოლი – CV. 
(1) დაბ. 35,27. (2) დაბ. 35,28-29. დაბ. 37,27-36. (3) დაბ. 35,29. (4) დაბ. 

49.31. (5) დაბ. 38,2. (6) დაბ. 38,3-4.
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რომელსა ერქუა თამარ, ასული კადრისი. და იყო ჰერ უკეთურ 

და მოკლა ღმერთმან ბოროტითა სიკუდილითა. (1) 

15. მაშინ იუდა მისცა თამარ ავნანს, ძესა თკსსა, და მოკლა 

ღმერთმან იგიცა. (2) 
16. რაისათვს იქმნა ესე? არამედ ამისთყს, რაითა არა შეერ- 

თოს თესლი ქანანელთაი თესლსა თანა აბრაჰამისსა. 

17. და გამოიყვანა ღმერთმან თამარ და დაუსუა იუდას გზასა 

ზედა. ხოლო იუდა შევიდა თამარისა, მუცლად-იღო და შვა 

მისგან ფარეზ და ზარა. (3) 

18. (76-7M) შთასლვაი ისრაელთაი ეგკპტედ. მათ დღეთა 

შთავიდა იაკობ იოსებისა ეგჟპტედ და იყო მუნ აჩკდმეტი წელი. (4) 

19. და მოკუდა იაკობ ძე ასოთხმეოცდაშუდისა (28+C) წლისა. 

რაჟამს მოკუდა იაკობ, იყო იოსებ, ძე მისი, ნაშობი ერგასის და 

ექუსისა წლისა, (5) 
20. და შემოსა იგი სამოსლითა ფარაოისითა. და აღმოიღო 

იოსებ ეგყპტით და დამარხა იაკობ ქუაბსა მას, აბრაჰამის და 

ისაკის თანა. (6) 

თავი XXXIII. 

1. და დაწერნა წელნი წინათა მამათანი და თითოეულად 

გამოკრიბნა ადამისითგან ვიდრე იაკობის სიკუდილამდე. 

1 ასული კადრისი ) კატრიისი CL. ჰერ)ჰრა CL. უკეთური CL. 2 

ღმერთმან – CL). 3 «ა ვანანს თამარ CL. ძესა თჟსსა – CL. 4 იგიცა 1) ესეცა 

CL. 5 არამედ – CL. 5-6 შერთოს #8L). 6 აბრაამისასა LI. 7 იუდას – 
#CL. 8 თამარისასა L. 9 ღა ზარა L)- #8CL. 10 შესულა CI). 
ეგვიბტედ C. დღეთა 1) ჟამთა CL. 1I შევიდა CL). იოსებისსა #8L. და 

იყო 1 და ყო C0L. ათშუდმეტ წელ C1ი ზ #8. 12 ძე – CL. ასოთხმოცდა- 
შუდის )რპზ #8. 13 რაჟამს მოკუდა იაკობ1ღდღა CL. ძე – CL. 

«ს ნაშობი მისი CL). ნაშობი – L. ერგასისი 8, ერგას C, ერგასისა LC). 13- 

14 ერგასის და ექუსისა | ორმოცდათექვსმეტის C. 14 ექუსისა)ვ #8. 16 
იოსებ – CI. ეგუპტედ 8, ეგვიბტით C 1+ და წარმოილო L. იაკობ – CL. 
აბრაჰამისა CI), აბრაამის C. 19 წინათ 8 1 წმიდათა CL. თკთეულად #8 )1– 
CL). 20 გამოკრიბა #8L. სიკუდილადღმდე 8C 6. 

(1) დაბ. 38,6–7. (2) დაბ. 38,8-10. (3) დაბ. 38,14-30. (4) დაბ. 46,1-7. (5) 

დაბ. 49.33. (6) დაბ. 50,2-4. 
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2. ესე არა თუ განგებითა თყსითა ყო, არამედ ორნი წიგნნი 

პოვნა: ერთი შერწყუმაი და მეორე განყოფაი ძეთა ისრაელი- 

სათაი. 

3. ვითარ შთავიდეს ეგყპტეს, იუდა შ(76V#)ვა ფარეზ თამა- 

რისგან, ფარეზ შვა ესრომ, ესრომ შვა ამინადაბ, ამინადაბ შვა 

ნასონ. ნასონ იყო წინაშე იუდაისა უაღრეს ყოველთა ძეთა მის- 

თა. (1) 

4. და ამინადაბ მოჰგუარა ნასონს ცოლი, ასული აზარისი, 

ძისა აჰრონ ·მღდელისაი. (2) 

132 ხოლო ამინადაბს მოეყვანა ცოლი, ასული ნამასი ამანელ- 

ისა (და ამისთა ნათესავთაგან შეირთო ცოლი სოლომონ და შვა 

რობოამ, რომელი მეფობდა შემდგომად სოლომონისა. (3) 

142 გულისკმა-ყავთ ესე, ვითარმედ სოლომონს ესხნეს ცოლ 

გრავალ: შყდასი თავისუფალი და სამასი ხარჭი. ესე I|ათასი| 

ცოლი ესხა და არა ესუა შვილი, გარნა ხოლო ნამან ამანელისა 

ასულისაგან). (4) 

6. და ნას(77-#)ონისგან განიცვალა მლდელობაი ძეთა ის- 

რაელისათაი. ' 

7. და ნასონ შვა სალა და სალა შვა ბოოზ. (5) 

8. იხილეთ, რამეთუ რაგავისითგან და ბოოზისითგან გამოვი- 

1 თუ – CM. განგებითა ) გონებითა #8. 2 ერთი + წიგნთაი – #8L. 

განყოფა #8LCL. 4 ეგვიბტედ C, ეგუკპტედ IL). იუდა შვა 1 ვითარ იშვა CL. 4- 

5 რა თამარისგან ფარეზ CL. 6 იუდასსა #8ს. 8 მოგვარა #C. ის ცოლი 
ნასონს CL). აზარიასი LL. 9 ჰარონ 8, არონ CL). მღ(უ)რდელისა CI), 

მღუდლისა 8L. 10 ხოლო 1ღა CL). ნამისი C, ნამისასა L). 11 მისთა CL. 
ცოლი – #8L. 12 რობუომ C. სოლომონისსა #8. 13 ესე – CL, ვითარმედ 

– L. 14 (ათასი! (ჟ. პ. მაე) 1 რვა #8CL). 14-15 (ათასი ცოლი| 1 რვანი ცოლნი 

უმახლობელეს სხუათა C. 15 ცოლნი L). ესხდა L). ესუა 1) ესხა 8. ხოლო – 
CI. ნამან 1 ძემან CL. 17 ნასონისაგან CL. განიცვალა 1 განიწილა ს, 1) განიწელა 
#სცხზ. მღ(უჰ)რდელობა CL). 19 და (II) – #. ბოზა CL), ბოოს L. 20 

რაგავისაგან L 1) აგოსითგან #8 LC. ბოზისითგან C, ბოოზისაგან 02, ბოოსისგან 

L. 
01) I ნეშტ. 2,1-10. (2) გამოსლ. 6,23. (3) II ნეშტ. 12,13. (4) I მეფ. 11,1- 

2. (5) I ნეშტ. 2,11.
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და მეფობაი. და (28VC) ბოოზ სიბერესა შვა ზართუ, რამეთუ 

შეირთო ცოლი შვილთაგან ლოთისთა ამისთყს, რაითა შეერთოს 

თესლი ლოთისი, ძმისწულისა აბრაჰამისი, წიგნსა მას ««მეფე- 

თასა)). 

9. რამეთუ არა აღურაცხა ღმერთმან უკუანაისკნელი იგი 

საქმე ლოთს, რომელ ყო, ამისთყს, რამეთუ ღუაწლი დიდი 

გარდაჰკადა აბრაჰამის თანა ქუეყანასა უცხოსა. და ვითარცა 

შეიწყნარნა ანგელოზნი იგი, რომელნი აქცევდეს სოდომსა, ძ) 

10. ეწოდა მას ლოთ მართალი. და (77V#) არა შეურაცხა ღმ- 

ერთმან ცოდვად, რაჟამს-იგი უმეცრებით დაწვა ასულთა თყსთა 

თანა. (2) 

11. არამედ მიექცა სიქადულად, რამეთუ იყო თესლი მისი 

წიგნსა შინა («მეფეთასა») და იყვნეს მეფენი თესლისაგან აბრაჰა- 

მისა და თესლისაგან ლოთისა. და ამათ ორთა ნათესაგთაგან იშვა 

ქრისტე: 
12. რუთ მოაბელისაგან, ასულისა ლოთისა, 

13ხ და ნამან ამანელისაგან, რომელი შეირთო სოლომონ და 

შვა რობოამ, რომელი მეფობდა შემდგომად სოლომონისა, ვი- 

თარცა წინა ვთქუთ. (3) 

14ხ და ბოოზ, წინამძღუარმან ისრაელთამან, შეირთო რუთ 

მოაბელი და შვა იობედ, ვითარცა წერილ არს წმიდასა სახარე- 

ბასა. (4) 

12ხ და იობედ შვა იესე და იესე (78-#) შვა დავით და დავით 

1 და + ესრეთ გამოვიდა #8LC. ბოზ(ა) CL). «ს შუა სიბერესა CL). ზარათუ 

8. 2 ცოლი – ნ. შვილისაგან ს. ლოთესთა CL. შეიერთოს CL. 3 

ლოთეს ძმისწულთა აბრაამის(ა)თა CL. აბრაამისი C. 3-4 მეფეთასა ) მეთასა 

CL. 5 აურაცხა C-ს. 6 ლოთეს CL. რომელი CL. 7 გარდაკდა CL. 
აბრაჰმის C. უცხო CL). და – CL. 8 იგი – CL). 9– ლოთა C. 10 რაჟამს 

იგი 1 რამეთუ CL. თყსთა – CL. 13 აბრაჰმისა C, აბრაამისა L. 16 როთა 

მოაბელისა C, რათა მოაბელის L). 18 რობუამ CL). 19 წინათ #8. 20 და – 

#8. ბოზა C, ბოოს L. როთა CL). 23 დავით + მეფე L. და (II) – #8. და 

ი0IIს) – CL). 

(1) დაბ. 13,1; 19.1... (2) დაბ. 19,33.35; IL პეტრე 2,7. (3) II ნეშტ. 12.13. 
(4) მათე 1,5-7. 
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შვა სოლომონ. ესე იყვნეს რუთისგან, ასულისა ლოთისა. და 

სოლომონ შეირთო ნამან ამანელი და შვა რობოამ. 

15. რაისათკს არა მისცა ღმერთმან სოლომონს ესეოდენისა 

ცოლის(29+C)აგან? ამისთვს, რაითა არა შეერთოს თესლი არა- 

წმიდაი შობისათკს ქრისტესისა. 

  

თავი XXXIV. 

1. გამოსლვაი ისრაელთაი ეგჰპტით. ხოლო ტომები ის- 

რაელთაი ესე არს: ლევი, იოაკიმ, მოსე, ისო, ძე ნავესი, ქალებ, 

ძე იოფანესი. ესენი იყვნეს ეგყპტეს. (1) 

2. (30-C) ვითარცა შთაგდებულ იქმნა მოსე მდინარესა, (2) 

3. შთავიდა ასული ფარაოისი ბანად, სიკონ ერქუა მეგყპ- 

ტელთა ენითა, და მან აიქუა მოსე და შექმნა შვილად თ4ვსად. და 

შემდგომად (78V#) ორმეოცისა წლისა განეშორა სახლისაგან 

ფარაოისისა ამისთჯვს, (3) 

4. რამეთუ მოკლა ფიჰნომ მეგყპტ(30VC)ელი, მთავარი სეფე- 

ქალთაგან ფარაოისთა. (4) 

5. ვითარცა ესმა ფარაოს საქმე ესე დედამძუძისაგან, რომელ- 

სა ერქუა მარი, განრისხნა მოსესთვს. ხოლო მოსეს შეეშინა და 

ივლტოდა მადიამს რაგულისასა, ნათესავით ეთიოპელისა, მღდელისა 
მადიამელთაისა, იოთორისა, კაცი არს ზოგად შავი. (5) 

1 ესეჰესენი CL. როთის(ა)გან CL). 2 რობუამ CL. 3 რისათკს CL). 

სომონს C, სოლომონ #. ესოდენისა ხ. 4 შეირთოს 8, შერთოს C. 7 

ეგვიბტით C. 8 იოკიმ CL). 8-9 ისო, ძე ნავესი, ქალებ, ძე იოფანესი, ესენი 

იყვნეს ეგკპტეს – CL). 10 იქმნა 1იყო CL). 11 სინონ ს. ერქუა + ქალსა მას 
ს. 11-12 მეგყპტელთა 1 ეგუპტურითა L. 12 აიქუა 1 ჰქუა CL, აღიქუ L. და 

01) – #8. ქმნა ს. 13 ორმეოცის C)1მ #8. 15 ფინიმო CL). 17 ვითარცა 

ესმა ფარაოს – CL. 19 რაგულისასა – CL. ნათესავით ეთიოპელისა ) 
ნათიპოლისა CI). 19-20 მღ(უ)რდ(ე)ლისა მადიამელისა CL. 20 იოთორისა 
– #8CL. არის CL). ზოგად + ქვაბო #, ქუ იბო 8. კაცი არს ზოგად შავი – 

L. 

01) დაბ. 35,22-26. (2) გამოსლ. 2.3. (3) გამოსლ. 2,5-10. (4) გამოსლ. 

2,12. (5) გამოსლ. .2,15-18; 3,1; 18.1.
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6. და მოსე შეირთო სეფორა, ასული ეთიოპელისა მის 

მღდელისაი, და შვნა მუნ ორ ძე: გერსამ და ელიაზარ. (1) 

7. და განსრულებასა ერგასის და ორისა წლისასა ცხორე- 

ბასა (7974) მოსესსა იშვა ისო, ძე ნავესი, ეგყჟპტეს, რაჟამს-იგი 

ეტყოდა ღმერთი მოსეს მაყლოვანით გამო. (2) 

8. ხოლო იყო მოსე ოთხმეოცისა წლისა, რაჟამს ეზრახა 

ღმერთი. და შიშითა იქმნა ენამძიმე, ვითარ-იგი ჰრქუა ღმერთსა: 

„უფალო, ვითარცა მეტყოდე, ვიქმენ ენაბრგუნილ”“. (3) 
9. და იყო მოსე ეგყპტეს ორმეოცი წელი და უდაბნოს, 

მღდელისა თანა, ორმეოცი წელი და კუალად უდაბნოს, ძეთა 

ისრაელისათა თანა, ორმეოცი წელი. (4) 

10. და მოკუდა ას ოცისა წლისა. (5) 

11. მსაჯულთა». და შემდგომად მოსესა იქმნა ისო, ძე ნავესი, 

განმგებელ ძეთა ისრაელისათა ოცდაშკდსა წელსა. (6) 

12. და მოკუდა ისო, ძე ნავესი. და დადგა ანქკბ წარმართი 

რვა წელ (7) 
13. და თარაელ, ძე ქალებისი, ორმეოც წელ, (8) 

14. რაჟამს-იგი სჭი(79V#)რდა ძეთა ისრაელისათა მოაბელ- 

1 სეფერაი #8. 1-2 და მოსე შეირთო... მლდელისაი )1 ამას ესხნეს შკდ 
ასულნი და ასმიდეს ცხოვართა. მივიდა მოსე და მოიღო სარწყული და ასმიდა 

ცხოვართა. შეუწოდა მღდელმან მან და მისცა ასული თყსი სეპფორა L 

ეთიოპელისა მის მღდელისაი #86 (მღუდლისა 8L) 1) ეფიპოლესი მღ(უჰრდელისა 
CL. 2 შვნა + მოსე CL). ორ ძე – CL. გერსამა CL). 3 ერგასისა CL). 4 
მოსესა #8CL. «აძე ისო ნავესი CL. ეგკპტესა ს. 5 ღმერთი – CL). 

მაყლოანით #0. 6 ოთხმეოცის ნ 13” #8. 7 შიშით C0 1+ მით წ. იქმნა + მოსე 
ნ. ვითარ-იგი 1) ვითარცა L. 8 ენაბუგუნვილ #8, ენამბრგვინვალე CL). 9 და 
იყო მოსე 1 დაეყო მოსეს #CLL. ორმეოცი)მ #8. უდაბნოსა CL. 10 

მღუ(რ)დელისა CL”. ორმეოცი1მ #8. 10-11 და კუალად უდაბნოს ძეთა 

ისრაელისათა თანა მ. წელი #ტ8 1– CL). 13 მსაჯულთაი – CL). და – CL. 
ნავესა CL). 14 კ ზ წელსა #8, ოცღდღაშვიდ წელსა L, ოცღაშვიდისა წლისა 

CL). 15 ანქკბა CL). 16 რვა1ზ #8. 17 ათრა(ე)ლ #8. ქალებისა CL). 

ორმეოც)მ. #8. 
(1) გამოსლ. 2,21-22; 18,2-3. (2) გამოსლ. 3,4... (3) გამოსლ. 4.10; საქმე 

მოც. 7.30. (4) საქმე მოც. 7,23.30.36. (5) II სჯ. 34,7. (6) ისო ნავე 1,1. (7) 
მსჯ. 2,8; 3,8. (8) მსჯ. 3,11. 

15
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თაგან ათორმეტ წელ. (1) 

15. და ღურ, ძე არესი, განაგებდა ძეთა ისრაელისათა ოთხმეოც 

წელ. (2) 
16. არამედ ოცდაექუსთა წელთა მისთასა განსრულდა მეოთხ- 

ათასე წელი დასაბამითგან. 

თავი XXXV. 

1. და დებორა და ბარაკ განაგებდეს ძეთა ისრაელისათა ორმეოც 

წელ. (3) 
2. და ჰმსახურებდეს (31+C) ძენი ისრაელისანი ნათესავთა მა- 

დიამელთა შყდ წელ, და განარინნა ღმერთმან კელითა გედეო- 

ნისითა. და განაგებდა გედეონ ორმეოც წელ, (4) 

3. და ძე მისი აბიმელიქ – სამ წელ (5) 
4. და მონებდეს ძენი მისნი ამორეველთა. და იკსნა ღმერთმან 

პელითა იაფეთისითა, რომელმან-იგი დაუკლა ღმერთსა ასული 

თჟსი შესაწირავად. და განაგებდა ძეთა ისრაელისათა ექუს წელ, (6) 

(80+#) 

5. და ელონ, ძე ზაბულონისი, – ათ წელ და აქრონ – რვა 

წელ. (7) 
6. და მონებდეს ძენი ისრაელისანი პალესტინელთა. და იკსნ- 

ნა ღმერთმან ველითა სამსონისითა. და განაგებდა იგი ოც წელ 

(და მოკუდა1!. (8) 

1 ათორმეეტში ბ #8. 2 ღუარა CL), იურ L. განაგებდა 1) განგებად. I). 

ოთხმეოც 13. #8. 4 ოცდაექუსთა 1 კ ვ #8. მისთასა – CL). 4-5 მეოთხათასე 1 C 

#8, ოთხი ათასი L. 7 ბარაკ 1 ბარვაა CL. განაგებდეს 1) განაგდეს 8. ორმეოც 1მ“ 

#8. 9 და – L. მსახურებდეს 8CL. 10 შკდ)ზ #48. განარინა #8CL. 10- 
11 გედეონის(ა)თა CL). 11 ორმეოც1მ. #8. 12 სამ1გ. #8. 13 აღმორეველთა 

#8, აღმოსავლით CL. 14 იეფეთისთა 8, იაფეთის(ა)თა CL. რომელი-იგი 

CL. 15 ძეთა ისრაელისათა 1) ისრაელთა CL). ექუსუვ. #8. 17 ათ)ი #8. 

რვა1ზ. #8. 19 პალასტინელთა CI). 19-20 იკსნა #CL. 20 კელთაგან 
სამსონისათა CI). რა იგი განაგებდა CL. ოც)კ #8. 21 (და მოკუდა) – 

#8CLL. 
(1) მსაჯ. 3.11. (2) მსაჯ. 3,15.30. (3) მსაჯ. 5,1.31. (4) მსაჯ. 6.1; 8,28. (5) 

მსაჯ. 9.22. (6) მსაჯ. 10,7; 11,33.39; 12,7. (7) მსაჯ. 12,8.14. (3) მსჯ. 13,1; 

15,20: 16,31.
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7. მაშინ ძენი ისრაელისანი დაშთეს უწინამძღუროდ, თჟნიერ 

განგებისა ათორმეტ წელ. და მერმე დადგეს მათ ზედა განმგედ 

ღაელ და ჰირ და განაგებდეს ორმეოც წელ. (1) 
8. მათ ჟამთა დადგა მათ ზედა სამოელ წინაისწარმეტყუელი 

და განაგებდა ოც წელ. (2) 
9. და დღეთა სამოელისთა საძულელ იქმნეს ძენი ისრაელი- 

სანი წინაშე ღმრთისა. (3) 

10. მეფეთაი. მიერითგან დადგა მათ ზედა მეფე, რომელსა 

ერქუა საულ, ძე კისისი, მეფობდა მათ ზედა ორმეოც წელ. (4) 

11-12. და მათ ჟამთა განვიდა დავით ბრძოლად გოლიათ 

ძლიერისა და მოკლა, (5) 

14. რამეთუ დაეტევა მას ღმერთი და ესვიდა ეშ(80V#)მაკთა 

უცხოთესლი იგი. 

15. მეფობდა დავით ძეთა ზედა ისრაელისათა ორმეოც წელ 

და მეფობდა ძე მისი სოლომონ ორმეოც წელ. (6) 

16. და ქმნა სოლომონ საკყრველი დიდი, რომელი სხუასა 

არავის ექმნა უწინარეს მისსა. რამეთუ წარმოსცეს მისსა უფირ 

და ხულოფ მეფეთა ოქროი რჩეული და (31VC) ვიდოდეს ზღუა- 

სა ოცდაათექუსმეტ კჟრიაკე. (7) 

17. და სოლომონ აღაშენა თედრომი, ქალაქი ფრიად საკყრ- 

ველი. (8) 

1 უწინამძღროდ 8L, უწინამზღროდ C. 2 ათორმეტ1ი ბ #8. 3 ღაელ) 

ღავლა CL). ჰრა CL). ორმეოც1მ #8 1ოც L. 5 ოც)კ #8, ორმეოც L. 6 

საძულველ CLXC. 6-7 ისრაელთანი CL. 8 მეფეთაი 1) აქა იწყების მეფეობა 
მეფეთა CL). მიერიდგან C. 9 კესისი CL. ორმეოც 1მ. #8. წელ + და #8. 
10 და – CI). მათ ჟამთა) მას ჟამად L). «2 გოლიათისა (გოლიოთისა C) 

ბრძოლად CL). 1) ძლიერისა – CI. და – CL). 12 მას 1 მათ CL. ეშმაკსა 
#8. 14 დავით – CL. ორმეოც1მ #8. 15 და მეფობდა ძე მისი სოლომონ 
მ წელ #9. 1– CL. 16 სოლომონ – CL). 17 წარმოსცა მისი #8L. ოფრა 
CL. 18 ხოლოფა CL). 19 ოცდათექუსმეტ 1ლ ვ #8. კვირიაკედ CL). 20 
ქალაქი – CL). 

(1) მსაჯ. 18.1; 19,1; 21,25. (2) I მეფ. 7,15. (3) I მეფ. 8,8. (4) L მეფ. 10.1. 
(5) I მეფ. 17,40-51. (6) 1 მეფ. 2.11; 2,42. (7) 1 მეფ. 9,28; II ნეშტ. 8.18. (8) 
II ნეშტ. 8.4. 
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21. და კუალად აღაშენა ქალაქი და უწოდა მზისქალაქი. 

22. და ქმნა შუა ქალაქსა ზღუაი. (1) 

23. და განდიდნა სოლომონ და თაყუანის-სცემდეს კაცნი. 

24. ქმნა ოქროი სიბრძნით და მის გამო ისწავეს კაცთა საქმე 

ოქროისაი. 

25. და იყო სოლომონ ქირამის მეგობარ, მეფისა ტ”ყრო- 

სელთაისა. (2) 

26. ხოლო ქირამ მეფობდა ტყროსს ხუთასსა წელსა, ვი- 

ნაითგან მეფობდა დავით ვიდრე (81+L#) მეფობამდე სედეკია მე- 

ფისა ისრაელისა, ვითარმედ დაავიწყდა ღმერთი კაცთა (29LC) და 

იტყოდეს, 
27. ვითარმედ ქირამ ღმერთი არსო. და დაჯდა იგი ხერთვის- 

სა ზღუსასა. 

თავი XXXVI. 

1. და დღეთა ქირამისთა გამოჩნდა სამოსელი პორფირი, რომელ 
არს იისფერი, რომელი ჯერ-არს მეფეთა შემოსად. 

2. და ესრეთ გამოჩნდა, ვითარმედ: სამწყსოი ძოვდა მახლო- 

ბელად ზღუასა, და მივიდა ძაღლი მახლობელად პირსა ზღვფსასა 

და იხილა, ლოფოთქინი ძურებოდა, 

3. და შეიპყრა და შეჭამა და აღივსო პირი მისი სისხლითა 

მისითა. 

4. ვითარცა იხილა მწყემსმან მან, მოიღო მატყლი და მოჰკო- 

1 კუალად 1) სხუა CL. ფრიად საკვრველი და კუალად აღაშენა ქალაქი – 
. ქალაქი – CL). 3 თაყუანისცემდეს CLXL. კაცნი + და CL). 4 სიბრძნითა 
CL. მის გამო 1 მისგან CL). 6 ქარიმის(ი) CL. 8 ქარამ CL). ტყრას #, 

ტურისა CL). 8-9 ვინადგან CL. 9 დავიტა CL). ვიდრე 1ძე თარ(ა) CL). 

მეფობადმდე CL. 10 ვითარმედ 1 ვიდრემდის CI). 12 ქარამ(ა) CL). 15 ქარი- 

მისთა C, ქარამისთა L. რომელი CL). 16 ისფერი #8L. 17 და – C. 18 
მახლობელად – CL. ზღვისა L. 19 და – CL. ლოფორთქინი C, ლოფოთ- 
ქინა C. ძურებოდა – CL). 20 და (I) – C. შეჭამა + იგი CL). აღივსო პირი 

მისი 1 აღევსო პირი CL). 21 მისითა – CL). 22 იხილა + ძაღლი იგი #8. მან 

– CL. : 

01) შდრ. 1 მეფ. 7,23; II ნეშტ. 4,2. (2) 1 მეფ. 5,15... II ნეშტ. 2,2.
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ცა პირი ძაღლსა მას, 

5. და შექმნა გყრგყნი მატყლისა მის (81V/#) და დაიდგა თავსა 

თვსსა. 

6. და ოდეს ვალნ მზესა, რომელთა იხილიან, ჰგონებედ, 

ვითარმედ მზე არს თავსა მისსა და ცეცხლებრ ბრწყინავს წუერი 

მზისაი თავისა მისისაგან. 

7. და მიიწია საქმე ესე ქირამისსა და მიუვლინა და მოიყვანა 

მწყემსი იგი. ვითარცა იხილა გყრგყნი იგი, დაუკვყრდა ფრიად. 

8. და მოიყვანნა ყოველნი მღებვარნი და დააკკრვნა შუენი- 

ერებასა. და მერმე გამოვიდეს, რაითა მოიძიონ ლოფოთქტინი. 

ვითარცა პოვეს, განიხარეს ფრიად. და ქმნეს მისგან სამოსელი 

სამეუფოი იისფერი. 

9. ხოლო სოლომონ განდ(29VC)იდნა ფრიად. 

10. და იყო საჭმელი ცტაბლისა მისისაი მდღევრი: ორმეოცი 

ზროხაი: ოცი მძოვარი დიაკეული და ოცი ჭამებული, თყნიერ 

ნადირისა ველისა, (82-M) ოცი ვერძი, ოცი ვაცი, ოცი კრავი 

ჩჩკლი და მფრინველი ფრიადი, ოცდაათი ძაძაი სამინდოი, სამოცი 

ძაძაი ფქვილი, სამასი კოკაი ღჟუჟნოი. (1) 

11. და ვითარცა განიშუა, სოლომონ განეშორა სჯულსა ღმრ- 

1 რსძაღლსა პირი მას L). 2 და – 8CL. მის – CL”. მატყლისა 

მის ) ღებილითა მით მატყლითა C. 3 თჟყსსა 1 მისსა #8Lს. 4 მზესა + ქუეშე 
CL). გონებენ CL). 5 ბრწყინავს ) ბრწყინვალე CL). 5-6 წუერი მზისა თავისა 

მისისაგან – CL). 6 მისისაგან 1 მისგან 8. 7 და (I) – CL). ქარამისსა L). და 

მიუვლინა – CL). მიუვლინა + კაცნი C. 8 იგი (I) + ღა #8. უკყრდა CL). 9 

მოიყუანნეს C. მოიყვანა 0. 9-10 შუენიერებამან CC. 10 მერმე – Cხ. 
ლოფოთქინა 8, ლოფორთქინი CL. ლოფოთქინი + და CL. 11 პოეს #. 
სამოსელი – #8. 12 სამეფო ტ80C. ისფერი ტ8L 1–- ნ. იისფერი + პორფირი 

. 13 განადიდ(ნ)ა CL. 14 მისისა 1 მის CL. მდღევარი CI). ორმეოცი 1მ. 
#8. 15 ზრუხაი C. ოცი1კ #8. «ა მძოვარი ოცი CL). და კ ჭამებული 

#8)1- CL. 16 ველისა – Cსნ. ოცი1)კ #8. 17 ჩყ)ლი #8. 16-17 «2 ოცი 

კრავი ჩუილი, ოცი ვაცი CL. 17 ფრიადი ) ფრიად მრავალი CL. სამინდოი 
ნ ) სიმინდოი #8, სიმინდითა CL). 18 ფქვილითა CL) 1+ იფქლისა C. სამასი 1ტ. 

#8 1 ხოლო CL). ღყნო + დღე ყოველ L. 19 სოლომონ – CL). შჯულსა 8. 
(1) III მეფ. 4,22-23.



10 

20 

2 130 თარგმანებაილი დაბადებისათვს 
  

თისასა და განაგდო მცნებაი მამისა თყსისა დავითისი (1) 

12. და შეირთო (ათასი) ცოლი, ყოველი წარმართი, რომელი 

სძულდა ღმერთსა. (2) 

13. და მისცა თავი თჯ+სი დედათა კიცხევად, რამეთუ ეფუცა 

მათ, რაითა ქმნეს ნებაი მათი. და უარყო ღმერთი (3) 

14. და აღაშენნა ბომონნი და თაყუანის-სცა კერპთა. (4) 

15. და გარე-მიაქცია ლმერთმან პირი თ+«სი და მოკუდა უარ- 

ისყოფასა ზედა. (5) 

16. და დადგა ძე მისი რობოამ შემდგომად მისა. (6) 

თავი XXXVII. 

1. ხოლო იყო ძე ორმეოცისა წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა, და 

მეფობდა აჩყდმეტ წელ იერუსალემს. (7) 
2. და იწყო სიძვად და აღუშენა საკურთხეველი (82V#) ეშმაკთა 

და უზორა. (8) 

4. დღეთა მეფობისა მისისათა აღმოვიდა შილიაკ, მეფე მეგ«- 

პტელთაი, იერუსალემს და წარტყუენნა და წარილო ყოველი 

განძი დავითისი და ძისა მისისა სოლომონისი – ოქროი და 

ვეცხლი და თქუა: ,მე არა წარვიღე თქუენისა სიმდიდრისაგან, 

არამედ მამათა თქუენთა რომელი ეგყპტით გამოეღო“. (9) 

5. და მოკუდა რობოამ უსჯულოებასა შინა და მეფობდა აბია, 

2 (ათასი) (ჟ.პ. მაე) 1 რვ CL), შ #8. 4 კიცხევად დედაკაცსა CL. 

რამეთუ 1) რომელი CI). 5 მათ – CL). ქმნას L. 6 აღაშენა CL)C. თაყუანი სცა 
CLწ6. კერპთა 1 ღმერთთა CL). 7 ღმერთმან – #8CL). «ა პირი მისი ღმერთმან 
C. 9 რობუამ CL). 11 ხოლო 1და CL). ძე – CL). ორმეოცისა1მ. #8. 12 

აჩყდმეტ)ი ზ #8. იელუსალემს(ა) CL. 13 ღა (I) – CL. 15 დღეთა 
მეფობისა მისისათა 1 და CL). შილაკა C, შილა L). ბილიაკ C 1+ ვა IL. 16 
იელუსალემს(ა) CL). წარტყუენა CILXC. და (II) – #8. 17 ძისა მისისა 

სოლომონისი – CL). 18 თქუენისა – CL). 19 გამოიღო 8 1+ ნაცულად მისსა 

მივიღე . 20 რობუამ CI). აბია, ძე მისი L 1ძისწული მისი #8. ძისწული 
CL). 

(1) III მეფ. 11,6. (2) III მეფ. 11, 3. (3) III მეფ. 11,4. (4) III მეფ. 11,7- 

8. (5) III მეფ. 11,9. (6) III მეფ. 11,43; II ნეშტ. 9,31. (7) III მეფ. 14,21; II 

ნეშტ. 12.13. (8) IIL მეფ. 14,23-24; IL ნეშტ. 12,14. (9) IIL მეფ. 14,25-26: II 
ნეშტ. 12,2.9.
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ძე მისი, შემდგომად მისსა. ხოლო იყო ძე ოცისა წლისა, რაჟამს 

მეფე იქმნა. და მეფობდა სამ წელ. (1) 

6. და თავ ყო იერუსალემს სიძვაი და კერპთმსახურ(30-C)ე- 
ბაი (2) 

7. და მოკუდა უსჯულოდ. (3) 

8. და მეფობდა ძე მისი ასა ორმეოც წელ. (4) 

9. და ქმნა კეთილი წინაშე ღმრთისა, რამეთუ განდევნა სი- 

ძვა» იერუსალემით და დაარღკნა საყ(83-#)ოფელნი კერპთა- 

ნი. (5) 

10. და განაძო დედაი თკყსი სამეფოისაგან თჟვსისა ამისთვს, 

რამეთუ მკვევლისა ასული იყო სელომისი დედაი მისი. (6) 

11. მას ჟამსა აღმოგიდა ჰაერინ, ჰინდოთა მეფე, ბრძოლად ასა 

მეფისა და წარწყმიდა ღმერთმან წინაშე ასაისა. (7) 

12. და მოკუდა ასა მონებასა შინა ღმრთისასა, ვითარცა თქუა 

დავით. 

13. და მეფობდა შემდგომად მისა ძე მისი იოასაფატ. (8) 

14. და ვიდოდა გზასა მამისა თკსისასა და ქმნა ყოველი 

კეთილი წინაშე ღმრთისა. (9) 

17. და იყო ძე ოცდახუთისა წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა. და 

მეფობდა იერუსალემს ოცდახუთ წელ. (10) 

1 მისსა – CL). ხოლო 1და C 1) – 0. ძე – CL. ოცის C)კ. #8. 2-3 

გ წელ და თავ ყო #ტ81– CL). 3 იერუსალემს + ღა იწყო C, + და იწყო და 
იყო L). 5 უსჯულოდ 1 უსჯულოებასა შინა CL). 6 და მეფობდა ძე მისი მ“ 
წელ #8 1) ორმეოც წელ და დადგა ასაა CL). 7 და – #8. რამეთუ 1და CL. 
8 საყოფელნი 1) ბომონნი CL. 10 სამეუფოსაგან CL. ამისთვს – CL. 11 
სელომისა C 6). 12 ჰერენ CL). «» მეფე ინდოთა CL). 13 წარწყმიდნა #80 L. 
ასას 8, ასიასა #. 14 და – CL). ასა – CL. ღმრთისასა + ასაა CL. 14-15 
ვითარცა თქუა დავით – CL. 16 მეფობდა 1) მოკუდა CL. შემდგომად მისსა 

#8 1- Cჩ. იოისატაფ 8, იოსაფატ CLნCL. 19 ძე – CL. ოცდახუთის 

CC1კე #8. 19-20 და მეფობდა – CL. 20 ოცდახუთ) კე #8. 

(1) III მეფ. 14,31; II ნეშტ. 12,16. (2) III მეფ. 15,3. (3) III მეფ. 15.8; II 
ნეშტ. 13.23. (4) III მეფ. 15,10. (5) III მეფ. 15.11-12; 1I ნეშტ. 14.1-4. (6) 111 
მეფ. 15,10; II ნეშტ. 14,1-4. (7) II ნეშტ. 14,8-11. (8) III მეფ. 15, 24; II ნეშტ. 
17.1. (9) III მეფ. 22,43; II ნეშტ. 20.32. (10) III მეფ. 22.42; IL ნეშტ. 20.31. 
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18. და მოკუდა იოასაფატ და მეფობდა ძე მისი იორამ შემდ- 

გომად მისა. (1) 

19. იყო ძე ოცდაორის წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა. და ქმნა 

ბოროტი წინაშე ღმრთისა, (2) 

20. რამეთუ უზორა კერპსა, ვითარმედ ასული (83V#) თამა- 

რისი და ქამისი დედა იყო მისი. და მოკუდა წარმართობასა 

შინა. და ძე ფაკისი, ტომი ქამისი, მეფობდა. (3) 

21. და შემდგომად მისსა მეფობდა ოქოზია, ძე მისი, და იყო 

ძე ოცდაორისა წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა იერუსალემს, (მეფობ- 

და| ერთ წელ (4) 
22. და ქმნა ყოველი ბოროტი წინაშე ღმრთისა. (5) 

23. და სიბორგილისა მისისათკს (33+C) მისცა ღმერთმან ველთა 

მტერთა მისთასა და მოკლეს (6) 

24. უწინარეს დედისა. და მოსრეს ყოველი, რომელი დაშ- 

თომილ იყო ტომი დავით მეფისა. (7) 

25. და არა დაშთა კაცი თესლისაგან იუდაისა, არამედ ყო- 

ველივე მოსრეს, გარნა იოვაბ ოდენ, რამეთუ დამალა შემან იორა–- 

მისმან, (ძისწულმან იოასაფატისმან), იოსბელა, სახლსა თფს- 

სა (8) 

26. და იერუსალემი დაწუეს. 

1 იოსატაფ 8, იოსაფათ CI) 1- L. 2 მისა ს 1მისსა #8CIL). 3 ძე – CL). 

ოცდაორის 1 კ ბ #8. 5 რამეთუ 1) და CL). კერპსა 1) ღმერთთა CL). 6 წარმართე- 

ბასა 8. 5-7 ვითარმედ ასული თამარისი.. ტომი ქამისი მეფობდა – CL). 8 

მისსა – CI). ოქოზია | ოზია CL). ძე მისი – CL). 9 ძე – CL. ოცდაორისა 1 
კბ #8. 9-10 Iმეფობდა) – #ც6CLსL. 10 ერთ)» #8. 12 სიბორგილისა 

მისისათყს – CL. ღმერთმან – L). 13 და – #8. მოკლეს )1) მოკუდეს CL). 14 

მოსრეს – CL. 14-15 დაშთომილ – CL). 16 «ს» თესლისაგან იუდასა კაცი 
CL). 16-17 არამედ ყოველივე 1) ყოველი CL). 17 იოაბა CL)C. ოდენ – CL). 
17-18 ძემან იორამისმან (ძისწულმან იოსაფატისმან) იოსბელა 1 ძემან იორამის- 

მან იოსბელა CI), ძე ისბილ ძე იორამისი, ძისწული იოასაფატისი #ს. 

01) III მეფ. 22.51; 1I ნეშტ. 21,1. (2) IV მეფ. 8.17; IL ნეშტ. 21,5. (3) IV 
მეფ. 8.18; II ნეშტ. 21,6.18. (4) IV მეფ. 8,24-26; II ნეშტ. 22,1-2. (5) IV მეფ. 
8,27; II ნეშტ. 22,4. (6) IV მეფ. 9.27; II ნეშტ. 22,9. (7) IV მეფ- 111; II 
ნეშტ. 22.10. (8) IV მეფ. 11,2-3; IL ნეშტ. 22,11-12.
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თავი XXXVII. 

1. და შემდგომად შყდისა წლისა ზრახვა ყვეს, რაითა 

აღაშე(84L1#)ნონ იერუსალემი და ვინ ყონ მათ ზედა მეფედ. 

2. ვითარცა ესმა იუდაქს მღდელსა, შევიდა მათ თანა ტაძრად 

ღმრთისა, რომელი აღაშენა სოლომონ. 

3. და შემოკრბეს ათასისთავნი, და ჰრქუა მათ იუდაქ მღდელ- 

მან: „ვის იტყყთ, რომელი შეჰგავს მეფედ? ანუ ვინ დაჯდეს 

საყდარსა დავითისსა? გარნა მეფე და ძე მეფისა, არამედ ძეთაგან 

დავითისთა?“ 

4. და უჩუენა იოაბ ყრმაი. ვითარცა იხილეს, განიხარეს ფრი- 

ად სიხარულითა დიდითა 

5. და შთამოიყვანეს სახლსა ღმრთისასა და მოადგეს გარე, 

6. და დასუეს იოაბ საყდარსა მამისა თყსისა დავითიოსსა. (1) 

7. და იყო ძე შკდისა წლისა, რაჟამს მეფე ყვეს. (2) 

8. და მეფობდა ორმეოც წელ იერუსალემს. და უწოდა სახე- 

ლი დედისა თჟყსისაი (ბო(84V#)ბი, რამეთუ ესე ერქუა დედასა 

მისსა. (3) 

9. და მოკუდა იოაბ. (4) 

10. და მეფობდა აქაზ, ძე მისი, შემდგომად მისსა. (5) 

11. და იყო ძე ოცდახუთისა წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა. და 

3 ზედა 1 ზედ ს. 4 იოდ(ე)ქს CL. მღ(უჰრდელსა CL. მღუდელსა L. მათ 
თანა – CL. 5 აღეშენა სოლომონს CL). 6 შემოკრიბნეს ათასისთავნი C. 
შეკრბეს ასისთავნი CL). მათ იუდღაქ – CL. 7 შეგავს #C. 8-9 არამედ 

ძეთაგან დავითისთა ) დავითისი CL). 10 და უჩუენა 1) და უჩუენეს C 1 დაუსუზნეს 

#8, დაუსვეს C. «ა ყრმა იობ LI, იობ 8C. ვითარცა 1ღა 8. იხილეს + და 

CL. 10-11 ფრიად – CL. 12 დიდითა – CL). 12 და (II) – CL). 13 იოაბ 

– CL. საყდართა CL. დავითისსა – CL. 14 და – ს. შვიდის Cტ1)ზ #8. 
15 ორმეოც)მ. #8. 15-16 სახელი – CL. 16 დედასა თკსსა CL). ტოაბი 
CL). 16-17 დედასა მისსა – CL). 17 იობი CL). 19 აქაზა C. შემდგომად მისსა 

– CL. 20 ოცდახუთისა)1კე #48. ძე – CL. რაჟამს მეფე იქმნა – CL). 

(1) შდრ. IV მეფ. 11,4-19: II ნეშტ. 23,1-20. (2) IV მეფ. 12,1; II ნეშტ. 
24,1. (3) IV მეფ. 12.2; II ნეშტ. 24,1. (4) IV მეფ. 12,22; II ნეშტ. 24,25. (5) 
IV მეფ. 14.1. 
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მეფობდა იერუსალემს ოცდაცხრა წელ და მოკუდა. დ(33VC)ა 

მოკლეს მათ, რომელთა მამაი მოეკლა მამასა მისსა, ვითარცა 

წერილ არს სჯულსა მოსეს(ს|)ა: „არა მოკუდეს ძე, გარნა ცოდ–- 

ვითა მამისა თკსისაითა“. (1) 

12. და მეფობდა ოზია, ძე მისი, შემდგომად მისსა, (2) 

13. და იყო ძე ათექუსმეტისა წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა, და 

მეფობდა ერგასის და ორ წელ. (3) 

14. და ქმნა ყოველი ბოროტი წინაშე ღმრთისა იერუსალე- 

მს. (4) 
15. და ურცხკნოდ შევიდა წმიდასა წმიდათასა და გამოუღო 

საცეცხური კელთაგან მღდელთასა, და მან აკუმია საკუმეველი 

წინაშე ტაძარსა ღმრთისასა. (5) 

16. ამისთყს განკეთროვნებულ იქმნა პირი (85+#) მისი 

17. და მოკუდა. (6) 

18. და მეფობდა იოათამ, ძე მისი, და იყო ოცდახუთისა 

წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა. და მეფობდა ათცხრამეტ წელ. და 

იყო დედაი მისი ასული სადუკისი. და ქმნა ყოველი კეთილი 

წინაშე ღმრთისა. (7) 

19. და მოკუდა იოათამ და მეფობდა აქაზ, ძე მისი, (8) 
20. ათერთმეტ წელ იერუსალემს. და იყო დედაი მისი ასულ- 

თაგან ლევისთა. (9) 

1 და მეფობდა – #8L. ოცდაცხრა 1კ თ #8. და მოკუდა – #8Lხ. 2 
რომელთა-იგი CL). მამასა მისსა )1) მამისა თკსისა წილ CI). 3 ძე გარნა – 

CL). 5 ოზაღა C, ოზღა IL. ძე მისი 1 მეფე CI). მისსა – CI). 6 და იყო ძე 

– CL. ათექუსმეტისა 1ი ვ #8. 6-7 და მეფობდა – CL. 7 ორ)ბ #8. 
რს წელ და ორ L. 11 საცეხური CL). მღურდლისათა CL, მღუდელთასა L. 

აკუმაი #8. აკმია საკმეველი L). 13 ამისთკს – CL). 15 იოთამ CL). და (II) 
– #8C. ოცდახუთისა 1 კე #8. 16 რაჟამს მეფე იქმნა – CL). ათცხრამეტ 1თ” 

#8L. 17 სედეკისი CL). 19 და – 8. იოათამ – CL). 20 ათერთმეტ ) ათვრამეტ 

ნ)ით #8. იერუსალემს – CL). 

(1) IV მეფ. 14,2.5.6; II ნეშტ. 25.1.4. (2) IV მეფ. 15,1; 1I ნეშტ. 26,1. (3) 
IV მეფ. 15,2; IL ნეშტ. 26,3. (4) შდრ. IV მეფ. 15.3; II ნეშტ. 26,4. (5) II 
ნეშტ. 26,16. (6) IV მეფ. 15,5.7; II ნეშტ. 26,19.23. (7) შდრ. IV მეფ. 15,33; 
II ნეშტ. 27,1-2. (8) IV მეფ. 15,38; 16,1; II ნეშტ. 27,9. (9) შდრ. IV მეფ. 
16,2; II ნეშტ. 28.1.16.
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21. და ქმნა ყოველი ბოროჟჯტი წინაშე ღმრთისა, რამეთუ უზო- 

რა ეშმაკთა და უკუმევდა კერპთა და უარყო ღმერთი მამათა 

თჟსთაი (1) 

22. ამისთყს აღდგა ბაბლებთაშ, მეფე ბაბილოვნელთაი, მის 

ზედა. (2) 

23. დაუწერა აქაზ მონად თავი თკსი და ჰმონებდეს იერუსა- 

ლემელნი დედა-წულითურთ. (3) 
24. და მისცეს ოქროი ტაძრისა ღმრთისაი და წარიღეს 

ბაბილოვნელთა და ექსო(85V#)რია-ქმნეს ძენი ისრაელისანი 

ბაბილონს. (4) 

25. მაშინ წარმოავლინნა მეფემან ბაბილოვნელთამან ერი 

ნა(347C)ცულად ისრაელთა. 

26. და წარმოავლინა ქურუმი, რომელსა ერქუა ლეონტი, 

რაითა ასწავოს სჯული. ესე მამანი იყვნეს სამარიტელნი. (5) 

თავი XXXIX. 

1. და მოკუდა აქაზ და მეფობდა ეზეკია, ძე მისი, (6) 
2. და იყო ოცდახუთისა წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა. და 

მეფობდა ოცდაცხრა წელ იერუსალემს ლდა დედასა მისსა ერ- 

ქუა ექენი, ასული იყო ზაქარია წინაისწარმეტყუელისაი. (7) 

3. ხოლო ეზეკია ქმნა წინაშე ღმრთისა ყოველი კეთილი, 

ვითარმედ: დალეწნა ყოველნი კერპნი და დაარღყვნა ყოველნი 

1 რამეთუ 1და CL. 2 უკმევდა CL. კერპთა – CL). 3 თჟსთა ) მისთა 8. 
4 ბაბლებთაბ(ა) CLXC. ბაბილოვნისა L). 6 აქაზა C. მონებდეს #8 LL). 8 და (I) 

– Cხ. წარიღეს ) შეწირეს CL. 10 ბაბილოვანს CL. 1) წარმოავლინა 
მეფემან ბაბილოვნელთამან ს 1) წარმოიყუანნა მეფენი ბაბილოვნელთანი 8. 12 

რი ნაცულად ისრაელთაი 8 ) იელუსალემს ერი ნაცულად CI). 13 და 

წარმოავლინა – CL). 14 ასწაოს #ტ8L. შჯული 8. მამანი ) რომელნი CI). 
სამარიტელთანი #8. 17 აქაზა C. 18 იყო 1 ყოი 8. ოცდახუთისა 1) კე #8. 19 

მეფობდა 1 მეფე იქებოდა #8. 19 ოცდაცხრა 1 კ თ #8, ოცდაცხრამეტ CL). და 
– 8. ეზეკიელ CL.)(ის ყოველი კეთილი წინაშე ღმრთისა CL). 22 ვითარმედ 
– CL. ყოველნი (I) – CL. ყოველნი (II) – CL. 

(1) IV მეფ. 16.2-4; II ნეშტ. 28.2-4. (2) II ნეშტ. 28.20. (3) IV მეფ. 16.7. 
(4) IV მეფ. 16,8; II ნეშტ. 28,21. (5) IV მეფ. 16,10. (6) 4 მეფ. 16.20; II 
ნეშტ. 28,27. (7) IV მეფ. 18,2; II ნეშტ. 29.1. 
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ბომონნი და განაყენნა, რომელნი ჰმსახურებდეს ეშმაკთა, (ეგრე 

ქმნა, ვითარცა მოსე წინასწარმეტყუელმან: შემუსრა გ(86-#)უელი 

იგი რვალისაი უდაბნოს, რომელსა ძენი ისრაელისანი, ვითარცა 

ღმერთსა, თაყუანის-სცემდეს) და განწმიდა იერუსალემი წარ- 

მართობისაგან. (1) 

4. და შემდგომად ოთხისა წლისა აღმოვიდა ბელი, ძე ასაბი– 

სი, შეფე ბაბილოვნელთაი, და კუალად ტყუე ქმნნა ძენი ის- 

რაელისანი ბაბილონს. (2) 

5. და წელსა მეოცესა მეფობასა ეზეკიაისსა აღმოვიდა სენსა- 

ლარიგ მეფე და შკდი სოფელი იუდაისი მის თანა და აღაშენეს 

ქალაქი. ლოცვითა ეზეკია9სითა განთავისუფლდა იერუსალემი. (3) 

6. დასნეულდა ეზეკია და გულისკმა-ყო, რამეთუ მოკუდომად 

არს. მიაქცია პირი მისი კედელთა და ტიროდა. (4) 

7. და არავინ ცნა, რაისათკს უკუე ტიროდა. 

8. არამედ ესე იყო მიზეზი მწუხარებისა მი(86V#)სისა9, რა- 

მეთუ არა ესუა მას შვილი, რომელმანIმ)ცა დაიპყრა მეფობაი 

შემდგომად მისსა. 

9. და თქუა: 

10. „შ ესერა, მოვკუდები უშვილოი, რამეთუ კურთხევით 

გარდამევლნეს წელნი ორმოცნი და აწ სავსენებელი ჩემი განი- 

კუეთა. ხოლო მე მინდობილ ვა(34VC)რ მეფობასა დავითისსა და 

აწ ჩემ ძლით წარწყმდა და მიიცვალა მეფობაი იუდაისი“. 

1 განაყენნა 1 შეაჩუენნა CC). მსახურებდეს #C, მსახურებდა IL). ეშმაკთა 1 

კერპთა C. 1-4 ეგრე ქმნა, ვითარცა... ღმერთსა თაყუანის სცემდეს – CL. 4 

განწმიდნა 8 1 განვიდა CL). 5 წარმართებისაგან 13. 6 შემდგომად დ წლისა 
აღმოვიდა ბელი #8 1) აღმოვიდა ოთხისა წლისა შეთი CL). 7 იქმნეს CI). 8 
ბაბილოვანს CL 1+ შინა L. 9 მეოცესა1 კ. #8, ოცსა L. ეზეკიელისსა CI). 

9-10 სენსალარი CL. 10 ისმის თანა იუდასი CL. 1!) ქალაქები, CL). 
ეზეკიელისთა IL). 12 რამეთუ – #8. 13 კედლად L 1) კლდით #8. 15 არამედ ) და 

CI). მწუხარებისა მისისა – CL) 17 შემდგომად მისსა – CL). 19 მი C. 

უშვილოდ CL. კურთხევითა CL). 20 გარდმევლნეს ს. წელნი ორმოცნი ) ესე 
მ. წელი #8, ესე ორმეოცი წელი L. 21 მივ(6)დობილვარ CL). 22 ძლითა C, 
ძალითა IL). 

(1) IV მეფ. 18,3-4; 11 ნეშტ. 29,2. (2) IV მეფ. 18,9.11. (3) IV მეფ. 18,13; 

შდრ. II ნეშტ. 32,1.22. (4) IV მეფ. 20,1-3; IL ნეშტ. 32,24; ეს. 38,1-3.
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11. ესე იყო მწუხარებაი ეზეკიაისი. 

12. ხოლო უფალმან შეუმატა (31VC) წელთა მისთა და შემ- 

დგომად ოთხისა წლისა შვა მანასე. (1) 

13. და მოკუდა ეზეკია ნუგეშინისცემული დიდად, რამეთუ 

დაუტევა შვილი, რაითა დაჯდეს საყდარსა დავითისსა, მამისა 

თუსისასა. (21. ? 

თავი XL. 

1. და იყო მანასე ძე ათორმეტისა წლისა, რაჟამს მეფე 

იქმნა, (877) და მეფობდა იერუსალემს ერგასის და ორ წელ. (3) 

2. და ქმნა მანასე ყოველი ბოროტი წინაშე ღმრთისა უმეტეს 

ყოველთა მეფეთასა, რომელნი იყვნეს უწინარეს მისსა: და ალა–- 

შენნა ბომონნი ეშმაკთანი და დაუკლა მსხუერპლი კერპთა და 

აღავსო იერუსალემი წარმართობითა. და განურისხნა ღმერთი, (4) 

3. რამეთუ დაწყევა,ესაია წინაისწარმეტყუელმან. ხოლო მან 

წარავლინნა სტრატიოტნი წარმართთანი 

4. და განხერხეს ესაია შეშისა ხერხითა თავითგან ვიდრე 

ფერკთამდე, (5) 
5. რამეთუ იყო ესაია ძე ერგასის წლისა, რაჟამს მოკლეს. 

6. ამისა შემდგომად შეინანა მანასე, ვითარცა მოკლა ესაია 

წინაი სწარმეტყუელი, და შეიმოსა ძაძაი გულსა თფვსსა და მისცა 

თავი თვსი მარხვასა: (87V#) ჭამდა პურსა ხოლო მწუხარებით 

1 მწუხარებაი + მეფისა #8. ეზაკიასი C. 2 შეუმატა ) შემაურვა CI). 2-3 

და შემდგომად დ წლისა შვა #8 1) შუა ოთხისა წლისა CL). 4 რამეთუ 1 და 

C1- L. 5 რაითა+ შემდგომად მისსა #8. საყდართა დავითისთ. CI). 

დავითის L. 6 თყსასა C, თყსისა L). 8 ძე – CL). ათორმეტისა1ი ბ #8. 
8-9 რაჟამს მეფე იქმნა – CL). 9 ერგასისა L). 10 მანასე – CL). 11 რომელნი 
იყვნეს უწინარეს მისსა – CL. 12 მსხუერპლები CL). კერპთა – CL). ღა (II) 
– #8. 15 წარავლინა სტრატიოტნი წარმართნი CL). 16 შეშის CI). 
თავიდგან CC. 17 ფერკაღმდე IL). 18 ესაია ძე – CL). მოკლეს + იგი C. 19 
ამისსა CL). 19-20 ვითარცა მოკლა ესაია წინაისწარმეტყუელი – CL). 20 
გულსა თჟვსსა – CL. 21 და ჭამდა C, და ჭამად პურისა L. ხოლო – C0L.. 
მწუხარებითა CI). 

(1) IV მეფ. 20,6; ეს. 38,5. (2) IV მეფ. 20.21; II ნეშტ. 32.33. (3) IV მეფ. 
21.1; II ნეშტ. 33,1. (4) IV მეფ. 21,2-3..; II ნშტ. 33,2-3... (5) შდრ. ებრ. 11.37. 
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ყოველთა დღეთა ცხორებისა მისისათა. 

7. და მოკუდა მანასე. და მეფობდა ამონ, ძე მისი, შემდგომად 

მისსა (1) 

8. ათორმეტ წელ იერუსალემს, და იყო დ(32L#)ედაი მისი 

ასულთაგან ასერისთა. (2) 

9. და ქმნა წინაშე ღმრთისა ყოველი საიდუმლოი და განვლო 

სარწმუნოებით საკუმილი ცეცხლისაი 

10. და მოკუდა. და მეფობდა ძე მისი იოსია, (3) 

11. და იყო ძე რვისა წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა, და მეფობდა 

ოცდაათერთმეტ წელ იერუსალემს. და იყო დედაი მისი ასული 

ჰაუზიასიაისი ქუეყანისაგან ეზკათისა. (4) 

12. და ქმნა იოსია ყოველი კეთილი წინაშე ღმრთისა: და ყო 

პასექი იერუსალემს იდუმალ ძეთაგან ისრაელისათა, რამეთუ 

ვინაითგან ძენი ისრაელისანი ეგ#(88:#)პტით გამოსრულ იყვნეს, 

არღარა ექმნა პასექი იოსიაისამდე. ამან პასექი ყო და კერპნი 

დალეწნა და დაარღყვნა ტაძარნი მათნი და მოსრნა ქურუმნი 

მათნი, დაწუნა ძუალნი ცრუ წინაისწარმეტყუელთანი ცეცხლითა 

და განწმიდა იერუსალემი სიძვისაგან და წარმართობისა და 

ყოვლისა მწიკულისაგან. (5) 

13. და მოკლა მეფე მეგჟპტელთაი, რომელსა ერქუა ფარაოივე, 

1 მისისასა C. 2 მანასე – CL. ამონა #L. რა ძე მისი ამონ CL). 2-3 
შემდგომად მისსა – CL). 4 ათორმეტ)ი ბ #8. და – CL. 6 «> ყოველი 

საიდუმლო წინაშე წმიდისა CL). 7 საკმილი CL. 8 ოსია CL). 9 ძე – CL). 
რვისა 1) მ” #8. რაჟამს მეფე იქმნა – CL. 10 ოცდათერთმეტ C0 1 ლა #8. 

იერუსალემს – CL). 11 ჰაუზიასიაისი 1) ღუძიას CL. ეზაკელთასა C, ეზეკელ- 

თასა I). 12 იოსია – CL). 13 რამეთუ – CL. 14 ვინადგან C. ეგვიბტით C. 
15 იოსიაისამდე 1 იოსიას(ა)სადამე CL). პასექი – CL. «ს ყო პასექი დიდი L. 

16 და (I) – CL. ტაძარნი მათნი – CL. და მოსრნა | დამუსრნა #8. 16-17 
და მოსრნა ქურუმნი მათნი – . 18 წარმართებისა 8, წარმართობისაგან CI). 
19 ყოვლისა – CL. მწიკლოვანებისაგან CL). 20 მეგვიბტელთა C. ფარაოავე 
8, ფარაოე CL). 

(1) IV მეფ. 21,18; ნეშტ. 33,20. (2) IV მეფ. 21,19; II ნეშტ. 33,21. (3) 
IV მეფ. 21,26; II ნეშტ. 33,25. (4) IV მეფ. 22,1; II ნეშტ. 34,1. (5) IV მეფ. 
22,2; 23,21-24; II ნეშტ. 34.2.7; 35.1.
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საბუქს: და ესე შეიპყრა, შეკრა და წარსცა ეგყპტეს და მუნ 

მოკუდა. (1) 

14. და მეფე ყო ძე მისი იოაკიმ შემდგომად მისსა. და მოკუდა 

იოსია. (2) 

15. და მეფობდა იექონია, ძე მისი, და იყო ათორმეტისა 

წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა იერუსალემს. (მეფობდა) სამ თუე 

ოდენ. (88V#) და იყო დედაი მისი ლიბანელი და ერქუა ჰამხუნ 

და ასული იყო იერემია წინაისწარმეტყუელისაი. (3) 

  

თავი XLIL 

1. და მეფე იქმნა ელიაკიმ შემდგომად მისა. და იყო ოცდახუ- 

თისა წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა. და მეფობდა ათერთმეტ წელ 

იერუსალემს. და ერქუა დედასა მისსა ზებედია, არიმათიელი 

იყო. (4) 

3. და მესამესა წელსა ალმოვიდა ნაბოქ(32VC)ოდონოსორ 

ბაბილოვნით იერუსალემს, და მისცა ღმერთმან იერუსალემი კელთა 
მისთა. 

4. და შეიპყრა იგი. (5) 

5. და მეფობდა ძე მისი იოაქაზ შემდგომად მისა, (6) 
7. და იყო ძე ათურამეტისა წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა და 

1 საბუკს CL. და (I) – CL). შეიპყრა #8C. და (II) + ჯაჭუით(ა) CL). 

ეგყპტეს – CL. მუნ – CL). 1-2 რს მოკუდა მუნ 8. 3 და + მუნ CL: მეფე 

ყო 1 მეფობდა CL). ძე 1 ძმა #8CL. შემდგომად მისსა – CL). 5 მეფობდა 1 მეფე 

იქმნა L. «+ ძე მისი იაქონია CI). და (II) – #8L. ათორმეტისა 1ი ბ #8. 6 

(მეფობდა) – #8CLL. 7 და (I) – CL). ჰამხუნ 1ნუხუნ CL). 8 და – LC. 10 

შემდგომად მისსა 8 1– CL. და (II) – CL. 10-11 ოცდახუთის L 1კე #8. 

11 რაჟამს მეფე იქმნა – CL). ათერთმეტ1ი ა #8. 12 და – CL). დედას მისა 

CL. ზუბედია 8. 14 მესამესა) გ. #8. ნაბუქოდონოსორ CLLC. 17 იგი 1 ელიაკიმ 

L,. 18 იოაქზა CL). შემდგომად მისსა 8L 1– CL). 19 ძე – CC. ათურამეტისა 
L)I)ი ზმ #98, ათორმეტისა CI). 

(1) IV მეფ. 23,29-30; II ნეშტ. 35,20-24. (2) IV მეფ. 23.30; II ნეშტ. 

36,1. (3) IV მეფ. 23,31; II ნეშტ. 36.2. (4) IV მეფ. 23,36; II ნეშტ. 36.5. (5) 

IV მეფ. 24,1; II ნეშტ. 36,6-7. (6) IV მფ. 24,6; II ნშტ. 36.8. 
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მეფობდა იერუსალემს სამ თუე ოდენ. (1) 

9. მაშინ აღმოვიდა მეორედ ნაბოქოდონოსორ რისხვით და 

წარტყუენა იერუსალემი (2) 
10. და წარასხა ტყუე და (89I#) შთავიდა ბაბილონს ძალითა 

დიდითა. (3) 

11. და შთავიდა ბაბილონს დანიელ, რამეთუ მიეცა კელთა 

ნაბოქოდონოსორისთა. და წარიყვანნეს ყოველნი დედანი მთავარ- 

თანი იერუსალემელნი მათ თანა ბაბილონს და წარილეს მათ 

თანა ნატყუენავი ფრიადი სოფლებისაგან, რომელი-იგი იყო გარემო 

იერუსალემს. (4) 
12. და მეფობდა სედეკია, მამის ძმაი იაქიმისი, 

13. და იყო ძე ოცდაერთისა წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა. და 

მეფობდა ათერთმეტ წელ იერუსალემს და იყო უკუანაისკნელი 
მეფე ჰურიათაი იერუსალემს. (5) 

17. და წელსა მერვესა მეფობასა სედეკიაისსა აღმოვიდა ნა- 
ბოქოდონოსორ აღმოსავალით და წარტყუენა ყოველი ქუეყანაი 

დასავლისაი ვიდრე ზღუადმდე დიდად, 
18-21. შევიდა ხერთვისსა ზღყსასა და წარმოტყუენა ტკრო- 

სი, და დევნა უყო ისრაელთა ეგკპტეს, რომელნი შთასრულ 

1 და მეფობდა იერუსალემს – CL. ოდღენ – #8L. 2 რისხვით ღა) 

რისხვითა დიდითა ს 1 მეორედ – CL. 4 და წარასხა 1) წარსცა CL”). 
ბაბილოვ(ა)ნად CL. 6 და – CL). შთავიდა ბაბილონს ) ტყვე ყვეს C. «ს დანიელ 
ბაბილოვნად CL). რამეთუ 1 და CL. 7 ნაბუქოდონოს(ო)რისთა 8CL, ნაბუ- 

ქოდორნოსელისათა LL, წარიყუანნა CL), წარიყვანეს L. 7-8 დედანი 
მთავართანი ) მამათმთავარნი და დედანი CL). 8 ბაბილო ან CL). მათ თანა – 
CL. 9 ფრიად #8. სოფლისაგან CL). რომელი იგი იყო – CL. 9-10 
გარემოს იელუსალემისა CL. 12 ძე – 8CL. ოცდაერთისა 1კა #8. 13 
ათერთმეტ 1ი ა #8. იერუსალემს – CL). უკანასკნელ C. 14 ურიათა CLL. 
იელუსალიმსა I. 15 მერვესა 160 #8. სედეკისსაი 8.15-16 ნაბუქოდო(რანოსორ 
8CLL. 16 აღმოსავლით #8. ქუეყანისა CL) 1) ქალაქი 8. 18 და შევიდა CL. 
წარმოსტყუენა 8. 19 ისრაელსა 8CL). ეგვიბტეს C. 

(1) IV მეფ. 24.8; II ნეშტ. 36,9. (2) IV მეფ. 24,10; II ნეშტ. 36,10. (3) 
IV მეფ. 24.12; II ნეშტ. 36,10. (4) IV მეფ. 24,14-16. (5) IV მეფ. 24,18; II 
ნეშტ. 36,11.
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იყვნეს ფარაოისა, მეფისა მეგჯყპტელთაისა, და ენება მოოკრებაი 

ეგჭპტისაი. და მოკლა ფარაო და ტყუე ყვნა ძენი ისრაელისანი 

და გამოკდა ზღჟყსაგან და კუალად დაესხა იერუსალემსა, რამეთუ 

მისცა ღმერთმან სედეკია წინაშე მისსა, 

22. და მოკლა „ძე სედეკიაისი, ხოლო სედეკიას აღმოჰკადნა 

თუალნი და წარსცა ბაბილონს (ესე ამისთკს უყო ღმერთმან 

სედეკიას, რამეთუ გუემა იერემია წინაისწარმეტყუელი და შთა- 

აგდო ჯურღმულსა მწვრისასა) და დაადგინა რაზმიუზდან, მთა– 

ვარი (34VC) მუკედართა ნაბოქოდონოსორისთაი, და დაარღჯვნა 

ზლუდენი იერუსალემისანი და დაწუა ცეცხლითა და წარიღო 

ყოველი ჭურჭელი, განძი და წი( 90+#-)გნები. (1) 

თავი XLIL. 

1. და სკმეონ მღდელთმოძღუარი წარიყვანეს მათ თანა მთავრად 
მკედართა. 

2. და ევედრა ს“«მეონ წიგნებისათყს, რა9თა არა დაწუან 

ცეცხლითა. და მათ ეგულებოდა, რაითა დაწუნენ წიგნნი იგი. 

3. მაშინ შეკრიბა სჟმეონ მღდელთმოძღუარმან ყოველი იგი 

წიგნები და შთადვა ჯურღმულსა, და აღავსო საცეცხური დიდი 

ცეცხლითა და დაასხა საკუმეველი და შთაჰკიდა ზედა წიგნებ- 

სა. (2) 

1 ფარაო(ს) CL. მეგვიბტელთასა C. 2 ეგვიბტისა C. და (I) – CL. 3 

და (I) – CL). ზღუყსაგან 1 ზღუდისაგან CL). და (II) – #8L. 3-4 იელუსა- 
ლემს CL). 4 მისსა – CL). 5 მოკლა 1) მოკუდა CL). სედეკიასა CL. 6 

თუალნი | კბილნი CL. ბაბილოვანს CL. 7 სედეკიასა CL. 8 და – CL. 
დაადგინა 1) აღადგინა #CL), აღდგა 8. 8-9 მთავარი – CL). 9 მკედართაგან 
ნაბუქოდორისთა CI0. მთავარი მჯედართა ნაბოქოდონოსორისთა 1 მჭედართმთავარი 
იერუსალიმს შინა ნაბოქოდონოსორ L. დაარღუყნა #ს. და – CL. 11 
ყოველივე CL. «ა განძი და ჭურჭელი CL). 13 სუიმი(ე)ონ CL), სიმონ L. 

მღურდელთ CL. მღდელთმთავარი 8, მთავრად 1 + მღურდელთმოძღუართა და 
CL. 15 სუიმიონ CL) სიმონ L. წიგნებისათკს – L). 16 ცეცხლითა – CL). 
რაითა დაწუან წიგნნი იგი 1) დაწუა CI. 17 სუიმიონ CL), სიმონ L. მღურ- 
დელთმოძღუარმან CI). ყოველი იგი-- CV. 18 შთადვეს CL). დიდი – CL). 
19 და (II) – CL. 19-20 წიგნსაი 8. . 

(1) IV. მეფ. 25,1-7. (2) შდრ. II .მაკაბ. ·1,19; II მაკაბ. 2,4-5. 
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4. და დაიწერა დარღუევაი იერუსალემისაი და ყოველი, რაი 

წარეღო. და დაიწერა „გოდებაი და ტირილი იერემია წინაის- 

წარმეტყუელისაი“ წინაითვე ოცისა წლისა და „იერემია წი- 

ნაი სწარმეტყუელი“. 
5. და დადგა ოზხზია მეფედ იერუსალემს, ვითარცა აფუცა მას 

იერემია წინაი სწარმეტყუელმან. 
6. და მიერ დღითგან დაიკსნა წერაი ებრაელთა და ასურთაი 

ნათესაობისათკს მამათა და ტომთაისა და ვერღარა შეუძლეს 

ჭეშმარიტად გამოთქმაი მამათა, თუ რომლისანი არიან. ვინაით- 

გან დაირღუა (90V#) იერუსალემი, 

7. და ვიდრე აქამომდე არღარა· არს წერა9ი ნათესავთაი ჭეშ- 

მარიტი, გარნა მამათმთავართაი და ვერცა შემძლ(35L#)ებელ არიან 

განჩინებულად და არცალა იციან ნათესავი სამლდელოი. 

8. ხოლო იოაქაზ პყრობილ იყო ბაბილონს ოცდაათურამეტ 

წელ, და მეფემან ბაბილოვნელთამან წარავლინა მარდუქე და 

გამოიყვანა იოაქაზ საპყრობილისაგან და ეზრახა სიტყყთა კეთილ- 

ითა და ისერეს ტაბლასა ერთბამად და, ვითარცა-იგი მოვიდა 

საპყრობილით, შეირთო დედაკაცი ღალიურ, ასული ელიაკიმი- 

სი, და შვა მისგან სალათიელ ბაბილონს. (1) 

9. და მოკუდა იოაქაზ ბაბილონს. და შეირთო სალათიელ 

ასული ქელკიაისი 

1 დაიწერა (გასწორება ჟან-პიერ მაესი) 1 დაწერა #8CLL, + ზედა CL. 

რაი 1 რაცა CL). 2 დაიწერა (გასწორება ჟან-პიერ მაესი) ) დაწერა #8CLL, + 
ზედა CL). 2-3 იერემია წინასწარმეტყუელისაი 1) იელუსალემისი CL). 3 წინაი- 
თვე 1 შემდგომად CI). ოცის L1)1კ #8. 3-4 იერემია წინაისწარმეტყუ- 
ელი )1) იერემიასი CL). 5 და – #CL)L. მეფედ L 1მღდელად #86. 6 მას – 

CL. 7 მიერ დღითგან | ამიერითგან . ასურთაი ) ასულთა CL + და #8L. 8 

ნათესაობისა #86. 9 გამოთქმად C, მოთქმად 0. ვინადგან C. 11 არს 1არის C0. 
12 ვერცა 1) ვითარცა CL. შემძლე CL). 13 არცა CL. სამღ(უ)რდელო CI). 14 

იოაქ CL. იყო 1 ყვეს CL. ბაბილოვანს CL). 14-15 ლ 8 წელ #8 ) ოცდათხუთ- 
მეტ(ს) წელს CL). 15 წარავლინა – CL). მადრუქე CL). 17 ტაბლასა – CL). 
ერთბამად ) ერთად CL. მივიდა CL). 18 საპვრობილოთ CI). ღალიური CL). 
19 სალათაელ 8, სადაიათელა CL). ბაბილოვანს IL). 20 იოაქაზ 1 იაქოს IL). 
ბაბილონს – CL). სალათაელ 8C სალათელ L). 21 ქელკიასი 8, ქელაკიასი CI. 

(ს) IV მეფ. 25,27-28; იერ. 52,31-34.
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10. და არა ესუა შვილი ბაბილონს. 

11. და დღეთა იოაქაზისთა, მეფისა იუდაისთა, მეფობდა 
ბაბილონს ზედა ქურას სპარსი 

12. და შეირთო ცოლად დაი ზორაბაბელისი. 

13. მაშინ ევედრა ზორაბაბელ ქურას|ს), რაითა უკუნ-აქცი- 
ნე(91+#)ს ძენი ისრაელისანი იერუსალემს. 

14. ხოლო ქურას(ს) უყუარდა დაი მისი 

15. და ყო ნებაი ცოლისა თჟფსისაი. 

16. მაშინ ქადაგა ქურას ბაბილონს, რაითა შეკრბენ ძენი 

ისრაელისანი, 

17. და ვითარცა შეკრბეს, ჰრქუა ქურას ზორაბაბელს: ,,აღდეგ 

და წარიყვანე ერი შენი და წარვედ იერუსალემს მშჯდობით და 
აღაშენე ქალაქი მამათა თქუენთაი“. (1) 

18. და მეფემან ქურას ამისთ+«ს უკუნ-აქცინა ისრაელნი იე- 

რუსალემს, რამეთუ თქუა ლღმერთმან, ვითარმედ: „მონაი ჩემი 

ქურას დიდებასა მომცემს მე, ღმერთსა, (2) 

19. ამისთკს, რამეთუ თესლი მისი შეერია თესლსა დავითის- 

სა“. მისაქესთკს, დისა ზორაბაბელისა, თქუა ესე ღმერთმან. 

20. და აღმოვიდეს ძენი ი(35VC)სრაელისანი ბაბილოვნით და 

ზორაბაბელ მეფობდა მათ ზედა. (3) 

21. მაშინ ეჩუენა ანგელოზი ღმრთისაი ზაქარია წინაისწარ- 

მეტყუელსა და თქუა: „აჰა ესერა, ძენი ისრაელისანი, ერი ძეთა 

ისრაელისათაი, რომელნი დგანან წინაშე ღმრთისა, ესე არს 

1 ბაბილოანს CL). 2 იოქოზიასთა #8 C, იოქაზისთა C. იუდაისთა 1 ღუდასთა 

CL. 3 ზედა1დღა 8. ქუ(ი)რისა CL. 4 ცოლად – CL). ზორაბაბელისა CL). 
5 ზორაბაბელი #8L. ქურისა C. 5-6 უკუნ-იქცინეს #, უკუნ-აქცივნეს L. 6 

ძენი – 8. 7 ქურის CL. 9 ქურ(ი)ს CL). 9-11 შეკრბენ ძენი ისრაელისანი და 

ვითარცა – CL. 11 შეიკრიბნეს CL. ქურის CL. ზორაბაბელ ,M8C, 
ზორაბაბელა C. 12 იელუსალემად C, იერესალემად L). 14 ქურის CL). უკუნ- 
აქცივნა CL. 15 ქურის CL. 16 ღთ ისა CL). 17 ამისთკს – CL. შეერივა 

CL. თესლსა – Cს. 17-18 დავითისსა მისაქესთვს 1 დავითუისთ«ყს მისა 

ქრისტესთვის CL). 21 ზაქარია 1 ეზრა CL). 22 ძენი ისრაელისანი – CC). 23- 
24 ესე არს ღმერთი – CL. 

(1) II ეზრა 11-4. (2) შდრ. ეს. 45,1. (3) II ეზრა. 3,1-2. 
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ღმერთი ყოვლისა ქუეყანისაი“. (1) 

22. ვითარცა აღმოვიდა ერი ბაბილოვნით, მეორ(91V#)ესა 

წელსა ქურაისსა განსრულდა ხუთი ათასი წელი დასაბამითგან. 

თავი XLIIL 

1. ვითარცა აღმოვიდეს ძენი ისრაელისანი, და არა აქუნდა 

წიგნები, არამედ ელოდეს ეზრას წინაი სწარმეტყუელსა, ბრძენ- 

სა. (2) 

2. ვითარცა მოვიდა ეზრა ჯურღმულსა მას თანა, ეცა სული 

საკუმეველისაი, რამეთუ აღმოვიდოდა ჯურღმულისაგან. და ვი- 

თარცა აღაღო ჯურღმულსა მას, პოვა საცეცხური იგი, სავსე 

ცეცხლითა, და სული საკუმეველისაი აღმოვიდოდა მისგან. და 

გითარცა აღაღო ჯურღმული იგი, პოვა წიგნები იგი, რამეთუ 

მიწაქმნილ იყო. (3) 

3. და აღიღო მიწაი იგი წიგნისაი და სამგზის შთაიყარა 

პირსა. 

4. მაშინ განუღო მას ღმერთმან სული წინაი სწარმეტყუელე- 

ბისაი და განაახლნა ეზრა ყოველნი წიგნნი წინაისწარმეტყუელ- 

თანი; (4) 

5. და ცეცხლი იგი, რომელი პოვა ჯურღმულსა მას, იგი იყო 

ცეცხლი წმიდაი სახლსა ღმრთისასა. 

6. მაშინ ჯდა ზორაბაბელ მეფედ იერუსალემს. და იოსაკ, ძე 

იოსედეკისი, იყო მღდელთმოძღუარი. და ეზრას აქუნ(92+#)და 

„დაბადებაი“ და წიგნები წინაისწარმეტყუელთაი. 

3 ქურის(ა)სა CL. ხუთი ათასი 1ჭ #8. წელ C. დასაბამიდგან C. ხუთი 
ათასი წელი დასაბამითგან 1) სამეოცი წელი ტყუეობასა შინა დასაბამით L.. 5 

ვითარცა 1) ვიდრე CL. 6 ეზრიას CL). წინაისწარმეტყუელსა – CL). 8 ეზრია 
CL. 9 საკ(უ)მევლისა 8CL. 10 ჯურღმულსა მას ) ჯურღმული იგი CL). 
საცეცხლური L. 11 საკმევლისა CL). აღმოვიდოდა 1 აღმოდიოდა C. მისგან – 

CL. 12 ჯურღმული იგი – CL. იგი (II) – CL). 14-15 «ს პირთა შთაიყარა 
(ჩაიყარა LX) CL. 19 იგი (1) – #8. 21 ღაჯღა CL. იოსაკა CL. 22 

მღურდელთმოძღუარი CL). ეზრიას CL). 23 წინასწარმეტყუელთანი L). 
(1) ზაქ. 4,14. (2) ნეემ. 8,1. (3) II მაკ. 1,20...; II მაკ. 2,13-14. (4) შდრ. 

1II ეზრა 14,37-41.
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7. დ(36-C)ა ვითარცა აღმოვიდეს ძენი ისრაელისანი ბაბილოვნით, 

ყვეს პასექი. (1) 

8. და ესე პასექი მესამე ყვეს ძეთა ისრაელისათა, რამეთუ 

სამგზის აღასრულეს ყოველთა დღეთა ცხორებისა მათისათა: 

პირველად ერთი – ეგყპტეს დღეთა მოსესთა და მეორე – მე- 

ფობასა იოსიაისსა და მესამე – რაჟამს აღმოვიდეს ბაბილოვნით. 

9. და მიერითგან ცუდ იქმნა და განქარდა მათგან დღესასწაუ- 

ლი პასექისაი ვიდრე უკუნისამდე. 

10. და უწინარესი ტყუეობაი დანიელის ზე. და რაჟამს 

მეფობდა ქორას სპარსი, იყო სამეოცდაათ წელ, ვითარცა წინაის– 

წარმეტყუელა იერემია. 
11. მაშინ იწყეს ძეთა ისრაელისათა შენებად ტაძრისა დღეთა 

ზორაბაბქლისთა და მღდელთმოძღურობასა იოსია, ძისა იოზა- 

დაკისსა, და ეზრა მწერალისასა. 

12. განსრულდა შენებაი ტაძრისაი ორმეოცდაექუსსა წელსა, 

გითარცა წერილ არს წმიდასა სახარებასა. (2) 

13. და კუალად რომელთამე მათგანთა შეშალეს წერილი წელთა 

შობ(92V#)ისათა, და ვერცაღა შემძლებელ არიან ცნობად, ვინა9= 

არს დაწყება” თავისა მამათა მათთაი და არცა დედათაი, – 

ვინაი. შეირთნეს ცოლნი ნათესავთანი და დასაბამიცა წელთაი 

დაჰვიწყდა მათ. 

1 ვითარცა + იხილეს CL). 3 მესამე 1გ. #ტხ, მეორე CL, სამი C. 4 

მათისათა | მისისათა CL). 5 ერთი)ა #8. დღეთა 1 ცხო(ვ)რებასსა C980. 

მეორე1ბ” #8 1– CL. 6 იოსიასსა C 1 ოსიასსა #8C, ოზიასსა ი. მესამე1გ. 

#8. 6-7 აღმოვიდეს ბაბილოვნით და მიერითგან – CC. 7 ქმნა CL. მათგან 
– CL. 8 პასექისაი – CL. 9 უწინარეს CL. დანიელის ზე | დანიელისი 

CLC>. 10 ქურის CL). იყო + და იყო CL. სამეოცდაათი C 190 ი #8. წელი 

L1- #8. 11 წინაისწარმეტყუელთა CL). 12 შენებაი #L)C. 13 და – CM. 
მღურდელთმოძღურებასა CL). 13-14 იოზ(ე)დეკისასა CL. 14 მწერალისათა 

CLIწ6. 15 ორმეოცდაექუსსა 1მ ვ #8. 16 სახარებასა + შინა CI. 17 მადგანთა 
C. შეშალეს 1) შებილწეს CL). 18 ვერცაღა 1) ვითარცა C0C6. ვინ C0L. 19 

თავისა + და #8. და – CL. 20 ვინ CL. შეირთნენ C9>, შეირთნენ #8L. 

ნათესავნი CL). დასაბამისა CL. 21 დაავიწყდა(თ) 8C0L. მათ 1 მას CL. 
(1) 1I ეზრა 6,19. (2) იოანე 2,20. 
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14. არამედ ჩუენ, ქრისტიანეთაი, არს ჭეშმარიტი ნათესაობაი 

ყოვლისა კაცისაი. 

15. ხოლო რ(36VC)აჟამს აღმოვიდეს ძენი ისრაელისანი 

ბაბილოვნით, შვა ზორაბაბელ აბიუდ, 

16. აბიუდ შვა ელიაკიმ, 

17. ელიაკიმ შვა აზორ, 

18. აზორ შეირთო ცოლი ასულთაგან ასერისთა და შვა სადუკ, 

19. სადუკ შვა იოაკიმ, 

20. იოაკიმ შვა ელიუდ, 

21. ელიუდ შვა ელიაზარ, 

22. ელიახარ შეირთო ცოლი ასულთაგან ფალეგისთა და შვა 

მატათან, 

23. მატათან შეირთო ცოლი ასულთაგან ფინეზისთა და შვნა 

ორ ძე: ერთსა ერქუა იაკობ და მეორესა იოაკიმ. 

24. და იაკობ შეირთო ცოლი, ასული აზარიაისი, და შვა 

იოსებ, რომელსა მიეთხოვა წმიდაი ქალწული მარიამ ღმრთის- 

მშობელი; (1) (93+“") 

25. ხოლო იოაკიმ შეირთო ცოლი, რომელსა ერქუა ანნა, 

ასული ფადუკისი, ნათესავი აჰრონისი, და ანნა შვა უბიწოი 

ღმრთისმშობელი მარიამ, რომელმან შვა ქრისტე. 

თავი XLIV. 

1. და არავინ დაშთა ჰურიათაგანი, რომელსამცა თანა იპოვა 

წერილი ნათესავთა შობისაი. და რაჟამს აღმოვიდეს ძენი ის- 

რაელისანი ეგყპტით, თქუეს მათ ტომები ნათესავთა მამათა მათ- 

თაი ვიდრე წმიდისა ღმრთისმშობელისა მარიამისამდე. ' 

ჩ-ს)უშ·'·');6 5 953ჰ>ჰ?V”ჰ»ჟჰ“ჟჰ 
6 აზორა C. 11 ფალეგისთა 1 ფარეზისთა L). 12 მატთანა L). 13 მატთანა 

ს. ფანეზისთა C, ფარეზისთა LC. 14 ერთსა ერქუა – CL). მეორესა – CL. 

15 ცოლი – IL. 16 ქალწული – CL. 16-17 «ს» ღმრთისმშობელი მარიამ 
CL) 1+ რომელმან შვა ქრისტე CL). 19 ფადუისი CL. არონისი CL), ჰარო- 

ნისი L. და – #8. უბიწოი + წმიდა CL). 20 მარიამ – CLIL. 22 ურიათაგან 
60. რომელსაცა CL. 23 ნათესავთ ს. ამოვიდა L. 24 ნათესავთ L) 1+ შობისა 

C. 24-25 მათთაი 1) მათთასა L). 

(1) მათე 1,13-16.
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2. არამედ ჩუენ უწყით ჭეშმარიტად, ვითარმედ მარიამს ჭეშ- 

მარიტად განმანათლებელ ეწოდების, წმიდასა ღმრთისმშობელ- 

სა, 

3. ხოლო ჰურიათა სახელ-სდვეს ,,ხღუა მწარე“. (1) 

4. ამისთკს დაიწყევნეს ჰურიანი და დაეყუნეს პირნი მათნი და 

გერ იტყყან, ვითარმედ თესლ(37+C)ისაგან დავითისა არს, თავისაგან 

მის წინაისწარმეტყუელთაისა, და აბრაჰამისა, მამისა ჩუენისა. 

არამედ ჰურიანი არა შეიწყნარებენ, 

5. რაითამცა გყჩუენეს ჭეშმარიტი. მათდა დავიწყებულ არს 

შობა9 მამათა მათთაი ამისთკს, რამეთუ ორგზის დაიწუა წიგნე- 

ბი მათი: (93V#) 

6. ერთგზის – დღეთა ანტიოქოზისთა, რომელმან შეაგინა 

ტაძარი ღმრთისაი, რამეთუ ველ-ყო და უზორა კერპთა ტაძარსა 

შინა, (2) 

7. და მეორედ – დღეთა ჰეროდესთა, რაჟამს-იგი დაარღ«ყა 

იერუსალემი. 

8. ამის გამო მწუხარე იყვნეს ჰურიანი, რაჟამს-იგი ვერღარა 

პოვეს, თუ ვიეთნი ნათესავნი არიან, და არცა შობა9ი მამათა 

მათთაი, 

9. და რბიოდეს წადიერად, რაითამცა პოვეს ჭეშმარიტი, და 

ვერღარა შეუძლეს, 
10. და ამისა შემდგომად დაწერეს, ვითა ვის უნდა. 

11-12. არცაღა კუალად წერილითა ეკლესიისაითა შეუძლეს 

ცნობად ნათესავთა თკსთა ამისთკს, რამეთუ არღარა მისცა ღმ- 

ერთმან ნათესავთა ჰურიათა ცნობაი ჭეშმარიტებისა9 გუამისა- 

  

2 განმანათლებელი CL). 2-3 წმიღასა ღმრთისმშობელსა – CL). 4 ურიათა 
CL. სახელს-სდვეეს #8. 5 ურიანი CL). 6 ვერა C. დავითისსა #8CL). 
არისო CL. თავისა CL). 7 აბრაჰამის #48L), აბრაამისა C, აბრამის L. 8 

ურიანი CL). აუიწყნარეს CL). 9 რაითამცა 1 რათა . 10 რამეთუ – CL. 15 
და – CL. ეროდესთ». CL). დაარღყვა 8L. 17 და ამის CL). ურიანი CL). 18 
პოეს #. და – CL. 20 რაითამცა – CL. პოეს #. 22 და – CL. ამისსა CI). 
ვიეთა CL). 23 არცა 8. წერილთა CL). 24 რამეთუ – CL). 25 ურიათა CL). 
ჭეშმარიტებისათჟს CV. 

(1) შღრ. ნეემია 5,19.23-24.27. (2) I მაკ. 1,21... 
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თყს ადამისა, რაითა ვერ ცნან, ვითარ მოიღეს გოლგოთას, და 

არცა მელქისედეკისთ+«ს, თუ ვინ იყო მამაი მისი, და არცა, თუ 

ვინ იყო მამაი წმიდისა მარიამისი, რომელმან-იგი შვა ქრისტე, 

არამედ შეიშალნეს. 

13. ხოლო ჩუენ, შვილთა (94+#) ეკლესიისათა, ვპოვეთ ჭეშ- 

მარიტი, შეუძლეთ დაწერად მეცნიერად ესე სსამეოცდა) სამი 

ნათესავი ადამისითგან ვიდრე ქრისტესამდე და ზაქარიას, ძისა 

ბარაქიაისამდე. ესე (37VC) ერთიცა ვერ ცნეს, 

14. თუ ვისი ძე არს, ვერცა წერილითა ასურთაითა, გინა 

ებრაულითა შეუძლეს, რაითამცა გამოთქუეს სამართალი. 

15. არამედ მოძღუართა ეკლესიისათა გამოთქუეს სამართალი, 

ყოველთა თყთოეულად, და ეკლესიასა განუყვეს სწავლაი ჭეშ- 
მარიტი და მოსცეს მორწმუნეთა საჭურველი საბრძოლელად. 

16. და კუალად მეცა მომეცა მადლი სულისა წმიდისაი ნათე- 

საობისათყს ქრისტესისა, რაითა განვასრულო ნაკლულევანი, 

რომელი დაშთომილ იყო მათდა და დავდვა ეკლესიასა ქრისტეს, 

ღმრთისა ჩუენისასა, საკსენებელად საჩინოდ. 

17. შევისწრაფე ესე ,ნათესავთა ცხორებაი“ უმეტეს მო- 

წყალებითა ღმრთისაითა 

18. და თქუენ სიყუარულისათკს გაუწყე გამოძ(94V#)იებაი 

1 გოლგოთასა ს. 2 არცაღა C. მელქიზედეკისი C, მელქიზედეკისა IL). 2- 

3 ვინ იყო მამაი მისი და არცა თუ ვინ იყო მამაი წმიდისა მარიამისი, 

რომელმან-იგი შვა ქრისტე 1 ვისი ძე იყო და არცა ღმრთისმშობლისა, თუ ვინ 

იყო მამა მისი CL). 5-6 ვპოეთ ჭეშმარიტი #ტL1)- CI. 6 I(სამეოცდა) – 

#8CLL. 7 აღამისიდგან C 1ამ რით გნ #8L. ზაქარიას ძისა 1) ზაქარიასი 

ვიდრე CL). 8 ბარაქიაისამდე 1 ბარუქისამდე #8C IL). ერთიცა – L. ვერა CL). 
9 თუ +ესე #8L. არის CL. წერილთა ასურით CL). 10 ებრაულით CL). 11 
ეკლესიისათა – CL). გამოთქუეს 1) თქუეს CC. 12 თყკთოეულთა და 81– CL. 
ეკლესიისა CL. 13 საბრროლველად 8CLL. 14 მეცა – CL. მომცა #8L, 
მოსცეს ს. 15 ქრისტესსა CL. განვასრულოთ CL) 1 – L. ნაკლულეოვანებ C, 

ნაკლულოვნება IL. 16 მათდა და – CL). დადვა 8CL). ეკლესიასა + საჩინოდ 
CL). 17 ჩუენისა CL. საკსენებლად #. საჩინოდ – CL). 18-19 მოწყალებითა 
ღმრთისაითა 1 ჭეშმარიტებისა CL). 20 თქუენისა სიყუარულისათა CL) 1 + და 
მოწყალებითა ღმრთისათა CL).
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ჭეშმარიტი და უგულებელს-ვყავ ძიებად, ვიდრემდის მივიწიე 
ძალითა ღმრთისაითა. 

19. ისმინეთ ჩემი, ძმანო, რამეთუ ესე ნათესაობაი, რომელი 

დაგიწერე თქუენ, არასადა ვინ მითხრა, არცაღა თუ ერთმან სადა 

წერილმან აჩინა სხუასა ადგილსა ესრეთ წულილად 

20. თკთოეული მამათაი, რომელ არს შობისათკს ქრისტესი- 

სა და განკაცებისათყს მისისა. 

21. შობაი მამათმთავართაი ადამისითგან ვიდრე ქრისტე- 

სამდე. ესრეთ იყო ტომები ადამისი: ადამ შვა სეით ევაისგან; 

22. და სეით შეირთო კალმანა, დაი აბელ მართლისა, რომელ 

შობილ იყო მის თანა მარ(38+C)ჩბივად, და შვა მისგან ენოს; 

23. და ენოს შეირთო ასული ძისა სეითისი და შვა კაინან; 

24. და კაინან შვა მალალაელ; 

25. და მალალაელ შეირთო ასული ენოსისი და შვა იარედ; 

26. და იარედ (შვა ენუქ|!; 

27. (და ენუქ) შვა მათუსალა; 
28. და მათუსალა შეირთო ასული ენუქისი (I) (95+#) და შვა 

ლამექ, 
29. და ლამექ შვა ნოე; 

30. და ნოე შეირთო ასული ძისა მათუსალაისი, რომელსა 

ერქუა ტაძარ, და შვა სემ; (1) 

31. და სემ შეირთო ასული ძისა ენუქისი და შვა არფაქსად; 

არფაქსად შეირთო ასული ძისა ნოესი, იაფეთისი, და შვა სალა; 

და სალა შეირთო ასული ძისა სემისი და შვა ებერ; და ებერ შვა 

1 გამოძიებად ჭეშმარიტებად CL). ღა – CL. მივიწივე CL). 3 რამეთუ – 
CL. 4 სადა – CL. 5 აჩინა)აჩუენა CL. ესრედ L. 6 თკთეული #, 
თყთეულად CI). რომელი CI). 6-7 ქრისტესსა CL. 7 მისისა – CI). 8-9 
ქრისტესაღმდე L 1) ქრისტეს მოსულადმდე CL. 9 ესრედ L. ევასაგან C. 
რა ევასაგან სეით ს). 10 და – CL. კალმან ს. რომელი CI). 11 შვა 1 იშვა 

#L. ენუს CL). 12 ენუს CL. სეითისა L). 13 მალალელ I). 14 მალალელ 
CL), მალელეილ L. ენონისი CL). 15 და – C. 16 მატუსალა IL). 17 ენოქისი 
#8. 20 რომელ L. 21 ტაძარ 1) ტამარა CL). 22 არფაგსად CL). 23 სალ(ა)ლა 

CLL. 24 ებერა CL). 
(1) შდრ. დაბ. 5.32. 
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არფაქსად; არფაქსად შვა ფალეგ, მამაი მელქისედეკისი; და 

ფალეგ შვა არგუ; და არგუ შეირთო ასული ებერისი და შვა 

სერუქ; და სერუქ შვა ნაქორ; და ნაქორ შეირთო ასული არგო- 

ისი და შვა თარა. (1) 

32. ხოლო თარას ესხნეს ორ ცოლ: ერთსა ერქუა იონან და 

მეორესა – სალმათ, და იშვა იონანისგან აბრაჰამ და სალმათის- 

გან – სარრა. (2) 

33. და აბრაჰამ შეირთო სარრა, რომელი შობილ იყო სალმა- 

თისგან, ცოლისა მამისა თჟსისა, და შვა მისგან ისაკ; (3) (95V#) 

34. და ისაკ შეირთო რებეკა, ასული ბათოელისი, და შვნა 

მისგან ესავ და იაკობ მარჩბივად; (4) 

35. და იაკობ შეირთო ასული ლიბანისი და შვა ი(38VC)- 

უდა; (5) : 
36. და იუდა შვა ფარეზ და ზარა თამარისგან მარჩბივად; 

37. და ფარეზ შეირთო ასული ლევისი და შვა ესრომ; 

38. და ესრომ შვა არამ; და არამ შეირთო ასული იუდაისი 

და შვა ამინადაბ; (6) 

39. და ამინადაბ შეირთო ასული ასერისი, ძისა ესრომისი, 

და შვა ნასონ; და ნასონ შეირთო ასული არამისი და შვა სალა; 

და სალა შეირთო ასული ამინადაბისი, რომელსა ერქუა რექაბ, 

და შვა ბოოს; (7) 

40. და ბოოს შეირთო რუთი და შვა იობედ; (8) 

41. და იობედ შეირთო ასული სალლაისი და შვა იესე; იესე 

1 არფაგსად CL). არფაქსად შვა – L. რა მამა მელქიზედეკისი(ა) ფალეგ 
CL. და – CL). 2 არგუ 1 რაგავ . ებერასი CL). 3 სეროქ L. 3-4 სერუქ და 

სერუქ შვა ნაქორ ღა ნაქორ შეირთო ასული არგოისი და შვა – 8. 

არგოისი 1 რაგავისი L. 5 იოანნა #L, იონნა C იონანა L). 6 სალმათა CL). 
იშვა 1 შუა CL. იოანანისგან #L, იონანისაგან L). აბრამ L. 8-9 სალამისგან 
CL). 10 რებეკა – CL). 11 მისგან – CL. 14 თამარისაგან L). 16 და (II) – 
CL). 18 და – #8. 20 რექაბ 1 რებექა C. 21 ბოს CL). 22 შეირთო რუთი და 
C1- #ტ8CL. 23 საჰლასი 8. შვა + და LL. 

(1) დაბ. 11. (2) იხ. აქვე: XXVIII,16-18. (3) დაბ. 21,5. (4) შდრ. დაბ. 24, 
26. (5) დაბ. 35,23. (6) I ნეშტ. 2,10. (7) I ნეშტ. 2,10-11. (8) I ნეშტ. 2.12.
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შეირთო ასული ბოოსისი და შვა დავით მეფე; (1) 

42. დავით შეირთო ცოლი ჰურისაი და შვა სოლომონ; (2) 

43. და სოლომონ შეირთო ნამან ამანელი ასულთაგან 

ლოთ(96-#ტ)ისთა და შვა რობოამ; და რობოამ შვა აბია; აბია 

შეირთო ასული აბესალომისი და შვა ასა; და ასა შეირთო 

ჰურია და შვა იოსაფატ; და იოსაფატ შეირთო მაკათა და შვა 

იორამ; და იორამ შვა ოქოზია; ოქოზია შვა იორას; (3) 

44. იორას შვა ამოს; და ამოს შეირთო ასული სედეკიაისი 

და შვა L...) იოათამ; და იოათამ შეირთო ასული ჰარესი და შვა 

აქაზ; და აქაზ შეირთო ასული ზაქარია წინაისწარმეტყუელისაი 

და შვა ეზეკია; ეზეკია შვა მანასე; და მანასე შვა ამონ; და ამონ 

შეირთო ასული აზორისი და (391C) შვა იოსია; იოსია შეირთო 

ასული იერემია წინაისწარმეტყუელისაი და შვა არიოხან. -ხოლო 

არიოხანს არა ესუა (96V#) შვილი. და შემდგომად მისა მეფობდა 

ძმაი მისი ნაცულად მისსა. და არიოხანს დაეტევა ცოლი მიდგ- 

ომილი და შვა იოაკიმ; იოაკიმ შვა იოაქის; იოაქის შვა ბალ- 

ბიდ; (4) 

45. ბალბიდ შეირთო ასული ელკანისი და შვა ზორაბაბელ; 

და ზორაბაბელ შეირთო ასული ეზრაისი და შვა ელიუდ; და 

ელიუდ შეირთო ასული სედეკიაისი და შვა ელიაკიმ; ელიაკიმ 

შვა აზორ; აზორ შვა სადუკ; სადუკ შვა ნაინ; ნაინ შვა ელიუდ; 

1 ბოსისი CL). 2 და დავით ს). ჰურიისაი 8, ური(ი)სა CLL. 3 ამანელ 

8. 4 რობუომ (I) C. რობუამ (II) CL. აბიამ (I) ს. 5 აბესალამისი C, 

აბესალამისა L). 6 ურია CL ) ასული ჰურიისა ნ. იოასაფატ #, იოსაფათ (CL) 

CL). და (II) – C. იოასაფატ (II) #, იოსაფათ CL). მაკთა(ი) #8L. 7 და 

ოქოზია L). იორას 1 იოათამ L. 8 ამოსა (IL, II) CL. დღა – CL. 9 იოთამ (I) 

L. აერისა C, არესისა L). 11 და (II) – #8. 12 აზორისი 1 აზარიასი CI). 

ოსია (IL, II) 8. 13 არიოხან L 1 აროხან #8, არიოხნა CL). ხოლო 1ღა #8. 

14 არიოხნას CL. შემდგომად მისა |) ნაცულად მისსა CL). 15 ნაცულად მისსა 

– Cხ. არიოხნას CL. 16 და – #8L. ბალბიდ 1) ბლიქის CL). 19 

ეზრაისი 1) ეზარიასი CL. 20-22 სედეკიაისი და შვა ელიაკიმ, ელიაკიმ შვა 
აზორ, აზორ შვა სადღუკ, სადუკ შვა ნაინ, ნაინ შვა ელიუდ, ელიუდ შეირთო 

ასული – CL). 
(1) I ნეშტ. 2,12-15. (2) II მეფ. 11,27; 12,24. შდრ. აქვე: XXXII. (3) III 

მეფ. 14,21; II ნეშტ. 12,13. (4) შდრ. აქვე: XXXV II-X LI. 
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ელიუდ შეირთო ასული ესლისი და შვა აზარ; და აზარ შეირთო 

ასულთაგან ლევისთა და შვა მატათან; მატათან შეირთო ასულ- 

თაგან ფინეზისთა, რომელსა ერქუა სახუთ, და შვა ორ ძე – 

იაკობ (97-1#) და იონეხან, რომელსა ერქუა იოაკიმ. 

46. და იაკობ შეირთო ასული აზარისი და შვა იოსებ, რომელსა 

მიეთხოვა წმიდაი ქალწული მარიამ, რომელმან შვა ქრისტე. 

47. ხოლო იოაკიმ შეირთო ასული ფადუკისი, ძისა ზორისი, 

და ანნა შემდგომად სამეოცისა წლისა შვა მარიამ ქალწული, 

რომლისაგან კორციელ იქმნა ქრისტე, ღმერთი ჩუენი. (1) 

48. და იოსების თანა გამოჩნდა მადლი, რაითა მან მოიყვანოს 

მარიამ. ამისთკს უსწრო ღმერთმან მეცნიერად, რამეთუ იცოდა, 

ვითარმედ მარიამს განაძებენ ჰურიანი ტაძრით, რაითა დაუტეონ 

იოსების თანა, მამის(39VC)ძმიწულისა თჟსისა, და იგი იურვოდა 

მას. 

49. იხილეთ აწ, ვითარ ანნა ნათესავისაგან აჰრონისა იყო და 

(იოაკიმ) ტომისაგან აბრაჰამისა და დავითისა – მამათმთავარ- 
თაისა იყო, და ამის ორისა ნათესავი(97V#)საგან – სამღდე- 

ლოისა და სამეუფოისაგან – იყო მარიამ უბიწოი. 

50. აჰა ესერა, აწ მიგაწიენ თქუენ ჭეშმარიტსა, რომელსა 

ყოველთა ვერ შეუძლეს მიწევნად ერთსაცა ამას წერილსა. 

51. და გულისკმა-ყავთ, ვითარმედ დაეშენა სოფელსა სამეოც- 

დასამი ნათესავი ვიდრე შობადმდე ქრისტესა. 

1 ესლისი 1 ელისი CL), სელისი 8. აზარა CL), აზორ L. 2 მატთანა IL). 

3 სახუთ 1 სხუ ათა CL). შუნა C. 4 იონეხნ CL). 5 აზრასი 8. 5-6 რომელსა 

მიეთხოვა | რომლისა მითხოვილ იყო CL). 8 და – L. სამეოცისა1 ი” #8. 
წლისა 1 წლისამან CL). 10 იოსების თანა გამოჩნდა 1 იოსებისგან გამოჩნდეს IL). 

მაღლითა CL). რაითა 1და LI“- C. მიიყვანოს . 11 მეცნიერებად 8. 12 

ურიანი CL. ტაძრითა L. 13 მამისაძმიწულისა #8. იუროდა CI. 15 

ჰ რონისა 8L. იყო ღა – #8L. 16 იოაკიმ) (შესწორება ჟან-პიერ მაესი) 1 
იაკობ #8CIC. 16 მამათმთავართასა – CL). 17 ნათესავისაგან სამღდელოი- 

სა 1 სამღუდელოსაგან C, სამღრდელოსაგან IL). 19 მიგაწიენ 1 მიგცე(ნ) CL. 

ჭეშმარიტებასა CL). რომელთა CL). 20 შეუძლეთ CL). წერილსა 1 წელსა 8. 
ერთი(სა)ცა ამის წერილისა CL. 21 გულისკმა-ჰყავთ CL.21-22 სამოც- 
დასამი CL), სამეოცდადასამი 8. 

0) შდრ. აქვე: XLIII15-25.
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52. და მამათმთავარმან იუდა განიხარა, რაჟამს პოვა შობაი 

მამათა თ4«სთაი. 

53. და დღეთა ქურაბისთა განსრულდა ხუთი ათასი წელი. 

54. და ქურაბისითგან ვიდრე ქრისტეს ჯუარცუმადმდე გან- 

სრულდა ხუთასი წელი, ვითარცა-იგი წინაისწარმეტყუელა დანიელ 

და თქუა ესრეთ, ვითარმედ: შემდგომად სამეოცდაორისა შუ- 

დეულისა მოვიდეს ქრისტე და ტყუენვითგან იყოს ხუთასი წე- 

ლიო. (1) 

55. და მიერითგან შეიწრდეს ჰურიანი. 

56. რომელნიმე იტყყან: არა მო(98-#)სრულ არსო ქრისტე 

და რომელნიმე იტყყან: ქრისტე მოსრულ არსო. და თკთოეულად 

ყოველთა წინაი სწარმეტყუელთა თქმული, ვითარ-იგი ჯერ-იყო, 

მათ არა ქმნეს და არცა შეიწყნარეს წინაისწარმეტყუელებაი 

დანიელისი, არამედ ესენი იტყჟან, ვითარმედ წინაისწარმეტყუელე- 

ბაი დანიელისი არა სარწმუნო არსო. 

57. ზოგნი იტყყან, წინაისწარმეტყუელებაი დანიელისი გან- 

სრუ(40+1XC)ლებულ არსო და ჟამნი წარსრულ არიანო და ქრისტე 

ჰურიათა მოუკლავსო და იერუსალემი, ქალაქი წმიდაი, აოკრე- 

ბულ არსო, რაჟამს იგი წვე)სპასიანოს და ტიტე დარღვეს. 

თავი XLV. 

1. არამედ თქუენ, ძმანო ჩემნო სწავლისმოყუარენო, ისმინეთ 

ჩემი და გულისკმა-ყავთ, ვითარმედ ორმეოცდაორსა წელსა აგუყსტოს 

1 იუდა 1იაკობ და CL. განიხარა + იაკობ CL). 3 ხუთი ათასი ) ჭ. #8, 

სამეოცი ს. 4 ქურაბისითგან + და #8. ჯრ ცმამდე 8, ჯუარცმადმდე CL. 5 
ხუთასი1ჭ #8, სამეოცი L. ვითარ-იგი ნ. წინასწარმეტყუელთა C ნ. 6 

შემდგომად – CL. 7 ხუთასი1ფ #8. 9 შეიწრდენ #48 L. ურიანი CL. 10 
იტყუან 1) იტყოდეს CL). არს ქრისტეო CL). 11 იტყკან 1 იტყოდეს CL. ქრისტე 
– CL). და (II) – CL. თუითეულად CL). 13 და – CL). 14 ესენი – L. 14- 
15 არამედ ესენი იტყუან, ვითარმედ წინაისწარმეტყუელებაი დანიელისი – 

CL. 15 არისო L. 16 წინაისწარმეტყუელებაი დანიელისი – CL). 18 ურიათა 
CL. მოკლესო CL). 19 (ვე)სპასიანოს 1 სპასთანოს #8LCL, სპასანოსა CI). 21 
ძმანო – CI». 22 ორმეოცდამეოთხესა CL). 

(1) დან. 9,25-26. 
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კეისრისასა იქმნა შობაი ქრისტესი (98V#) ბეთლემს ჰურია- 

სტანისასა, რომელ არს ქალაქი იუდაისი, ვითარცა წერილ არს 

წმიდასა სახარებასა. 

2. და უწინარეს ორისა წლისა შობისა ქრისტესისა იხილეს 

მოგუთა ვარსკულავი უცხო სახედ, ვითარმედ: ვარსკულავი ბრწყ- 

ინვალე რბიოდა წინაშე მათსა უმეტეს ყოველთა ვარსკულაგთასა, 

რომელ არასადა ეხილა ეგევითარი ვარსკულავი, 

3. რამეთუ ქალი ჭაბუკი შუა ვარსკულავსა ჯდა და აქუნდა 

ყრმაი წიაღთა და ედგა თავსა გვრგუნი. (1) 

4. მაშინ იწყეს·მოგუთა რიცხუთა თუალვად, ვითარმედ ყოვე- 

ლი განგებაი მათი ვარსკულავითა იყო. 

5. და ვითარცა იხილეს მათ ვარსკულავი იგი, შეეშინა მათ 

შიშითა დიდითა ფრიად 

6. და წარმოემართნეს ქუეყანისაგან სპარსეთისა, 

7. რამეთუ ჰგონებდეს (99L#) იგინი, ნუუკუე მეფე იონთაი მო– 

ვალს ქუეყანასა მათსა, რაითა დაიპყრას ქუეყანაი ნებროთისი. 

8. მაშინ გამოიწულილეს წიგნთა მათთაგან და პოვეს ჭეშმა- 

რიტი, რამეთუ ზეცით გარდამო არს, 

9. რა(40VC)ჟამს რბიოდა მთიები იგი, რომელსა ეწოდა მო- 

გუთა და ქალდეველთაგან იბრგაი, რამეთუ უსწრო და ასწავა 

ძალი საქმისა მის, რომელი ყოფად იყო. 

11. და ვითარცა წარიკითხეს წიგნი ხილვათა ნებროთისი, 

პოვეს, ვითარმედ მეუფე შობად არს ჰურიასტანს და ყოველი 

1-2 ურიასტანისასა CL). 3 სახარებასა + შინა CL). 4 შობისა ქრისტესი- 

სა – CL. 7 ეხილვათ L. რომელ არასადა ეხილა ეგევითარი ვარსკულავი – 
CL. 8 ქალი + ქაულწული CL. ვრსკ ლვში 8. ვარსკვლავსა შინა L- 10 

რიცხკთა თვალვად 8, «ა თუალეად და რიცხუად CL). 12 და – CL. 13 

შიშითა – 8. ფრიად – CL. 15 რამეთუ)და /#სცL. ·ჰგონებდენ CI). 
იონთა ) იონათამ CL). 15-16 მოვალს ) მოკლას L). 17 მათ გნ 8L. პოეს #8C. 

18 გარდამო არს 1) გარდამოსრულ არს 8. 19 რაჟამს 1 რამეთუ CI). 20 
იბარგ(ა) CL) აბრგაი C. 21 «ა საქმე ძალისა #8L. 22 და ვითარცა 1 რამეთუ 

CL. 23 პოეს CL. მფ მ #ს8. ურიასტანს(ა) CL. 23-24 და ყოველი გზაი 
განაგეს – CL. 

(1) გამოცხ. 12,1-2.
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გზაი განაგეს ხილვისა მათისაი, 

12. რომელი შეიწყნარეს სწავლაი მამათა მათთაგან. მაშინ 

შთამოვიდეს აღმოსავალით და აღმოვიდეს ჰურიასტანისა მთასა. 

ესენი ვითარცა გამოვიდეს მუნით, აღიღეს მათ თანა ოქროი, 

მური და გუნდრუკი. (1) 

13. ესე გაუ(99V#)წყე თქუენ, ძმანო, რამეთუ მათ არა უწყო- 

დეს განგება9ი მაცხოვრისა ჩუენისაი, არამედ მის შესაწირავისა 

გამო ცნეს, 

14. ვითარმედ ოქროი სამეუფო არს, მური სამკურნალო 

არს, (გუნდრუკი სამღდელო არს). 

15. ამით გულისკმა-ყვეს, გითარმედ მეუფე არს და მკურნალი 

და მღდელი არს ესე. 

18. ხოლო რომელთა მოიღეს ძღუენი ესე, მეფენი იყვნეს და 

შვილნი მეფეთანი – 

19. ჰირმიზა და მაქრზე. ესე მეფენი სპარსთანი იყვნეს, და 

ადრიბეჯან, ძე დალისი, მეფე საბაისი, რომელ არს აღმოსავალი. 

20. და ვითარ აღმოვიდეს, შეძრწუნდა ყოველი ქუეყანაი წინაშე 

მათსა და შეშინდეს ყოველნი მეფენი ძლიერნი, რამეთუ იყო 

საქმე მათი ფიცხელ ფრიად. და ვითარცა წარმოემართნეს, 

ყოველნი (100-#) ქალაქნი აღმოსავლისანი შეძრწუნდეს წინაშე 

მათსა. (2) 

21. და ვითარცა შემოვიდეს იერუსალემს, შეი(41-C)ძრა მათ- 

გან იერუსალემი. და (ჰ)ეროდეს შეეშინა ფრიად, რაჟამს შევიდეს 

1 გზაი – ს. განაგეს1-– CL. 3 აღმოსავლით 8CL. და აღმოვიდეს – 

CL. ჰურიასტანისა მთასა ) ურიასტანისა მათისა CL. ურიასტანისა L. 4 
მუნით – CL. 6 გუაუწყე C. 10 (გუნდრუკი სამღდღელო არს) – #8C060L. 11 

გულისკმა-ჰყავთ /#ს, გულისკმა-ყავთ 8. 12 და – 8CL. მღურდელი CL), 

მღუდელი C.. 14 მეფეთანი 1) მეფისანი CL). 15 ჰირმიზ #8. ესე 1 ესენი CI). 

სპარსნი CL). 16 ადრიჯაბან CL), ადრებაჯან ს. საბალსი #8, საბაასი L. 
რომ(ე)ლისა CL). 17 და – CL. შეზრწუნდა C. 18 შეშინდეს + ყ ი ქუმ ყნა 

წინაშე მათსა #8. 19 წარემართნეს L). 20 შეზრწუნდეს C. 22 შემოვიდა 8. 

23 ეეროდეს L). შეშინდა IL). ფრიად – CL. 

(1) მათე 2,11. (2) მათე 2,1-6. 
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მოგუნი, და უნდა, რაითამცა მიზეზი მათი წინაისწარ ცნა, რამეთუ 

იურვოდა ფრიად. და ვითარცა ცნა, აზრახა მათ და ჰრქუა: 

„წარვედით და გამოიკითხეთ ყრმისა მისთყს შობილისა!“ იკუმია 

გამოწულილვაი სივერაგით 
22. და ესრეთ ჰრქუა, ვითარმედ: „ოდეს ჰპოვოთ, მოვედით 

და მაუწყეთ მე, რაითა მეცა მივიდე და თაყუანის-ვსცე მას“. (1) 

23. ესე იყო მანკიერებაი გულსა მისსა და ბაგითა თკსითა 

რეცა თაყუანის-სცემდა. 

თავი XLVI. 

1. და იყო ჰურიასტანს ზარი დიდი. ვითარცა აღმოვიდეს 

ჰურიასტანს მოგუნი, მათ ჟამთა იყო აგუსტოს კეისრისაგან 

წერაი ნათესავთაი (2) 

2. და ჰეროდე უცალო იყო. (100V#) და ეშინოდა ჰეროდეს 

მოგუთა მათგან, 

3. ნუუკუე კუალად მოგუებრივი სახელი უწოდონ ჰეროდეს. 
და ესე იყო ჩუეულებაი მოგუთაი: რამეთუ წარმართნი არიან და 

ოდეს დაკლიან საკლველი და უგებენ უკუე ღმერთთა მათთა, 

შეიმოსიან ორგუარი: სამეუფოი სამოსელი შინაგან და ზედა 

მისა – სამოსელი საზორავი სამღდელოი მოგუთაი9ი და ეგრეთ 

უგიან ღმერთთა მათთა. მოგუთა სამოსელი ორსახე არს, და ესე 

შეიმოსეს 

4. და ეგრეთ შეწირეს ქრისტესა შესაწირავი. 

1 მათი 1მათ CL). ცნან CL. 2 ჰრქუა 1 თქ ი 8. 3 და – #8. იკუმა CL). 

4 სივერაგითა CL). 5 ვითარმედ – #8L. ჰპოოთ #08ILLC. 7 მანკიერებაი 1 
მანრკიერბა C, მანრიკერაბა L). ბაგითა თჟსითა 1 ბაგეთა მისთა CI). 8 რეცა) 
რეცდა CL. თაყუანის-ცემად C, თაყუანის-ცემდა LI. 10 ურიასტანს(ა) 

CLL. ურიასტანს(ა) CC. 11 აგკუსტო 18, აგვისტოსა C. 13 ეროდე CLL. 

ეროდეს LL. 15 კუალად – CL. მოგუებრივ CI) სახელი ) სახე 8. 

უწოდენ #ც. 16 და (II) – CL. 17 დაკლან #8. საკლავი CI). უგებდენ CL. 

უკუე) კიუ #8L. 18 შეიმოსიან + ორფერი და CL). 19 მისსა CL). 

სამღდელოი 1 სამღურდელო მისსა CC. 22 და – #8. შესწირეს L). 
(1) მათე 2.8. (2) მათე 2,3; ლუკა 2,1.



ცისა და ქუეყანისა 157 

5. და ვითარცა შევიდეს იერუსალემს (41VC) მოგუნი იგი, და 

დაეფარა მათგან ვარსკულავი იგი ამისთკს, რამეთუ იძულნეს 

კითხვად კაცთა შობაი მეუფისა მის. რაჟამს გამოვიდეს იერუს- 

ალემით, ჰეროდესგან, კუალად იხი(101L#4)ლეს მათ ვარსკულავი 

იგი, რომელი წინა უძღოდა მათ გზასა, და ვითარცა გამოუჩნდა 

მათ, განიხარეს ფრიად. (1) 

6. და ვიდოდა მათი იგი წინამძღუარი წინაშე მათსა, ვიდრემ- 

დის შეიყვანნა იგინი ქუაბსა ბეთლემისასა. და ვითარცა შევიდეს, 

იხილეს ყრმაი იგი შეხუეული მჩურითა, მწოლარე ბაგასა, დაუკყ- 

რდა ფრიად ამისთჯკს. (2) 

7. და ვითარცა აღმოვიდეს მოგუნი გზასა, იტყოდეს ურთიერ- 

თას: „აწ მივიდეთ და ვიხილოთ საკკრველი – პატივი დიდი, 

ვითარცა არს შობაი მეფეთაი. 

8. და იყოს პალატი მეფისაი მოსხმული ოქროის ფილითა 

და სამოსლითა აღმატებულითა მეფე მჯდომარე, და ძე მეფისაი 

შობილი შეხუეულ იყოს სამოსლითა პორფირითა (101V#) სა- 

ქადულითა, და მონანი და მსახურნი დგენ წინაშე მისსა და 

შარავანდედნი შესწირვიდენ მისა ძღუენსა. და ტაბლაი განმზა- 

დებულ იყოს ყოვლითა სანოაგითა და ყოვლითა ნაყოფითა, საჯ- 

დომნი ძოწეულნი – ოქროითა და ვეცხლითა და მონანი მეუფისანი 

ჰმსახურებდენ ყრმასა მას“. 

9. ამას ყოველსა განიზრახვიდეს მოგუნი გზასა და ჰგონებ- 

1 იგი – CL). და – CL. 2 რამეთუ L1– #8C LC. იძულნეს ) აიძულვეს 

CL. 3 კითხუად CL 1 კიცხევად #, კიცხუიდ 8. მის + და CL). გამოვიდა 8. 
4 ჰეროდესგან + მოგუნი L. მათ – CL. 5 გამოუჩნდეს L.. 6 მათ – CL. 

ფრიად – CL. 8 შეიყვანნა L 1) შეიყვანა #8Cს. იგინი 1იგი C1- LC). II 

აღმოვიდეს 1 აღმოვიდოდეს (მოგიდოღეს C) CL). 11-12 ურთიერთარს CL). 
ურთიერთას + არს L). 12 მოვედით CL). 14 იყოს 1) იყო #8. ფიქლითა #8C IL). 
16 შეხუეული CL). 16-17 საქიდულითა 8, სიქადულითა CL1“- 6. 17 და 
(1) – CL). მსახურნი + მრავალნი L. 18 შესწირვიდენ – 8. მისსა CL). 19 

სანოვაგითა LI. ნაყოფითა )1) სასმისითა ტკბილითა L. 20 ვერცხლითა I). 
მეფისანი ტ8. 21 მსახურებდენ CL. მას – CL. 22 განიძრახვიდეს IL). 
გზასა + ზედა C. 22-23 ჰგონებდენ CL). 

(1) მათე 2,9-10. (2) მათე 2,11; ლუკა 2,12. 
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დეს, რაითა იხილონ მათ. არამედ უაღრესი ამისსა იხი(42+1C)ლეს, 

ვითარცა შევიდეს ქუაბსა მას. 

10. იხილეს იოსებ ბერი ოდენ, მარიამ და ყრმაი. 

11. და იყვნეს დაკყჯრვებულ, რაჟამს არარაი ეგევითარი იხ- 

ილეს, რომელსა ჰგონებდეს ძისა თანა მეუფისა. 

12. არამედ არა შეორგულდეს, (102-#) არცა გარდააქციეს სარ- 

წმუნოებაი მათი, რაჟამს იხილეს სიგლახაკესა შინა, არამედ 

წარდგეს შიშით და ძრწოლით, შეუვრდეს და თაყუანის-სცეს 

წინაშე მისა პატივითა ფრიადითა და შეწირეს ძღუენი: ოქროი, 

გუნდრუკი და მური. (1) 

13. ხოლო მარიამ და იოსებ დაგლახაკებულ იყვნეს, რაჟამს 

არარაი აქუნდა მათ, რაითამცა დაუგეს რა9 და აჭამეს. ხოლო 

მოგუთა მათ გულისკმა-ყვეს, ვითარმედ არარაი აქუს ნუგეშინის- 

საცემელი, თუსისა საგზლისაგან გამოიღეს და ჭამეს. 

14. და ჯერ-იყო შერვესა დღესა წინადაცუეთაი, ვითარცა 

წესი იყო წინაისწარმეტყუელთა და ძეთა (102V#) ისრაელისათა. 

15-16. ხოლო ქრისტე, ვითარცა სჯულსა, შეიწყნარებდა წი- 

ნადაცუეთასა: დაიცყთა ჭეშმარიტად სჯულისაებრ, (2) 

17. გარნა არარაი გამოეკუა ასოთა მისთა, 

18. არამედ ემსგავსა კრმალსა ღებულსა, რომელი გამოავლიან 

ალსა ცეცხლისასა, და განკუეთის ალი და არარაი ევნის ცე6- 

ცხლსა მახჯ«ლისაგან და არცა განიყვის რაი მისი თვსაგან. აჰა, 

ესრეთ ყო ქრისტემან: წინადაცუეთაი შეიწყნარა ჭეშმარიტად, 

  

1 რაითა + ყოველი ესე ც. უაღრესსა CL). 2 შევიდა IL). 4 და – CL). 7 
შინა + მათსა CL). 8 შიშითა და ძრწოლითა (ზრწოლითა C) CI), შეურდეს 
#CILIს. თაყუანი-სცეს CL. 9 მისა L ) მისსა #8, მათსა CL). 9 ფრიაღი- 

თა ) ფრიად 8 1 დიდითა CL). 11 იოსებ + და 8. დაგლახაკებულ 1) გულკლებულ 
CL). რაჟამს 1 რათამცა CL. 12 რაითამცა დაუგეს 1 რათა დაუგონ CI). რაი 

– CL. ჭამონ CL). 13 მოგუთა მათ L1– #8CL. ვითარმედ – CL). 14 

თვსისასა LL. საგძლისაგან 8. 16 წესი | წერილ CL. წინაისწარმეტყუელთა 

და – CL. 17 ვითარცა – CL. შეიწყნარებდა 1 შეიყუარებდა L. 17-18 
წინადაცუეთა CL. 18 შჯულისაებრ 8. 20 რომელნი #8ცL. გამოვლიან LL. 
21 არარაი 1 არა CL). 21-22 ცეცხლისა CL). 22 განყყს CI. მისა – CI). 

23 ესრეთ 1) ესერა CLL. 

(1) მათე 2,10-11. (2) ლუკა 2,21; დაბ. 17,12; ლევიტ. 12.3.
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გარნა არარაი განეღო მისგან, გინა განვარდა. 

19. ხოლო მოგუთა (42VC) დაყოვნეს ბეთლემს დღენი რაოდენ- 

ნიმე და ხედვიდეს ანგელოზთა, ზეცით გარდამომავალთა და 

აღ(103-/#,ამავალთა, და ესმოდა გალობაი ანგელოზთაი შესხმით (1) 
21. და ჰრწმენა, ვითარმედ ჭეშმარიტად ღმერთი გარდამოს- 

რულ არს ზეცით და შეუმოსიან ვორცნი კაცობრივნი. 

26. მაშინ მოგუნი შეუვრდეს და თაყუანის-სცეს და წარე- 

მართნეს ქუეყანად თკსად სხუასა გზასა უდაბნოდ, ვითარცა 

ჰრქუა მათ ანგელოზმან ღმრთისამან ძილსა შინა. (2) 

თავი XLVII. _ 

1. ხოლო ამას კაცნი მრავალნი სიტყუას-უგებენ ურთიერთას 

და ეჭუენ საქმესა ამას და იტყჟყან: 

2. „უკუეთუ ქრისტემან წინა-დაიცვთა, რაისათვკს არა დას- 

ცყთეს ქალაქსა ჰურიასტანსა, სადა ჰურიანი დაიცუეთენო?“ 

დაწერა, მუნვე არს: „ჰე, ჭეშმარიტად წინა-დაიცკთა“. (3) , 

62. ხოლო მათ დლეთა იყო ყოველი კაცი უცალო წერ- 

(103V/.)ისათკს პირისა, ვითარცა წერილ არს სახარებასა ლუ- 

კაისსა. - 

8. და ყოველი კაცი რბიოდა, ეკუეთებოდა აქა და იქი და ვერ 

გულისკმ-ყვეს ქრისტესთვს, ვითარმედ რაი უკუე არს. 

78. და მას ჟამსა ჰეროდე არა მოსრნა ყრმანი, რამეთუ უცა- 

ლო იყო. 

1 არარაი 1 არა 8. განეღო ) განეყო #8. გინა – L). 2 დაყოვნეს 1) დაყუნეს 
CL. ბეთლემს + შინა L1– CL. 3 გარდმომავალთა ს). 3-4 და აღმაგალთა 
– CL. გარდამომავალსა და აღმავალსა C. 4 შესხმითა CL). 5 რწმენა CLLC. 
ჭეშმარიტად 1 ჭეშმარიტ არს და CL). 6 ზეცით – CL). 7 შეურდეს #CL. 
თაყუანი-სცეს CL. 9 შინა + მათსა CL. 11 სიტყუ ი-უგებენ #8. მრავალნი 
სიტყუას-უგებენ 1) სიტყუას მრავალს უგებ L. 12 ეჭუყნ 8. ამას – CL. 13 
წინა დაიცჟთა 1 დაიცყთა #8L. 13-14 დასცუეთს CL. 14 ურიასტანსა CLL.. 
ურიანი CL. 15 არის (CL). წინა დაიცყთა 1) დაიცყთა #8L. 16 კაცაი C. 17 

პირისა ) პლ ისა #8L. 17-18 ლუკასა CL). 19 კაცი რბიოდა – CL. იქა CL. 
ვერა CL). 20 ქრისტესათყს L). ვითარ L. 

(1) ლუკა 2,13; ეს. 6,3. (2) მათე 2,12. (3) ლუკა 2.21. 
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9. და ვითარცა განსრულდა ორმეოცი დღე, შევიდა ქრისტე 

ტაძრად და მიიქუა სყმიონ მღდელმან, ბერმან, მოხუცებულმან 

დღეთა, ძემან ისოისმან, ძისა იოზადაკისმან, რომელი აღმოს- 

რულ იყო ტყუეთა თანა ბაბილონით. და იყ(43-C)ო სუჟმიონ ძე 

ზხუთასისა წლისა, რაჟამს მიიქუა ქრისტე კელთა მისთა. (1) 

10. მას ჟამსა ჰრქუა ანგელოზმან იოსებს, ვითარმედ: ,,წარიყ- 

ვანე მარიამ და (104+#) ყრმაი ეგე და წარვედ ეგყპტეს“, (2) 

3. რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი, რომელ თქუა, ვი- 

თარმედ: „ეგყპტით უწოდო ძესა ჩემსა საყუარელსა“. (3) 

5. და ვითარცა შევიდა ეგჯIპტეს, არა უკ-მოიქცა, ვიდრემდის 

არა მოკუდა ჰეროდე. (4) 

6ხ. ვითარცა განსრულდა ერგასისი დღე უცალოებასა შინა 

წერისათუს, ვითარცა ვთქუ პირველ, 

7ხ. და ვითარცა აღწერეს ყოველი წიგნები, დაბეჭდა ჰეროდე 

და მიუძღუანა აგჯსტოს კეისარსა, 

11. და წარვიდა ყოველი კაცი სოფელსა თფვსსა. მაშინ ჰეროდეს 

დაუვარდა შფოთი ცოლისა თჟყსისა (თანა) და შვილთა. და მოკ- 

ლა ცოლი თუკსი და შვილთა - მოკლვისათკს წარვიდა ჰრომს, 

კეისრისა. და ვითარცა მოილო (104V#) ბრძანებაი კეისრისაგან 

შვილთა მოწყუედისა9, მოვიდა და მოსრნა შვილნიცა. 

12. მაშინლა მოეკსენა მოგუთა მოკიცხვაი ყრმისა მის მეუფი- 

სათუს, 

1 ორმეოცი1მ. #8, ორმეოცნი დღენი L. 2 მი(იარქუა CL). მღურდელმან 
CL). 3 დღეთა – L. ისონისმან CL). იოზადიკისმან CI). 4 ბაბილოვნით 
8CL). ძე –“ CL. 5 ხუთასის L 1) სამას სამეოცის სხ. მიირქუა CL. ველითა 

მისითა CL). 6 იოსებს – CL. 7 და (I) – CL). ეგვიპტედღ CL). 8, რომელი 
CL. 9 ეგვიბტით C. უწოდე CI). 10 ეგვიბტეს C. უკუმოიქცა 3L. არა უკ- 
მოიქცა, ვიდრემდის 1 რათა უკ-მოაქცია, ვითარმედ CL). 11 ეროდე C0L. 12 
ვითარცა 1) ვითარმედ #8L. ერგასისა CL. 13 ვითარცა 1) რომელი CIL). 14 
დაწერეს C. ეროდე #CL. 15 მიუძღუნა LL. აგკსტოსს #8. 16 ეროდე(ს) 

CLსLC. 17 დაუარდა #CLნ8. თყსისა – #8L. 18 რომს CL). 19 კეისრისსა 
#8, კეისრისასა CV. 20 მოწყუეტისა LI). 21 მაშინ 6. ყრმისა მის 1 ყრმისათ“ს 
CL). 

01) ლუკა 2,22-28. (2) მათე 2,13. (3) მათე 2,14-15; ოსე 11,1. (4) მათე 

215-22.
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13. წარავლინნა ბეთლემს და მოსწყყდა ყოველი ყრმები ბეთ- 

ლემისა და სანახებთა მისთაი. (1) 

16. მაშინ წარავლინნა მტარვალნი მოკლვად იოანე ნათლის- 

მცემელისა, 
19. ხოლო იგი ლტოლვილ იქმნა დედითურთ უდაბნოდ და 

კლდემან შეიწყნარა იგი. 

18. და წარავლი(43VC)ნა ჰეროდე და მოკლეს ზაქარია ტაძ- 

არსა შინა, წინაშე საკურთხეველსა. (2) 

20. მას ჟამსა ჰეროდეს ეწია რისხვაი ღმრთისაი; 

21. და მატლი დაესხა უბადრუკთა კორცთა მისთა 

22. და ეგრეთ აღესრულა და აღმოჰკ(105-4)და საწყალობელი 

სული მისი (3) 

23. ამისთკს, რამეთუ ამცნო არქელაოზს, ძესა თუვსსა, და 

სალომეს, დასა თ4სსა, ვითარმედ: 

24. „რაჟამს მოვკუდე, გამოიყვანენით ყოველნი პყრობილნი 

და მოსრენით იგინი“. 

25. რამეთუ ჰეროდეს ყოვლისა ნათესავისაგან თყთოი საჰყ- 

რობილოსა შეეყენა. რაჟამს დასნეულდა, და თქუა: „ოდეს მე 

მოვკუდე და თქუენ იგლოვდეთ, მრავალნი იხარებდენ სიკუდილ- 
სა ჩემსა, არამედ მოსრენით ყოველნი პყრობილნი, რაითა არა 

იყვნენ იგინი სიხარულსა და თქუენ მწუხარებასა, არამედ იგინ- 

იცა იგლოვდენ“, 
27. მაშინ იყო ტყებაი დიდი იერუსალემს და არა დაშთა 

სახლი ჰურიათაი, რომელი არა იგლოვდა, ვითარცა-(105V#)იგი 

1 წარავლინა #8L. მოსწყყტა L). 2 და – 8CL). 3 წარავლინა C. იოვანე 
CL. 3-4 ნათლისმცემლისა C. 7 და – CL. ეროდე #8CსL. 8 საკურთხ- 
ეველისა #8სC. 9 ჟამსა + შინა ს რა ეწია ეროდეს CL). 10 უბადრუკთა – 
#8L. 11 აღესრულა და – #8. აღმოკდა #8. საწყალობელი 1 უბადრუკი CL). 
12 მისი1თ სი #ც. 13 არქელაოს #8. 14 სალამეს #8. 15 გამოიყუანე(6) 

CL. 16 იგინი – CL). 17 ეროდეს CL). ნათესავისა CL. თითო L. 17-18 
საპყრობილესა 8CLC. 18 შეაყენა #8. და თქუა 1 რქუა ს. მე – CLL. 19 
მოვჰკდე 8. 21 იყვნენ იგინი სიხარულსა 1) იხარებდენ სიკუდილსა ჩემსა CL). 
მწუხარედ CL). არამედ – CL). 23 იყოს #8. 24 სხ ელი #8. ურიათა CIL)LC. 

(1) მათე 2,16. (2) მათე 23,35; 50,11,51. (3) საქმე მოც. 12,23. 
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იყო ეგკპტეს დღეთა მოსე წინაისწარმეტყუელისათა, რაჟამს 

მოსწყდა ყოველი პირმშოი ეგჟპტეს. (1) 

თავი XLVIIIL 

1. მაშინ ახარა ანგელოზმან იოსებს ეგკპტეს და ჰრქუა მას, 

გითარმედ: ,,ჰეროდე მოკუდა. ხოლო იოსებ უკ-მოიქცა და ვი- 

თარცა ცნა, ვითარმედ არქელაოზ მეფობს, შეეშინა და (44+C) 

წარვიდა ნაზარეთს და მუნ იყოფოდა ამისთუს, ქრისტესა რაითა 

ნაზარეველ ეწოდოს. და აღმოვიდიან წლითი-წლად იერუსალემს. 

და ვითარცა იყო ქრისტე ათორმეტისა წლისა, იწყო დაჯდომად 

მღდელთა თანა ტაძარსა შინა. და შემდგომად წელთა რაოდენ- 

თამე იქმნა მღდელ და მისცეს წიგნი და იკითხა. (2) 

2. და რაჟამს იქმნა ქრისტე ოცდაათისა წლისა, ნათელ-იღო 

იორდანესა იოანესგან. (3) 

3. (106-#-) ხოლო იოანე იყო უდაბნოთა იორდანისათა ყო- 

ველთა დღეთა _ცხორებისა მისისათა. და იყო საჭმელად მისა 

მკალი და თაფლი გელისაი, რომელ არს მცენარე, გული ფინი- 

კისაი. რამეთუ ვითარცა სულიერი, იზარდების თავსა ხისასა, 

და თაფლი, რომელ არს ცხენის ფაფარი და ბერძულად ეწოდე- 

ბის მელაღრია. (4) 

4. ხოლო ათცხრამეტსა წელსა მეფობასა ტიბერის კეის- 

რისასა ჯუარს-ეცუა ქრისტე 

1 ეგჟპტეს – CL. 1-2 მოსწყყ»და #8L. 3 ეგვიბტეს C. 4 ეგვიბტეს C. 5 
ეროდე CL. უკუ-მოიქცა 8C. 6 ვითარმედ – #8. 7 იყოფებოდა #L. 
რს რაითა ქრისტესა C0L. 8 ნაზარეველ C. წლით-წლად IL). 9 ათორმეტისა1ი ბ 

#8. დაჯდომა #8. 10 მღურდელთა CL). 11 მღდელ 1 მღურდ(ებლად CL). 

წიგნი + ისაია წინასწარმეტყველისა C. იკითხა |) იკითხვიდა LL. 12 ქრისტე – 
LL. ოცდაათის )1ლ #8. 13 იორდანესა + შინა CL). იოვანესგან L. 14 იოვანე 
CL. 15 ცხოვრებისა LI «ს მისა საჭმელად CI). 16 ველისა | ველური 8L. 
ველისა 1 + მკალი #8. «ს» გული მცენარე CL). 17 იზრდების 8L). 18 რომელი 

C. ცხენისა C. ბერძნულად L). 19 მელაღ(ა)რიო CL 1მწარია L. 20 

წელსა 1) წელთა დასაბამითგან . 21 ჯუარს აცუეს L. 
(1) გამოსლ. 11,5-6; 12,29 -30. (2) მათე 2.19 -22. (3) მათე 3,13-17; მარკ. 

1,9-11; ლუკა 3,21-22; იოანე 1,31-34. (4) მათე 3,1.4.
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8. წელთა ხუთი ათას ხუთასთა. რამეთუ ეხარა მარიამს ქალ– 
წულსა ქალაქსა ნაზარეთს დღესა კყრიაკესა. და მიაწვინა ბა- 

გასა. და მიიქუა სყმიონ ტაძარსა სოლომონისსა. დღესა ხუთშა- 

ბათსა უჩუენა დიდებაი თყკსი და ნათელ-ი(106V#)ლო იორდანესა 

და ეცხო ნელ(44VC)საცხებელი სახლსა სიმონ კეთროვნისასა. (1) 

9. და ჭამა პასექი მოწაფეთა თანა, და პყრობილ ყვეს სახლ- 

სა ანნაისსა და სცეს თავსა ლერწმითა სახლსა კაიაფაისსა (2) 

10. და სცეს შოლტითა კრებულსა შორის წინაშე პილატეს- 

სა. (3) 

11. დღესა პარასკევსა, თუესა აპრილსა ერთსა, ათხუთმეტსა 

მთოვარესა, შეკრბეს მის ზედა ყოველი თესლები და ყოველი 

ვნებაი ჩუენთკს თავს-იდვა ქრისტემან. 

12. დღესა პარასკევსა, ჟამსა პირველსა დლისასა, შექმნა 

ღმერთმან ადამი მიწისაგან ქუეყანისა, – დღესა პარასკევსა, 

ჟამსა პირველსა დღისა(107-#)სა, შეიწყნარა ქრისტემან ნერწ- 

ყუაი პირსა თვსსა ძეთაგან ისრაელისათა; (4) 

13. დღესა პარასკევსა, ჟამსა მეორესა, შემოკრბეს ყოველნი 

ნადირნი და პირუტყუნი ადამისსა, რაითა უწოდოს სახელები 

მათი, და იყვნეს იგინი წინაშე ადამისსა თავმოდრეკით; (5) 

14. დღესა პარასკევსა, ჟამსა შეორესა, გარე-მოადგეს ჰური- 

ანი უფალსა და იღლრჭენდეს კბილთა მათთა დამბადებელისა 

1 ხუთ C. 1-2 ი» ქალწულსა მარიამს CL. 2 ნაზარეთსა CL). მიიწუინა 
CL). 3 მიირქუა CL). 4 იორდანეს CL. 5 სუიმ(ი)ონ CL). კეთროვნისასა + და 

სცეს თავსა ლერწმითა სახლსა კაიაფასსა CL). 7 ლერწამი LC. და სცეს თავსა 

ლერწმითა სახლსა კაიაფაისსა – CL). 10 და დღესა ს). თუესა აპრილსა 

ერთსა 1 თ. ა. ა #8. თუესა მარტსა ოცდაათს L. ათხუთმეტსა 1ი ე #8. 11 

მთუარესა C, მთვარესა 0. შეკრიბეს #8LC. 13 ჟამსა პირველსა დღისასა 1 პირველსა 
დლესა CL). 14 ადამ CL). 15 ქრისტემან – CL). 16 პირისა თვისისა CI). 
ძეთაგან 1 ძალთაგა(ნ) CL. 17 შემოკრბეს – CL). 18 პირუტყუნი + შევიდეს 

წინაშე CL). 19 მათი 1 მათ 6. «ს თავმოდრეკით წინაშე ადამისსა #8. 20-21 
ურიანი CL). 21 უფალსა | ქრისტესა CL). 21-22 დამბადებელსა მათსა LC. 21- 

24 დამბადებელისა მათისა ზედა... განვაბნიენ იგინი – CL). 
(1) ლუკა 1,27-28; 2,7.25; მათე 26,6-13; მარკ. 14,3-9; იოანე 12,1-8. (2) 

მათე 26,20; მარკ. 14,17; ლუკა 22,14; იოანე 13,18. (3) მათე 27,26; მარკ. 

15,15; იოანე 19 ,1. (4) დაბ. 1,27; მათე 26,67; მარკ. 14,65. (5) დაბ. 2,19. 
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მათისა ზედა, ვითარცა თქუა დავით წინაი სწარმეტყუელმან: ,,მო- 

მადგეს მე, ვითარცა ფუტკარნი გოლსა, და სახელითა უფლისაითა 
განვაბნიენ იგინი“; (1) 

15. დღესა პარასკევსა, ჟამსა მესამესა, დაედგა პატივი, ვი- 

თარცა გურგჟყნი, თავსა ადამისსა, – და მასვე ჟამსა დაადგეს 

გყრგკყნი (107VM) ეკლისაი თავსა ქრისტესსა; (2) 

16. დღესა პარასკევსა, ჟამსა მეოთხესა, შევიდა ადამ სამოთხესა, 

– და მასვე ჟამსა ჰგუემდეს ჰურიანი (ქრისტეს) წინაშე პილატე- 

სა, ფარი(45-C) სეველნი და მღდელთმოძღუარნი განიკითხვიდეს; (3) 

17. დღესა პარასკევსა, ჟამსა მეხუთესა, მიეახლა ევა ხესა მას 

ურჩებისასა, – და მასვე ჟამსა აღვიდა ქრისტე ხესა მას ცხორე- 

ბისასა; (4) 

18. დლესა პარასკევსა, ჟამსა მეექუსესა, მისცა ევა ადამს 

ნაყოფი იგი მწარე, – დღესა პარასკევსა, ჟამსა მშეექუსესა, შეუზავეს 

სასუმელი ქრისტესა მღდელთმოძღუართა ჰურიათა; (5) 
19. დლესა პარასკევსა, ჟამსა მეექუსესა, განშიშულდა ადამ 

და დაიმალა ქუეშე ხესა, – და მასვე ჟამსა აღვიდა ქრისტე 

ჯუარსა შიშუ(108-#)ელი; (6) 

20. და გუერდისაგან ადამისა მარჯუენისა გამოვიდა ევა, დე- 

დაი, რომელმან შვა სიკუდილი, – და გუერდისაგან ქრისტესისა 

გამოვიდა ნათლისღებაი, რომელი შობს ცხორებასა; (7) 

5 თავსა – 8. 6 ოსთავსა ქრისტესსა ეკლისა გურგუნი C, რს თავსა 

გყრგკნი ეკლისა ქრისტესა L). 7 მეოთხესა 1) მეხუთესა CL. 8 გუემღეს CI). 
ურიანი CL). პილატესსა 8L. 9 ფარისაველნი C. მღურდელთმოძღუარნი 

CL”. 13 ევა – 8, ევა ადამს 1 ადამს გველმან C. 14 დღესა პარასკევსა, ჟამსა 
მეექუსესა 1 და მასვე ჟამსა CL. 15 სასუმელი C 1– #8CL). ქრისტესა – 68L. 
მღ(უჰრდელთმოძღუართა CL. ურიათა CLსL. 17 ხესა + მას CILL. 18 

ჯუარსა + ზედა L. ჯუარსა შიშუელი 1 შიშუელი ჯუარსა ზედა CI. 19 
ადამისსა CL. 19-20 დედაი – L. 20 ქრისტესსა CL. 

(1) შდრ. ფს. 21,13. (2) შდრ. ფს. 8,6; მათე 27,29; მარკ. 15,17; იოანე 

19,2. (3) დაბ. 2,8; მათე 27,11-31; მარკ. 15,2-20; ლუკა 23,16-22; იოანე 11,1- 

3. (4) დაბ. 3,6; მათე 26,31; მარკ. 15,24-25; ლუკა 28, 33; იოანე 19,223. (5) 

დაბ. 3,6; მათე 27,48; მარკ. 5,36; ლუკა 23,36; იოანე 19,29. (6) დაბ. 3,7-8. 

(7) დაბ. 2,21-22; იოანე 19-34.
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22. დღესა პარასკევსა მოკუდა ადამ და დღესა პარასკეგსა 

ცხოვნდა; 
21. დღესა პარასკევსა ცოდეს ადამ და ევა და დღესა პარას- 

კევსა შეუნდო ცოდვაი მათი; 

23. დღესა პარასკევსა ეუფლა სიკუდილი და დღესა პარასკევსა 

დაიკსნა კელმწიფებაი სიკუდილისა-ი; (1) 

24. დღესა პარასკევსა გამოვიდეს ადამ და ევა სამოთხით, 

დღესა პარასკევსა აღმოვიდეს ჯოჯოხეთით; (2) 

25. დღესა პარასკევსა განშიშულდეს სამოსლისაგან დი- 

დებულისა, (108VM#) დღესა პარასკევსა შეემოსა მათ ნუგეშინის- 

ცემაი; 
26. დლესა პარასკევსა შეკრიბნა ეშმაკმან კაცნი და დღესა 

პარასკევსა გამოუხუნა ქრისტ(45VC)ემან და არცხვნა ეშმაკსა 

და დაკვსნა მძლავრებანი მისნი; 

27. დღესა პარასკევსა გამოიკადნეს ადამ და ევა და დაეკშა 

კარი სამოთხისაი, – დლღესა პარასკევსა განეღო კარი სამოთხ- 

ისაი და შევიდა ავაზაკი და ეტყრთა სახე ჯუარისაი; (3) 

28. დლესა პარასკევსა მიეცა ქერობინსა მახკლი იქცევისი, 

რაითა სცვიდეს სამოთხესა, – დღესა პარასკევსა მახყლი უგუ- 

მირეს ქრისტესა გუერდსა და განეღო ზღუდე სამოთხისა-; (4) 

29. დღესა პარასკევსა მიეცა ადამს მეფობაი, მღდლობაი და 

წინაი სწარმეტყუელებაი, – და დღესა პარასკევსა დამდაბლდა 

3 დღესა პარასკევსა (2) 1 მასვე დღესა CI). და (II) – #8. 5 სიკუდი- 
ლი + ადამს ს. 6 «ს სიკუდილისა კელმწიფება C 6 1 დღესა პარასკევსა გან- 

შიშულდეს სამოთხისაგან დიდებულისა 8. 7 «ს» სამოთხით ადამ და ევა CL). 

8 ჯოჯოხეთით + სამოთხედ C. 9 განშიშულდა C ჩნ. 9-10 დღესა პარასკევსა 

განშიშულდეს სამოსლისაგან დიდებულისა – 8. დიდებულისა + ადამ და ევა 

L. 10 მათ – CI. 14 მისნი 1 მათნი CL. 15 გამოკ(ა)დეს CL). 16-17 დღესა 
პარასკევსა განეღო კარი სამოთხისაი CC). 17 ავაზაკი – CL). 18 მიეცა 1 მიექცა 

C. ქერაბინსა #8. მახ-ლი იქცევისი 1) და მახუილსა იქცევისსა C, და მახული 
იქცევისს L. 19-20 მახვული უგუმირეს 1 უგმირეს ლახუარი C. უგმირეს CL). 
20 გუერდსა – CL). განეღო ზღუდე 1 განიღო კარი LL. 21 მღრდლობა C, და 

მღურდლობა L). 22 წინაისწარმეტყუელობა(ი) 8CL). და – CL). 
(1) დაბ. 3,19; მათე 27,52-53. (2) დაბ. 3,23. (3) დაბ. 3,24; ლუკა 23-43. 

(4) დაბ. 3,24; იოანე 19.34. 
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ქრისტე ფრიად; (109+#) 

30. დღესა პარასკევსა, ჟამსა მეცხრესა, გარდამოვარდა ადამ 

ქუეყანასა ქუესა სიმაღლლისაგან სამოთხისა, – და მასვე ჟამსა, 

მეცხრესა, გარდამოკსნეს ქრისტე ჯუარისაგან და დადვეს მი- 

წასა ქუეყანისასა. (1) 

თავი XLIX 

1. ყოვლითავე ემსგავსა ქრისტე მსგავსებასა ადამისსა, ვი–- 

თარცა-იგი წერილ არს. (2) 

2. ადგილსა, რომელსა დამარხეს გუამი ადამისი, და მელ- 

ქისედეკ მღდელობდა, და აღიყვანა აბრაჰამ ძე ისაკ, რაითა 

შეწიროს 

3. შუა ქუეყანასა, მუნ დაენერგა ჯუარი ქრისტესი. 

9. და ვითარცა დანერგეს ჯუარი ქრისტესი თხემისა ადგილ- 

სა, თხემსა ზედა ადამისსა, (3) 

10. და დამსჭუალეს ქრისტე მას ზედა. და ვითარცა უგუ- 

მირეს ქრისტესა, გამოვიდა სისხლი და წყალი გუერდისაგან 

მისისა და შთავიდა შუბლსა ადამისსა (109V#) და ნათელ-იღო 

მისგან. (4) 

11. და ვითარცა ჯუარს-აცუეს ქრისტე ჰურიათა, დასხდეს 

ქუეშე (467C) ჯუარსა, რაითა განიყონ სამოსელი მისი, ვითარცა 

წერილ არს წმიდასა სახარებასა. (5) 

12. და იყო კუართი მისი ზეით მოქსოვილი, რამეთუ წესი 

2 მეცხრესა 1თ #8. 3 ქუეყანასა 1 ქუეყანად CL. ქუესა 1 ქუზ 1– CL). 

სიმაღლისაგან 1 სიღრმისაგან 8. 4 მეცხრესა 1თ. #8 1–- CL). «ს ჯუარისაგან 
ქრისტე CL). 7 ყ ითვე 8. 7-8 ვითარცა-იგი 1 ვითარცა CL. 9 ადგილსა + მას 

CL. 10 მღურღ(ეპ)ლობდა CI). აბრამ > 1+-– CL). ისაკი CL). 12 შუა – 8. 
რს ჯუარი ქრისტესი დაენერგა ცL. 13 და – CI. დაენერგა ს. 13-14 თხემისა 
ადგილსა – CL). 14 თხემსა + მას . 15 და (II) – #8. 15-16 უგმირეს CL). 

16 ქრისტესა – CL). გამოვიდა 1 გარდმოვიდა L. 19 ურიათა CL). 21 წმიდასა 
სახარებასა 1) სახარებასა შინა CL. 22 ზეით 1 ზეცით #8. 

(1) მათე 27,58-60; მარკ. 15,46; ლუკა 23,53; იოანე 19,40-41. (2) ებრ. 
4,15. (3) მათე 27.31; მარკ. 15, 22; ლუკა 23,33; იოანე 19,17. (4) იოანე 19,34. 

(5) ფს. 21,19; მათე 27,35; მარკ. 15,24; ლუკა 23,34; იოანე 19.24.
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იყო პალესტინელთა: ორი სამოსელი ერთად შეაერთიან და მრ- 

გულად მოქსოვიან, რომელ არა უნდის ყოვლადვე კერვა9, და 

მას ეწოდა ზეით მოქსოვილი. (1) 

132. რამეთუ უნდოი იგი სამოსელი ემოსა ქრისტესა. (2) 

16. ვითარცა წერილ არს: და შემოსეს მას ძოწეული სამოსე- 

ლი, ქლამინდი. 

13ხ. და შემოსეს ქრისტესა სამოსელი სამეუფოი და არა 

იცოდ(110L#)ეს, რასა იქმოდეს. (3) 

თავი L. 

1. დაადგეს გყჭრგყნი ეკლისაი თავსა მისსა (4) 

2. და თაყუანის-სცემდეს წინაშე მისსა და ეტყოდეს: „გიხარ– 

ოდენ, მეუფეო ჰურიათაო!“ 

3. აწ იხილეთ, რამეთუ სიკუდილითა მისითა არარა9 დააკლ- 

და ჩუენთვს მეუფებასა მისსა. 

4. რაჟამს-იგი ჰურიანი შეილალნეს ურთიერთას, მაშინ სტრა- 

ტიოტთა აღიღეს ძოწეული იგი, რაითამცა განიყვეს. 

5-12. ხოლო სამოსელი იგი მოწეული იყო, რომელი ებურა 

კიდობანსა მას სჯულისასა, წმიდასა წმიდათასა. და ვითარცა 

გამოკდა ბჭობაი პილატესგან, რაითა ჯუარს-აცუან (46VC) ქრისტე, 

მსწრაფლ შევიდეს ჰურიანი ტაძარსა და აჰკადეს საბურველი 

იგი საკურთხეველისა მათისაგან, რომელსა ერქუა «(წმიდაი წმი- 

დათა9)), და შემოსეს ბასრო(110V+ჯ)ბით ქრისტესა უსაკლოი 

1 პალასტინელთა CL. შეეაერთიან C, შეაეერთიან L. 1-2 მგურგულად C, 
მრგუგლად ს. 2 მოქსოიან L. რომელსა CL). უნდეს CL. და – #8. 3 
ზეით 1 ზეცით #, ზეითა CL). მოქსოვილი + კუართი CL). 5 მას – CL. 5-6 
რს სამოსელი ძოწეული CL). 7 სამოსელი სამეუფოი – CL, 11 თაყუანი- 

სცემდეს 8. 12 ურიათაო CL). 14 ჩუენთკს – CL. 15 ურიანი CL). 
შეილალნეს 1 შეითუალნეს CL. 15-16 სტრატილატთა 8. 16 რაითამცა 1 რაჟამს 
#ტ8ხL. 17 ხოლო – #8L. ძოწეულ 81–- CC. 19 ბრჭობა CL). პილატესაგან 
ხნ. 20 ურიანი CL). აღკაღეს CL. 21 იგი + ტაძრისა და CL). საკურთხევ- 
ლისა M#8CL. 22 და – CL. ბო სრრბით 8, «ს ბასრობითა შემოსეს CL). 
უსაკლოდ CI). 

ი) იოანე 19 ,23. (2) მათე 27,28; მარკ. 15,17; იოანე 19,2. (3) ლუკა 23,34. 

(4) მათე 27,29; მარკ. 15,17-18; იოანე 19 1-3. 
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იგი. ესრეთ შეჰგვანდა, რამეთუ კიდობანსა მას წმიდასა წმი- 

დათასა საიდუმლოი ღმრთისაი იყო. და აღკვადეს სამოსელი და 

ქრისტესა შემოსეს. მიერითგან განეშორა მადლი საიდუმლოი«ისა 

ღმრთისაი ჰურიათაგან. 

13. სამი მისაცემელი მიცემულ იყო ჰურიათადა ყოვლისა 

უპირატესი: ერთი – წინაისწარმეტყუელებაი, მეორე – მღდე- 

ლობაი და მესამე – მეფობაი 

14. დავითისითგან. 

15. ესე მიცემულ იყო ყოველთა უაღრესი, რომლითა იქა- 

დოდეს წელთა მრავალთა. და დღესა ერთსა მიელო მათგან და 

განშიშულდეს ამის სამისაგანვე: 

16. წინაისწარმეტყუელებაი ჯუარცუმისაგან მიეღო, მღდე- 

ლობაი – განპებითა ეზოისა ტაძრისაითა და მეფობაი გუყრგჟნი- 

სათკს ეკლისა მიელო. 

17. და კუალად (111+#.) სული იგი, რომელი განსწმედდა მათ, 

«(წმიდასა წმიდათასა): შინა დაუტევნა იგინი და განვიდა მათგან, 

და ეზოი, რომელი განიხია კარსა ტაძრისასა და განიპო ორად, (1) 

18. და პასექი განეშორა მათგან და ვერღარა შეუძლებენ მიერ- 
ითგან, რაითამცა აღასრულეს დღესასწაული. 

19. იხილეთ, რაი-იგი ჰრქუა პილატე ჯუარცუმისათკს ქრის- 

ტესისა: ,,„უ(477C )ბრალომცა ვარ სისხლისაგან ამის მართლისა" (2) 

1 შეგვანდა #8. 1-2 წმიდასა წმიდათასა – CL. 2 აჰკადეს CL. 3 
რა შემოსეს ქრისტესა CL). მიერითგან 1 და მიერიდ(გ)ან CL). საიდუმლო CL). 

4 ურიათაგან CL). 5 «ს» ურიათათვს მიცემულ იყო CI). ჰურიათა ნ. ყოველსა 

CL. 6 წინასწარმეტყუელობა CL). 6-7 მღურდელობა CL). 7 და – CL. 8 
დავითისგან CL). 9-10 ესე მიცემულ იყო ... იქადოდეს 1 ესე ყოველი უპირატე- 

სი, რომელთა იქმოდეს CL. 10 მოიღო CL. მათგან 1 მადლი CL). 11 
განშიშულდეს ამის 1) განეშორა ამისგან CL). 12 წინასწარმეტყუელობა CL). 

ჯუარისაგან #8. 12-13 მღუ(რ)დ(ე)ლობა CL. 13 განპებითა 1 განპყრობითა 
#8. განპებითა ეზოისა ტაძრისაითა | საბურველისა აღხდითა საკურთხეველი- 
სათა L. ეზოს #8. 14 მოეღო #8L. 15 მათ – CL. 16 წმიდათა CL). 17 
განიხია – CL. 17 ღა განიპო – #8L. 19 აღასრულნეს დღესასწაულნი 
#8L. 20 იხილეთა C. 20-21 ქრისტესსა CL. 21 მართლისაგან CL). 

(1) მათე 27.51; მარკ. 15,38; ლუკა 23,45. (2) მათე 28,24.
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24. და ვითარცა ჯუარს-აცუეს ქრისტე, ნათელი ყოველსა 

ქუეყანასა დაუშრტა და დაბნელდა სინათლე მზისაი და განეფინა 

სამოსელი ბნელისაი ყოველსა ქუეყანასა. (1) 

26. და ერთი ავაზაკი მარჯუენით და ერთი მარცხენით ჯუა- 

რს-აცუნეს. (2) 

თავი LI. 

1. და ღრუბლი(111V#)თა მიუპყრეს ძმარი, შეზავებული ნავღ- 

ლითა. (3) 

7. ვითარცა მკუდრი იგი ვენაკვისა9ი, ძე მეუფისაი ჯუარს- 

აცუეს და ღყნოი7 დამჟავდა და შეზავეს სასუმელი მწარე და 

მიუპყრეს უფალსა, რაითა სუას. ხოლო უფალსა არა უნდა, (4) 

8. არამედ ჰრქუა მათ: „მეცით მე სასუმელი ვაზისაგან ეგჟპ- 

ტისა“. (5) 

9. რამეთუ უწყოდა მოსე წინაისწარმეტყუელმან, ვითარცა 

აღსრულებულ არს მათ ზედა, რაჟამს-იგი თქუა: 

10. „ყურძენი ნავღლისაი და ტევანი სიმწარისაი“. (6) 

თავი LIIL 

1. და ვიდრე იყოლა ქრისტე ჯუარსა ზედა, იოსებ და ნიკო- 

დემოს შევიდეს წინაშე პილატესა 

2. და ჰკითხეს გუამისათკს ქრისტესისა. და მუნთქუესვე 

უბრძანა მიცემაი მათ. 

3. და მტილსა მას, რომელსა იყო საფლავი ახალი იოსებისი, 

2 დაბნელდა | ბნელი და #8L. 4 და (I) – CL). 7-8 ნავღლითა – CL). 10 

და – #8. შეაზავეს 8CL. სასმელი CI). 12-13 ეგვიბტისა C. 14 უწყოდა 1 უწოდა 

#8Lს. 15 ზედა 1 ზე C. 16 ნაღულისა CL. მტევანი L). 18 ვიდრე 1 ვითარცა 8. 
იყო CL). 18-19 ნიკოდიმეოს 8, ნიკოდიმოს CLC. 19 შევიდა CL). პილატეს- 
სა #8. 20 გუამისათკს ქრისტესისა – CL). მუნთქუესვე 1) თქუესვე CL). 21 

მათ 1მათი #ტ8L. 22 რომლისა CL). ახალი – #8. იოსებისა L. 
01) მათე 27,45; მარკ. 15.33; ლუკა 23,44. (2) მათე 27.38; მარკ. 15,27; 

ლუკა 23,33; იოანე 19.18. (3) მათე 27,48; მარკ. 15,36; ლუკა 23,36; იოანე 

19,29. (4) მათე 21,38-39; მარკ. 12,7-8; ლუკა 20,11-15. (5) ფს. 89,9. (6) II 
სჯ. 32,32. ? 
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4. სამკყჯდ(112-1#)რებელ იყო ფინეს მლდელთმოძლღურისა, მა- 

მის ძმისწულისა მისისაი. 

5. ხოლო იოსებ არა იერუსალემელი იყო, არამედ დაბისაგან 

არიმათიისა იყო და კადნიერ იყო წინაშე პილატესა: და ყოველი 

წიგნი წარსაცემელი, რომელი და(47V>XC)წერის პილატე, კელითა 

იოსებისითა დაიბეჭდვოდა. 

6. და ვითარცა გარდამოკსნეს ჯუარისაგან გუამი ქრისტესი, 

7. შემურა ნიკოდემოს მურითა, ალოითა და გუნდრუკითა, და 

მოიღო იოსებ სამოსელი სელისა წმიდაი, მრავალსასყიდლისაი 

და შეხკა და საფლავსა ახალსა, სადა არავინ დადებულ იყო, 

დადვა მას შინა. და ესეცა გუეუწყა კაცთაგან მეცნიერთა, ვი- 

თარმედ ესე საფლავი ეთხარა პირველვე ძუე(112V„)ლად ისოს, 

შესა ნავესსა, თავისა თჟსისათვსო, რაითა, ოდეს მოკუდეს, 

დაეფლას მას შინაო. და არღარა დაეფლა მას შინაო, დაშთა 

საფლავი ვიდრე ქრისტესამდეო. და ეწოდა საფლავი ახალი, 

ვინაითგან კაცი არა დადებულ იყო მას შინა. და კუალად იოსებ 

შეკაზმა თავისა თვსისათვსო, რაათამცა დაეფლა, ამისთკვს ეწო- 

და საფლავი ახალი იოსებისი. (1) 

93. ღა დადვეს გუამი ქრისტესი და ლოდი დიდი დადვეს 
პირსა საფლავისასა. (2) 

14. ესეცა გუეუწყა კაცთა მიერ, ვითარმედ ესე ქვა9 იგი იყო, 

1 სამკუიდრებელი CL). მღურდელთმოძღურისა CL. 3 იერუსალემელი 

1 იერუსალემს #8CL). 4 არიმათისა CL. წინაშე პილატესა L ) პილატესსა 

#8CL. იყო – CL. 6 იოსებისათა CL). დაიბეჯდოდა 8CL, დაიბეჭდებოდა 
. 8 ნიკოდიმეოს 8, ნიკოდიმოს LL. და ალოთა CL). 9 სელისა 1) სულისა 
ს. 10 შეახზუია CL). სადა ) რომელი სხუაი 8. სადა არავინ დადებულ იყო 

– CL. 11 დადვა მას შინა 1) მაშინ დადვა #, ი» მას შინა დადუა ს, მას შინა 
– CL. კაცთა #8L. 12 ესე – CL. საფლავი ) საფლი C. პირველ C, 
პირველსა L). ძუელად – CL). 13 ნავესსა + ძუელათ CL). თჟყსისათყს CLL. 
14 შინა CL). და არღარა რა დაეფლა მას შინა CILX1–- 8. 15 ვიდრე – 8. 

ქეს მდეო 8. 16 ვინადგან C. 17 შეკაზმა 1 შეიკდიმა CL. თავისა თყსისათყს 

C LV, 1) თავისათჟსოი 8. რაითა #8C. დაფლა CL) 1) დაეფლას მას შინა L. 19 
დააღვეს CL). 20 პირსა + ზედა 8. 21 ესე – CL). 21-22 ის რომელი იყო CI). 

(1) იოანე 19,39-40; ისო ნავ. 24,32. (2) მათე 27.60; მარკ. 15,46.
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რომელი ვიდოდა წინაშე ძეთა ისრაელისათა, უდაბნოს ვიდრე 

ვიდოდეს. ხოლო დადგის ქვა9ი იგი და გამოეცენის წყალი. და 

დადგიან (113+#) ძენი ისრაელისანი და სყან წყლისა მისგან. ესე 

ესრეთ იყო. (1) 

8. და ქვაი იგი დაედვა ისოს, ძესა ნავესსა, მახლობელად 

საფლავსა თვსსა; რ(48-C)აითა, რაჟამს დაემარხოს, დასდვან 

კარსა საფლავისასა. 

9ხ. და რაჟამს დადვეს ქრისტე, იოსებ და ნიკოდემოს დადვეს 

ქვაი იგი კარსა საფლავისა მისისასა. 

10. ხოლო აზრახეს მღდელთმოძღუართა პილატეს, რაითა 

დაბეჭდონ საფლავსა ბეჭდითა მათითა დასისა თანა. (2) 

20. და ვითარცა გარდამოკსნა ქრისტე იოსებ ჯუარისაგან, 

აღიღო ფიცარი იგი წერილი, რომელი იყო ჯუარსა ზედა, სამი–- 

თა ენითა: ბერძულითა და რომაულითა და ებრაულითა. (3) 

23. და ყო ესე პილატე, (113V#) რაითა არა ტყუილ იყოს. 

25. ამისთ«ს დაწერა პილატე ენაი იგი, რომლითა ბჭობდეს 

ქრისტეს სიკუდილსა; და ჯუარს-აცუეს ლმერთი დიდებისაი. 

ესე სამნი ენანი დაწერნა და გამოაჩინნა ცხადად, რომელთა 

ზრახეს ჯუარცუმაი ქრისტესი: ჰეროდე ბერძენი იყო, პილატე – 

ჰრომი, ანნა და კაიაფა – ებრაელი, 

26. ხოლო ასურთაგან არავინ ეზიარა საქმესა ქრისტესსა. 

1 უდაბნოსა მას L 1 – CL. ვიდრეცა CL; 2 ხოლო ) სადაცა C 1-. #8. 
გამოეცნის წყალნი 8CLL. 5 ისო #8. 8 ღაადღვეს ქრისტესა CI). 
ქრისტე + ხოლო CL). ნიკოდიმეოს 8, ნიკოდიმოს CL. დააღვეს CI. 9 

საფლავისა მისისასა 1 საფლავისასა CL. 10 ხოლო – CL. მღუ(რადელთმო- 
ძღუართა CLCL. 11 საფლავი ს. მათითა 1) მისითა . 12 გარდამოკსნეს CIL). 

13 «ს რომელი წერილ იყო CL). 14 ბერძულებრითა CL). და (I) – CL). 
ჰრომაელითა L ) რომელებრითა CL). ებრაელითა L). 15 ტყუვილი #8. 16 

ენაი იგი – CL. ბრჭობდეს CL). 17 და – #8. 17 ღმერთი დიდებისაი 1) ქრისტე 

ადგილსა CL. 19 ჯუარცმა CM. 20 ანნა და კაიაფა ებრაელი C 1– #8C ს. . 

21 ეზიარა ქ) ეზრახა CLL. 
(1) გამოსლ. 17,6; ფს. 104,41. (2) მათე 27,62-66; ლუკა 23,38; იოანე 

19,19-22. (3) მარკ. 15,26. 
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თავი LIV. 

4. და ვითარცა დაფლეს ქრისტე, დასხდეს მცველნი იგი და 

სცვიდეს. ხოლო დღე იყო პასექისა. გამოვიდა პილატე და მოიღო 

პური და ღყნო9 მცველთათუვს, რა9თა ჭამონ და სუან. (1) 

5. ხოლო იგინი ჭამდეს და სუმიდეს და განსცხრებოდეს. 

მაშინ გარდამოკდა ანგელოზი, ვითარცა ელვაი, (48VC) და განა- 

ღო კარი საფლავისაი. ვითარცა იხილეს (114-#) მცველთა მათ, 

დაცყვეს გარემო საფლავსა, ვითარცა მკუდარნი, პირდაქცევით. 

და ვითარცა აღდგა ქრისტე, ეჩუენა სიმონს ოდენ პირველ, ესე 

პეტრე, ვითარცა კლდე სარწმუნოებითა, და იყო პირველ მოწა- 

ფეთაგან იოანე ნათლისმცემელისათა და აწ იქმნა თავ მოწაფეთა 

ქრისტესთა. (2) 

11. მშჯდობით მეორმოცესა დღესა მისცა მცნება” მოწაფეთა 

თყსთა და ამაღლდა ზეცად და დაჯდა მარჯუენით მამისა. (3) 

13. მაშინ პეტრე ნათელ-სცა წმიდასა ღმრთისმშობელსა მარ- 

იამს და იოვანე მახარებელმან მიიქუა დედაი ღმრთისაი – ქალ- 

წული ქალწულმან. (4) 
14. მაშინ შეკრბეს სიონს და იწყეს მარხვად, ვიდრემდის 

მოვიდა მათ ზედა სული წმიდაი ნუგეშინისმცემელი (5) 

15. და (114V/,M) მოსცა ენათა თარგმანებაი. 

16. და აჰა, განსრულდა რვაი (I) დაწყებაი დაბადებისა ად- 

2 და ვითარცა – ს. 3 დღე+იგი CL). პილატე1პ ე #8. 4 მცველ- 

თათყს ) მცუელთა თუისთა CL. 5 ჭამდეს და სუმიდეს და – CL. 6 
ანგელოზი + იგი CL. ელვა + საფ(48VC)ლავსა CL. 7 მათ – #8L. 8 

დაცვვეს 1 დასცუიდეს CL). გარემოს L.. 9 სუიმონს L). 10 პეტრე ვითარცა 

კლდე 1 კლდე პეტრე CL). სარწმუნოებისა CL. პირველ – CL. 10-11 
მოწაფეთაგანი #8. 11 იოვანე CL). 13 ის მისცა მცნება მეორმოცესა დღესა 
CL. 13-14 მშ«ადობით მეორმოცესა დღესა მისცა მცნებაი მოწაფეთა 

თჯსთა 1 მეორმოცესა დღესა ამცნო მოწაფეთა მცნება თვსი და მშვიდობა მისცა 

L. 14 და (II) – CL. 15 ნათელს-სცა C. 17 ქალწულმან – CL). 18 სიონსა 

ს. მარხვად 1 ზრახვად #8. 20 მოსცეს 8. 21 რვაი 1რ აა C, რაა L, რუა L. 
(1) მათე 27,66. (2) მათე 16,18. (3) ლუკა 24,36-52. (4) იოანე 19,27. (5) 

საქმე მოც. 2,1.
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ამისითგან ვიდრე ქრისტესამდე, – თარგმანებაი ნათესავთაი და 

სახელები მამათმთავართაი9, რომელი კათოლიკე ეკლესიამან შეი- 

წყნარა. 

17. და ჩუენ ვადიდებთ მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა აწ 

და მარადის და უკუნითი-უკუნისამდე, ამინ. 

4 და (II) – CL. «ა» სულსა წმიდასა CL).
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XLVI,18. 

არდაგ-ი ტილოს ქსოვილი: „დაიბურეს პირი მათი არდაგითა“ 

X>XI.5. 

ასერგასის-ი ასორმოცადათი: „კიდობანი ფრინვიდა ზედა წყალთა 

ასერგასის დღესა“ XIX.,6. 

აუარებენ იხ. აღსაარება.” 

აქუმა ხელში აყვანა: ,მან აიქუა მოსე და შექმნა შვილად 

თვსად“ XXXIV .3. 

ალდება წაკიდება (ცეცხლისა): „ნამოდა აღუდვგა ცეცხლი და 
დაწვა ქარანი“ X+X,22. 

აღკუეცა გაკრეჭა: „თმათ თავისა თვსისაი არა აღიკუეცოს“ 

– XXII, 12 (8) 

აღმართებულ-ი XXXI,I4 აღმართული. 

აღმატებულ-ი საუკეთესო, ძვირფასი: „,იყოს.. სამოსლითა აღმა- 

ტებულითა მეფე მჯდომარე“ XLVIL.8. 

აღმოსავალ-ი აღმოსავლეთი: „მამანი იყვნეს აღმოსავალით 

და დეღანი – ღასავალით“ XV III,4-5.
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აღმოლება აქ: წამოლება, წამოსვენება: „აღმოიღო იოსებ ეგყპ- 

ტით და დამარხა იაკობ ქუაბსა მას“ XXXIL20. 

აღმოკდა ამოძრობა, გამოთხრა: (ნაბუქოდონოსორმა)... სედეკი- 

ას.. აღმოჰკადნა თუალნი და წარსცა ბაბილონს“ XLI,22. 

აღმოკდომა ამოსვლა: „ჰეროდეს... აღმოჰკდა საწყალობელი 

სული მისი“ XLVII,22. 

აღმსთობა ადრე ადგომა, ასწრაფება: „ყოველთა დღეთა აღიმ- 

სთკყან და ილოციან“ VII,12. 

აღსაარება აქ: მადლობის შეწირვა: ანგელოზნი... „დგანან ძრ- 

წოლით წინაშე საყდართა ღმრთისათა და აუარებენ დიდებითა 

მათითა“ VI #,11; ,,სერაბინნი მფრინვალენი... ღაღადებით ა უარებენ 

და აქებენ ღმერთსა“ VI /#,26. 

აღტეხა-ი აურზაური, ღრიანცელი: „კმაი აღტეხისაი ისმო- 

და ზე ჰაერთა შინა“ XIL8. 

აღღება 1. გალება, გახსნა, თავის მოხდა: ,ვითარცა აღაღო 

ჯურღმულსა მას, პოვა სატეცხური იგი“ XLIII. 2. შეწყვეტა: „აღ - 

იღო სინედლე იგი წყლისაი“ I,20; „მე აღვიღო ესე რისხვაი“ 

XXI11. 

აღშენება გაშენება: „დასთესეს ყანათ ძეთა ნოესთა და აღა- 

შენეს ვენაკი“ XXI,1. 

აღკდა, აკდა გახდა, გაძრობა: „ა ღ ვად ეს სამოსელი და ქრისტესა 

შემოსეს“ L, 5-12. აჰვადეს საბურველი იგი საკურთხეველისა 

მათისაგან“ L, 5-12. 

აღკდომა ასვლა, მისვლა: „რაქაელ არა შეიწყნარა იაკობ, ვიდრე 

არა აღკდა ჯურღმულსა და ასუა საცხოვარსა“ XXXI, 25. 

ბაგა-ი საკვების ჩასაყრელი დაბმული საქონლისათვის (ქგლ.): 

»წქრისტე) მიიწვინა ბაგასა“ XLVIIL8. 

ბარბაროზ-ი უცხოთესლი, არაელინი (ილ. აბულაძე): ,,მეფემან 

ბარბაროზთამან აზბაელ აღაშენა ქალაქი და უწოდა აზბულ“ 
XX>XI7. 

ბასრობა-ი დაცინვა: „შემოსეს ბასრობით ქრისტესა უსავლოი 

იგი L, 5-12. 

ბედისთხრობა-ი მკითხაობა: „ასწავა მას გრძნებაი და შისნობა9 

და თუალთმაქცევრობაი და ბედისთხრობაი“  XXVI,9; „ან- 

დიბან იწყო პირველ ვარსკულავთრიცხუვაი და გრძნებაი და ბე- 

დისთხრობაი და მისნობაი და ზღაპრობაი“ XXVII17.



176 ლექსიკონი 

ბერ-ი მოხუცი: „იხილეს იოსებ, ბერი ოდენ, მარიამ და ყრ- 

მაი“ XLVI 10. 

ბობლან-ი დასარტყამი ინსტრუმენტი (დაფი, დაირა – ილ. აბუ- 

ლაძე): სხდეს და იმღერდეს სტყრითა და ბობღნითა და ნეს- 

ტყთა და ებნითა“ XII,7; „შექმნა სტყრი და ქნარი და ებანი და 

ბობღანი“ XXI10. 

ბომონ-ი წარმართთა ტაძარი; სვეტი, რომელზედაც კერპს აღმარ- 

თავდნენ (ქგლ): „(ღმერთმან) დალეწნა კერპნი და დაარღყვნა ყოველნი 
ბომონნი მათნი“ XXVI,11; ,,სოლომონ|) აღაშენნა ბომონნი და 

თაყუანის-სცა კერპთა“ XXXVI,14. 

ბრიალება ნათება, ელვარება: ,გარდამოვალს სული წმიდაი ზეცით 

და ბრიალებს ზედა ყოველთა წყალთა“ VI,12. 

ბღუარ-ი სამხრეთი: „აღფრინდა კიდობანი.. აღმოსავალით და 

დასავალით, ჩრდილოით და ბღუარით“ XIX.5. 

ბჭობა-ი განაჩენი: „ლმერთი განრისხნეს ამის ნათესავისა ზედა 

და გამოავლინოს ბჭობაი უსჯულოებისაი“ XVI,15.: ,,„გამოკდა 

ბჭობა” პილატესგან, რაითა ჯუარს-აცუან ქრისტე“ L,5-12. 

გამო (თანდ.) შემდეგ; -გან, -დან: „ენაი, რომელიცა არს ქუეყა- 

ნასა ზედა ასურთა გამო“ XXIV,II; „მის გამო ისწავეს კაცთა 

საქმე ოქროისაი X>X>XV,24; ,მათ გამო განიხრწნა წერილი 

პირველი, რამეთუ წერილ იყო ანგელოზთა მიერ ცით გამო“ XV 4; 

„ეტყოდა ღმერთი მოსეს მაყლოვანით გამო“ XXXIV .7. 

გამოვლინება მოვლინება: „გამოგავლინო ძე ჩემი“ VI #.,30. 

გამოპარვა მოპარვა: ,,წარავლინა, რაითა გამოჰპაროს ყოვე- 

ლი, რომელი იყო სახლსა მისსა ხოლო ყრმაი იგი წარვიდა და 

გამოიპარა ყოველივე“ XXVI,6. 

გამოღება წართმევა, მიტაცება: ,,... გამო უღო საცეცხური კელთ- 

აგან მღდელთაისა“ XXXVIII,15; „არა წარვიღე თქუენისა სიმდიდ- 

რისაგან, არამედ მამათა თქუენთა რომელი ეგუპტით გამოელღო“ 

XXXV II,4. 

გამოცემა ამოსვლა, ამოდინება: „გამოეცნეს წყარონი ქუეყა- 

ნით“ XVIII,)0; დადგის ქვაი იგი და გამოეცნის წყალნი“ LI, 

14 (8CLLC). 

გამოწულილვა დაწვრილებით გამოკვლევა: „გამოიწულილეს 
წიგნთა მათთაგან და პოვეს ჭეშმარიტი“ XLV,8; ,იკუმია გამოწუ- 
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ლილვაი სივერაგით“ XLV,21. 

გამოხუმა (ობ. მრავ., წართშევა (სირიულ წყაროში ლაპარაკია 

ქრისტესგან ეშმაკისათვის ტყავის გაძრობაზე): „დღესა პარასკევსა 

გამოუხუნა ქრისტემან და არცხკნა ეშმაკსა“ XLVIII,26. 
გამოკდომა გამოყრა, გამოსვლა: „გამოიკადნეს ადამ და ევა 

და დაეკშა კარი სამოთხისაი“ XLVIII,26; „გამოკდა ბჭობაი 

პილატესგან, რაითა ჯუარს-აცუან ქრისტე“ L,5-12. 

გამოკუება მოკლება, დაკლება: „დაიცჟთა ჭეშმარიტად სჯულისაებრ, 
გარნა არარაი გამოეკუა ასოთა მისთა XLVI,17. 

განბნევა დაფანტვა: ,„განაბნია ერი ჰურიათაი“, XXIL22. 

განგება მართვა, მმართველობა; წესი, რიგი: „ენოქ განაგ ებდა 

ერსა თვსსა“ VIII1. 

განგება-» მართვა, მმართველობა; წესი, რიგი: „სეით უძღოდა 

ერსა თყსსა განგებითა კეთილითა“ VII,1; „დაშთეს უწინამძღუ- 

როდ, თუნიერ განგებისა“ XXXV,7; „ყოველი განგებაი მათი 

ვარსკულავითა იყო“ XLV,4. 

განვლინება გაშვება, გაგზავნა: ,,განაღო ნოე კიდობნისა სარ- 

კუმელი და განავგლინა ყორანი“ XIX,9. 

განზრახვა მოლაპარაკება, მოთათბირება: „განიზრახეს ურთი- 

ერთას, რაითა უშენონ მას ქალაქი“ X>XX,6. 

განთკსება გაცალკევება: ,განითკსნეს და განიყუნეს ურთი- 

ერთას ოთხნი იგი კიდენი“ XXIII,16. 

განკეთროვნებულ-ი კეთრით დაავადებული, კეთრშეყრილი: „გან - 
კეთროვნებულ იქმნა პირი მისი და მოკუდა“ X>XXVIII,16-17. 

განკუეთა ამოძირკვა, მოსპობა: „აჰა ესერა, მოვკუდები უშვილოი... 

აწ საკსენებელი ჩემი განიკუეთა“ X>XXIX,10. 

განკუთნება გამოყოფა, რგება: „ესე მსხუერპლი განგიკუთნე 
ყოფად“ XIII,16. 

განმარტება გაშლა: ,ვხედავთ მარჯუენესა ლმრთისასა, ვითარ 

განმარტა ყოველსა ქუეყნასა“ IIL,6. 

განმარტებულად გარკვევით, ნათლად: „განმარტებულად მი- 

უთხრა, ვითარმედ: წარვალ ამის საწუთოისაგან“ X,8. 

განმგე-2 გამგებელი, მმართველი: „შენ იყავ განმგედ ერსა 
შენსა“ VIII,15; ,,არცაღა იყოს განმგე ერსა თვსსა ზედა“ XIII,17. 

განპყრობა გაშლა: „განიპყრნა ქრისტემან ველნი თვსნი ჯუარსა 

ზედა“ XXX. 1.
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განრთხმა გაშლა, გაწოლა: „განერთხა გუამი ადამისი“ II,15. 

განრინება გადარჩენა (მოქმ.): „მოსრნა მეფენი ასურასტანელნი 

და განარინა ლოთ, ძმისწული თკვსი“ XXVIIL6. 

განრომა გადარჩენა (ვნ.): „შენ და ძენი შენნი განერნეთ“ 

XVI,10. 

განრყუნა-ი წახდენა, გაფუჭება; აოხრება: „მიეცა მათ, რომელი- 

იგი დაძუელებად, დაბერებად და განრყუნად იყო“ XXXIL26. 
განსასუენებელ-ი XIX,1)1 დასასვენებელი. 
განსრულება XIV,15; X,16 დასრულება, შესრულება. 

განსუენება დამშვიდება, მოსვენება: ,„განისუენა ლღმერთმან 

შესაწირავსა მისსა ზედა“ XXI.9. 

განსხმა (ობ. მრ.) განდევნა, გაძევება: ,,ბელიათან..და ლიან თალ- 

ისმენელი განასხნა და ივლტოდეს მისგან“ X+XX,22. 
განტყნვა ტვინის დასხმევინება, მოკვლა: „აღდგა კაენ აბელის 

ზედა და მოკლა, რამეთუ ქვითა განტკნა იგი“ V,I). 

განქარება მოშლა, გაქრობა: „მიერითგან „ცუდ იქმნა და გან- 

ქარდა მათგან დღესასწაული პასექისაი“ XLIII,9. 

განყენება გადაყენება; თავიდან მოშორება, გაძევება: ეზეკია.. განა - 

ყენნა, რომელნი ჰმსახურებდეს ეშმაკთა“ XXXIX,3. 

განყოფა გამოყოფა, განშორება: „არარაი განეყო მისგან, 

გინა განვარდა“ XIL,VI 18. 

განშუება შვება, განცხრომა: ,კვითარცა განიშუა, სოლომონ 

განეშორა სჯულსა ლმრთისასა“ XXXVI,11. 

განჩინება-ი აქ: ჩვენება: „ვერცა შემძლებელ არიან განჩინე- 

ბად და არცალა იციან ნათესავი სამღდელოი“  XLIL7. 

განცვალება შეცვლა: ნასონისგან განიცვალა მღდელობაი 

მეთა ისრაელისათაი“ XXXIII6. 

განცხადებულად აშკარად, დაუფარავად: ,იმრუშებდეს ურთიერ- 

თას განცხადებულად“ XII2. 

განძება გაძევება: „განაძო დედაი თყსი სამეფოისაგან თვსი- 

სა >XXXVII10. 

განძყნება გამძვინვარება: „მაშინ განძვკნდა ლღელვაი მათ ზედა“ 
XVIII15. 

განწვალებულ-ი განსხვავებული, სხვადასხვა: „შობონ ყოველი 

ფრთოვანი, განწ ვალებული სახითა ხილვად“ I,22. 

განხუმა (ობ. მრ-ში) გაღება, გახსნა: „ჟამსა მეათესა განეხუმი- 
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ან კარნი ცათანი“ VI,26; „განეხუნეს კარნი ცისანი წყმად“ 

XVIII,10. 

განკმობა-ი დაშრობა, ამოშრობა: „შემდგომად გან კმობისა 

წყლისა პირისაგან ქუეყანისა განავლინა ტრედი“ XIX.,11. 

გარდამატებულ-ი II,6 მეტი, ზედმეტი. 

გარდამო: „ზეცით გარდამო“ XLV,8. ზეციდან. 

გარდამომავალ-ი გადმომავალი: „ხედვიდეს ანგელოზთა, ზეცით 

გარდამომავალთა“ XLVI.19. 

გარდამოსაქანელ-ნ-ი ცისანი თაღი (ცისა): ,განეხუნეს საუნჯე- 

ნი ქართანი და გარდამოსაქანელნი ცისანი“ XVIIII). 

გარდამოსლვა XXXI,I7 გადმოსვლა, ჩამოსვლა: ,,ანგელოზნი 

ღმრთისანი აღვიდოდეს და გარდამოვიდოდეს“ XXXI14, 
გარდამოცყვნებულ-ი XI,12 გადმოყრილი, გადმოცვენილი. 

გარდამოკდომა XLIX,18 გადმოსვლა: ,„,მოგივლინო შენ ძე ჩემი, 

რომელი გარდამოკდეს და გიკსნას შენ“ V,8. 

გარდამოკსნა მოხსნა, ჩამოხსნა: ,გარდამოკსნეს ჯუარის- 

აგან გუამი ქრისტესი“ LIII,6. 

გარდართხმულ-ი გადაფარებული, გადაკრული, გადაჭიმული: ,,შეე- 

მოსა მათ ესე ტყავი უძლური, რომელი გარდართხ მულ არს 

კპორცთა ამათ მტკივანთა“ VI,23 ” 

გარდაქცევა შეცვლა; უარყოფა: „არცა გარდაა ქციეს სარ- 

წმუნოებაი მათი“ XLVI,12. 

გარდაცუმა-» მოჭიმვა: „იყოს მშჯლდი ჩემი ღრუბელთა ზედა 

თყნიერ გარდაცუმისა და ისართა მორთხმისა“ XX11. 

გარდაცუმულ-ი მოჭიმული: „ხედვიდეს მშკლდსა გარდაცუ- 
მულსა და ისართა მორთხმულთა“ XX,12. 

გარდაკდომა გადასვლა. აქ: უარყოფა, უკუგდება, დარღვევა (მც- 
ნებისა): ,გარდაკდეს ძენი სეითისნი მცნებასა მამათა მათთასა“ 

X,14. 
გარე გარშემო: „მოადგეს გარე და დასუეს იოაბ საყდარსა 

მამისა თვსისა დავითისსა“ XX>XVIIIო5. 

გარე-მიქცევა ზურგისშექცევა: „გარე-მიაქცია პირი თუსი 

და მოკუდა უარისყოფასა ზედა“ X2>XXVLI15. 
გარე-მოათქს იხ. გარე-მოდგმა. 

გარემოდგმა შემორტვმა, შემოფარგვლა: „სამოთხე არს ზე ჰაერ- 
თა.. და გარე-მოსდგამს ყოველსა ქუეყანასა“ III,15; „იგავი 
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იყო სამისა კრებულისაი, რომელთა გარე-მოათქს ნათლისღე- 

ბაი“ XXXI24. 

გარემოდგომა შემორტყმა: „გარე-მოადგეს ჰურიანი უფალ- 

სა“ XLVIII,14. 

გარემოის XXX,20 გარშემო. 

გარნა XIV,1; XVI,3 გარდა, „თუნიერ“. 

გება მსხვერპლის შეწირვა: „რომელნიმე უგებდეს ცასა, სხუანი 

– მზესა, რომელნიმე – მთოვარესა“ X>XV,11; „ოდეს დაკლიან 

საკლველი და უგებენ უკუე ღმერთთა მათთა, შეიმოსიან ორგ- 

ვარი“ XL,VI,3. 

გზება ნთება: „იხილეს მთაი იგი წმიდაი, ვითარცა ცეცხლი 

ეგზებოდა“ XIIL.19. 

გმირ-ი ძლიერი, გოლიათური აღნაგობის: „შვა სეით.. კაცი ძლიერი, 

ხილვითა გმირი“ VI,2; „იშვნეს მათგან გმირნი მამანი, ვი- 

თარცა კოშკნი სიდიდითა“ XV,3; მეფობდა ქუეყანასა ნებროთ გმი- 

რი სამეოცდაცხრა წელ“ XXIV,24. 

გოლ-ი ფიჭიანი თაფლი: ,თქუა დავით წინაისწარმეტყუელმან: 

მომადგეს მე, ვითარცა ფუტკარნი გოლ სა“ XLVIII,14. 

გორ-გორად გორებად, ბევრი: „შეაკრიბა მათ ზედა მიწაი გორ- 

გორად და შექმნა ბორცუები“ X>XVI11. 

გრძნება-ი გრძნეულება, ჯადოქრობა: „ასწავა მას გრძნებაი 

და მისნობაი და თუალთმაქცევრობაი და ბედისთხრობაი“ XXVI.9. 

გულება სურვილი, დაპირება: „მათ ეგ ულ ებოდა, რაითა დაწუნენ 
წიგნნი იგი“ XLII,2. 

გული ქუეყანისა-ი დედამიწის შუა ნაწილი, შუა ადგილი: „მათ 

აღილონ გუამი ჩემი და... დადვან გულსა ქუეყანისასა“ VI,12. 

გულისკლება-ი გულისწყვეტა, სინანული: „მოკუდა ებერ გუ- 
ლისკლებასა შინა დიდსა XXIV,14; ,გულისკლებით 

შეიტყუელნა კელნი თკსნი ლამექ“ VIII,10. 

გულისკმისყოფა მიხვედრა, შეტყობა: „ვითარცა განიღუჟყძა იაკობ, 

გულისკმა-ყო და თქუა, ვითარმედ: ესე არს სახლი ღმრთისაი“ 

XXXI15; „დასნეულდა ეზეკია და გულისკმა-ყო, რამეთუ მოკუ- 

დომად არს“ XXXIX ,6. 

გულკლებულ-ი გულდაწყვეტილი: „მარიამ და იოსებ გულკლე- 
ბულ იყვნეს, რაჟამს არარაი აქუნდა მათ“ XLVI,13 (CL). 

გუნდრუკ-ი V,10 საკმეველი.
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გყჯღირს გვმართებს: „გკღირს მწუხარებაი, რამეთუ შთავცკ- 

ვენით ქუეყანასა ქუესა“ XVII,17. 

გჰც გვაქვს: „არღარა ხილვად გ5§ც პირი თქუენი უკუნისა- 
მდე“ XVIIL17. 

  

დაბა-ი X>X,8 სოფელი. 

დაბეჭდულ-ი დაკეტილი, დახშული: „კიდობანი პოვეს, რამეთუ 
დაბეჭდულ იყო“ XVIII,14. 

დაგება სუფრის გაშლა, გამასპინძლება: „არარაი აქუნდა მათ, 

რაითამცა დაუგეს რაი და აჭამეს“ XLVI.13. 

დავარდნა აქ: ჩამოვარდნა (შფოთის, შუღლის): ,,მაშინ ჰეროდეს 

დაუვარდა შფოთი ცოლისა და შვილთაი და მოკლა ცოლი 

თყსი“ XLVII,11. 

დაკაფვა აქ: ხის მოჭრა: „დაჰკაფე ძელი მთასა ამას“ XIV.,7. 

დაკუეთება დანარცხება, დახეთქება: „დააკუეთა და დალეწნა 
კერპნი“ XXVI,1I. 

დაკკრვება გაკვირვება: „მოიყვანნა ყოველნი მლღებვარნი და 

დააკკრვნა შუენიერებასა“ X>XXVI8. 

დაკყრვებულ-ი გაკვირვებული: „იყვნეს დაკჯჰრვებულ, რა- 
ჟამს არარაი ეგევითარი იხილეს“ XLVII11. 

დამბადებელ-ი II,3 ღმერთი. 

დამოკიდება ჩამოკიდება: „აღმოსრულ იყო ხე, რომელსა და- 

მოეკიდა ვერძი იგი“ XXIX.5. 

დამოკიდებულ-ი ჩამოკიდებული: „არს იგი დამოკიდებულ 

ზე“ I,11. „იხილა ქრისტე, ვითარცა ცხოვარი დამოკიდებული“ 

X>XIX,14. 

დამსჭუალვა VI #ტ,42 დალურსშვა, ლურსმით მიჭედება: „და- 

მსჭუალეს ქრისტე მას ზედა“ XILIX.10. 

დამკევლება მხევლად, მსახურად მიჩენა: „ევა დაგამვევლე 
შენ მსახურად, რამეთუ შეურაცხ-ყო მცნებაი ჩემი“ V,5-6. 

დანაკ-ი XXIX,12 დანა. 

დანერგვა აქ: დარჭობა, დასობა: „დანერგეს ჯუარი ქრისტე- 

სი თხემისა ადგილსა“ %X%LIX,9. 

დანთქმა ჩაფლვა, ჩამარხვა: ,„კერთბამად კერპნი და ქურუმნი მათ- 

ნი დაანთქნა ქუეყანასა“ XXVI,11. 

დარღუევა დანგრევა: „დაარღკვნა ზღუდენი იერუსალემის- 
ანი“ XLI,22.



132 ლექსიკონი 
  

დარღუევა-ი დანგრევა: „დაიწერა დარღუევაი იერუსალე- 
მისაი“ XLII,4. 

დას-ი აქ: ადამიანთა გარკვეული ჯგუფი, ხალხი: ,აზრახეს 

მღდელთმოძღუართა პილატეს, რაითა დაბეჭდონ საფლავგსა ბეჭდითა 

მათითა დასისა თანა“ LIII.10. 

დასავალ-ი დასავლეთი: „მამანი იყვნეს აღმოსავალით და დედანი 

– დასავალით“ XVIII,4-5. 

დასლვასა მზისასა მზის ჩასვლისას: „დასლვასა მზისასა 

შევიდეს ნოე და ძენი მისნი ზედასა სართულსა“ XVIII,2. 

დასხმა 1. დაფუძნება, დანერგვა: „დაასხა ლღმერთმან სამოთხე 

ედემს“ IIს16: 2. შესევა: „მატლი დაესხა უბადრუკთა კორცთა 

მისთა და ეგრეთ აღესრულა“ XL,VII,21-22. 

დაფიცხება აწვა, ატკივება: ვითარცა ჰკრთებოდეს მუცელსა (ესავ 

და იაკობ), დაუფიცხდა რებეკას“ XXXI6. 

დაღუარულ-ი (დაღურეული C) ხევი(?) (შდრ. სირ. 16IIC ძი 

5ჩIირეI - 0L; 1C=6 ძ6 56 - CC): ,,პოვეს ველი ქუეყანასა დაღუ- 

არულსა და დაეშენნეს მუნ“ XXIV,9. 

დაყენება მოკლება: ,დაეყენნეს თავით თუვსით სამოთხისაგან 

და დიდებისაგან ანგელოზთა თანა“ XVI,18. 

დაყოფა დახურვა (დაყოფა პირისა – გაჩუმება, დადუმება): 

„დაეყუნეს პირნი მათნი“ XLIV,4. 

დაყუდება დამშვიდება, დაწყნარება: „თქუა ღმერთმან: დაყუდე- 

ნით, ყოველნო ძალნო ცისანო“ II,2; „ოდეს-იგი დაყუდნიან 

ყოველნი წყალნი...“ VI #,23.; ,,შერისხნეს ქართა და დაყუდნენ 

და დასცხრენ ღელვანი“ VI #,31. 

დაშთობა დახრჩობა: „დააშთვნა წყალმან ყოველნი ნათესავნი 

ცხოველნი“ XIX.1. 

დაშთომა დარჩენა: „არცა მიუშუა ღმერთმან აღსლვად მთასა მას 

წმიდასა... არამედ დაშთეს ქუე“ XII,20. 

დაცემა შეცოდება; სიძვა, გარყვნილება: ,ვითარცა დაეცნეს 

(ძენი სეითისნი) ასულთა თანა კაენისთა, ენება, რაითამცა უკუნ- 

იქცენ მთადვე“ XII17-18; კუალად სხუანი ასნი ურცხყნო იქმნეს და 

შთავიდეს და დაეცნეს ასულთა თანა კაენ მკლველისათა“ XII,21. 

დაცემა-ი შეცოდება; სიძვა, გარყვნილება; „(მეთა სეითისთა| ენე- 

ბა, რაითამცა უკუნ-იქცენ მთადვე შემდგომად დაცემისა მათი- 

სა“ XII17-18.
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დაცემულ-ი შეცოდებული: „აჰა ეგერა, ძენი თქუენნი დაცე- 
მულ არიან“ XIII,3. 

დაცუეთა იგივეა, რაც წინადაცუეთა: ,„წქრისტემ) დაიცკთა 

ჭეშმარიტად სჯულისაებრ“ XLV 15-16; „უკუეთუ ქრისტემან წინა- 

დაიცკთა, რაისათკს არა დასცათეს ქალაქსა ჰურიასტანსა, 

სადა ჰურიანი დაიცუეთენო?“ XXVII2. 

დაწყეულ-ი V,7 დაწყევლილი, წყეული. 
დაკსნა დასუსტება; მოშლა; განადგურება, მოსპობა: „ქრისტემან... 

არცხკნა ეშმაკსა და დაკსნნა მძლავრებანი მისნი“ XLVIII26; 

„მიერ დღითგან დაიკსნა წერაი ებრაელთა და ასურთა და 

ნათესაობისათყს მამათა და ტომთაისა“ XLII,6. 

დაკსნილ-ი სუსტი, დუნე, ნაზი: „დავსნილ არს ბუნებაი 

დედაკაცისაი და დაიჯერებს ყოველსა სიტყუასა“ IV,13. 

დედა-ი 1. დედაკაცი, ქალი V,22; VII10: „ბუნებითა მათითა 

მოყუარენი დედათანი“ XV,7. 2. ცოლი: „შემოიკრიბნა ყოველნი: 

ნოე და ძენი მისნი – სემ, ქამ და იაფეთ ღა დედანი მათნი“ 

XVI1-2. 

დედამძუძე-ი XXXIV,5 ძიძა. 

დედა-წულ-ი ოჯახი, ცოლ-შვილი: „ჰმონებდეს იერუსალემელნი 
დედა-წულითურთ“ XXXVIII23. 

დიაკეულ-ი XXXVI,10 დეკეული. 

დღესამომდე XXVIII აქამდე, დღემდე. 
ებან-ი XXII0 ქნარი: „სხდეს და იმღერდეს სტყრითა და ბო- 

ბღნითა და ნესტკთა და ებნითა“ XIIL7. 

ეზო-ი L,16 კარის ფარდა: „ე ზ ოი, რომელი განიხია კარსა 

ტაძრისასა და განიპო ორად“ L.17. 

ეკლესია-ი: „ესე არს სახლი ღმრთისაი“ XXXI,15. 

ენაბრგუნვილ-ი, ენაბლუ, „ენამძიმე“: „მოსე... შიშით იქმნა ენამ- 

ძიმე, ვითარ-იგი ჰრქუა ღმერთსა: უფალო, ვითარცა მეტყოდე, ვიქმენ 

ენაბრგუნვილ“ XXXIV ,8. 

ენამძიმე-ი XXXIV,8 ენაბლუ, ენაჩლუნგი. 

ერგასის-ი, ერგას-ი ასის ნახევარი, ორმოცდაათი: ,,მსახურა 

ენუქ წინაშე ღმრთისა ერგასის წელ“ XIII14; „იყოს.. ერ- 
გასის (ერგასი C) წყრთა სივრცე მისი“ XIV,9. 

ერთბამად ერთად, ერთდროულად: ,,მასვე დღესა დაბადნა ადამ 

და ევა ერთბამად“ I24; „ერთბამად კერპნი და ქურუმნი
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მათნი დაანთქნა ქუეყანასა“ XXV I,11. 

ერთობით ერთად: „ადამ და ევა... იყვნეს ერთობით სამოთხ- 

ეს“ III,14; 

ესვიდა იმედოვნებდა XXXV.I4. იხ სასოება. 

ექსორიაქმნა გაძევება: „..ექსორია-ქმნეს ძენი ისრაელისანი 

ბაბილონს“ XXXVIII,24. 

  

ვარსკულავთრიცხვა-ი ვარსკვლავთმრიცხველობა: „ანდიბან იწყო 

პირველ ვარსკულავთრიცხვაი და გრძნებაი და ბედის- 

თხრობაი“ XXVII,17. 

ვეცხლ-ი XXXVII.4 ვერცხლი. 

ვინ IX,5 ვინმე: „ზრახვა ყვეს, რაითა აღაშენონ იერუსალემი და 

გინ ყონ მათ ზედა მეფედ“ X>XXVIII,1. 

ვინა» რა დროიდან, საიდან: „ვერცაღა შემძლებელ არიან ცნო–- 

ბად ვინაი არს დაწყებაი თავისა მამათა მათთაი და არცა 

დედათაი ვინა ი“ XLIILს13. 

ვინაითგან რა დროიდანაც: „განსრულებულ იყვნეს წელნი ად- 

ამისნი ცხრაასოცდაათ, ვინაითგან დაიბადა და გამოვიდა 

სოფლად“ VI,17; „ვინათგან ძენი ისრაელისანი ეგყკპტით გა- 

მოსრულ იყვნეს, არღარა ექმნა პასექი იოსიაისამდე“ XL,12. 

ვლტოლა გარიდება, გაქცევა: „უკუეთუ იხილოს იგი ევა, ივლ- 
ტოდის მისგან“ IV,7. 

ზაკვა-ი მზაკვრობა, ვერაგობა, ღალატი: „არარაი ზაკვაი იყო 

გულსა მისსა (აბელისსა)“ V,27. 

ზარ-ი შიში, ძრწოლა: გამოვიდოდა ვითარცა მზისწუერი სიმარ- 

თლე და სინათლე თუალთაგან მისთა და ვითარცა ალი ცეცხლისაი, 

ზარი II,I14; „არს შიში და ზარი“ VI #, 22. 

ზარისცემა შეშინება, შიშის მოგვრა: „მესმოდა მე კმაი ყოველთა 

ანგელოზთაი, ვითარ-იგი ზარს-სცემდეს“, VI, #, 2). 

ზე ზევით: „შობონ.. რომელი ქუე ძურების და რომელი ზე 

ფრინავს“ L,22. 

ზედა კერძო ზევით, ზედა ნაწილში: „ესე სამი ოდენ შესაწირავი 

დადევ ზედა კერძო“ XVI,14. 

ზეითმოქსოვილ-ი, ზეცითმოქსოვილ-ი: „ორი სამოსელი ერთად 

შეაერთიან და მრგულად მოქსოვიან, რომელ არა უნდის ყოვლადვე 

კერვაი, და მას ეწოდა ზეითმოქსოვილი (ზეცითმოქსო-
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ვილი #)“ XLIX,12. 

ზმნობა ქმნა (აქ: მოლერება, მოქნევა): „მას ადგილსა აღიყვანა 

აბრაჰამ ისაკი საკურთხეველსა ზედა და აზმნო მას კელი, რაი- 

თა დაკლას“ XXIX,8; „აღიყვანა საკურთხეველსა ზედა და აზმნო 

დანაკი“ %XIX.12. 

ზოგად ნახევრად, ნაწილობრივ: „კაცი არს ზოგად შავი“ 

XXXIV,5 

ზორაყ-ი თუთიყუში: „ემსგავსა იგი მფრინველსა მას, რომელსა 

ჰრქუან ზორაყი“ IV,8. 

ზორვა მსხვერპლის შეწირვა: „..აღუშენა საკურთხეველი ეშმაკ- 

თა და უზორა“ XXXVIII,2; „..უზორა ეშმაკთა და უკუმევდა 

კერპთა“ XXXVIII21; ..უზორა კერპთა ტაძარსა შინა“ XLIV,6. 

ზრახვა ლაპარაკი, საუბარი, მოთათბირება: „ხრახავნ კაცი 

უკუანა კერძო სარკესა მას“ IV,8; „იყო მოსე ორმეოცისა წლისა, 

რაჟამს ეზრახა ღმერთი“ XXXIV,8; „კუალად ეზრახა ღმ- 
ერთი აბრაჰამს და ჰრქუა მას...“ XXVIII,12. 

ზრახვა-ი საუბარი: ,„განსწავლიან წზორაყი) ბერძენთა %ზრახ- 

ვასა კაცებრივსა“ IV,8. 

ზრახება მოლაპარაკება, შეთანხმება; რჩევა: ,„აზრახეს მღდელთ- 

მოძღუართა პილატეს, რაითა დაბეჭდონ საფლავსა ბეჭდითა მათი- 

თა“ LIII,10. 

ზროხა-ი მსხვილფეხა საქონელი: იყო საჭმელი ჟტაბლისა მისი- 

საი მდღევრი: ორმეოცი ზროხაი: ოცი მძოვარი დიაკეული და 

ოცი ჭამებული“ XXXVI10. 

ზღაპრობა-ი ზღაპრების, გამოგონილი ამბების მოთხრობა: ,,ან- 

დიბან იწყო.. ბედისთხრობაი და მისნობაი და ზლაპრობაი, და 

კარი ყოვლისა ბილწებისაი ისწავა“ XXVIIL17. 

თავ-ი მოდგმის დამწყები, წინაპარი: „ესენი იყვნეს თავ მამა- 

თა“ VI,5. 

თავისუფალ-ი აქ: დიდებულთაგანი: „სოლომონს ესხნეს ცოლ 

მრავალ: შყდასი თავისუფალი და სამასი ხარჭი“ X>X>XIII,14გ. 

თავმოდრეკით მორჩილებით: „იყვნეს იგინი (ნადირნი და პირუტ- 

ყუნი) წინაშე ადამისს თავმოდრეკით“ XLVIII,13. 

თავყოფა გაბატონება: აბია.. თავ-ყო იერუსალემს სიძვაი და 

კერპთმსახურებაი“ XXXV II,6. 

თანამოსაგრე-ი» თანამებრძოლი; აქ: წმიდა სამების ერთ-ერთი
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პირი, ერთი სამთაგანი: „სული წმიდაი.. არს თანამოსაგრე 

ერთისა სამებისაი“ 1,4. 

თანაყოფა ერთად ყოფნა, ცოლქმრული ცხოვრება: „მაშინ თანა- 

ეყოფოდეს ასულთა თანა კაცთასა ძენი სეითისნი“ XV,4. 

თესლ-ი მოდგმა, შთამომავლობა: ,იყო თე სლი მისი წიგნსა 

შინა „მეფეთასა“ და იყვნეს მეფენი თესლისაგან აბრაჰამისა და 

თესლისაგან ლოთისა“ X>XXII,11; „შეკრბეს მის ზედა ყოველი 

თესლები“ XLVII,11. 

თუალვა თვლა, გამოთვლა: „იწყეს მოგუთა რიცხუთა თუალ- 

ვად“ XLL4. 

თუალთმქცევრობა-ი, თუალთმაქცევრობა-ი ილუზიონისტობა (1): 

„ასწავა მას გრძნებაი და მისნობაი და თ უალთმქცევრობაი.. 

და ყოველი სიბოროტე“ X>XVI9. 

თხემ-ი, თხემისა ადგილ-ი თაგვი, წვერი, მწვერვალი: „უწოდეს 

სახელი მისი თხემისა ადგილი, რამეთუ თავი ყოვლისა ერისა 

არს ადგილი იგი და ჰრქყკან გოლგოთა XXIII,18; ,,დანერგეს 

ჯუარი ქრისტესი თხემისა ადგილსა, თხემსა ზედა ადა- 

მისსა“ XILIX.9. 

  

იისფერ-ი, ისფერ-ი: „გამოჩნდა სამოსელი პორფირი, რომელ 

არს იისფერი“ (ისფერი #86) XXXVI). 

იონთა ენა-ი ბერძნული ენა: „ისწავის სიტყუაი კაცებრივი მფრ- 

ინველმან სიმშყდით, საზრახავნი იონთა ენისა და ყოველი 

ზრახვაი“ IV.11, 

იქცევის-ი მბრუნავი, მოტრიალე: ,,მიეცა ქერობინსა მახყლი იქცე- 

ვისი, რაითა სცვიდეს სამოთხესა“ XLVIII,28. 

იძრვის-ი VI,7; VI,18 მოძრავი. აქ: ცოცხალი არსება: ,,შობონ... 

ყოველი იძრვისი წყალთა შინა“ I,22; „დაბადა ღმერთმან ყოვე- 

ლი პირუტყყ და ყოველი მკეცი და ნადირი და ყოველი იძრვისი 

ქუეყანასა ზედა“ I,23. 

კადნიერ-ი გაბედული. აქ: დაახლოებული: იოსებ... კადნიერ 

იყო პილატესსა“ LIII,5. 

კარ-ი აქ: გზა, წესი, ხერხი: „ანდიბან იწყო.. მისნობაი და 

ზლღაპრობაი.. და კარი ყოვლისა ბილწებისაი ისწავა“ XXVIIL17,; 

ა»ესე არს წიგნი კარი ყოვლისა გრძნებისაი და შეგინებისაი“ 

XXVII22.



ლექსიკონი 187 
  

კაც სიმაღლის საზომი ერთეული: „ამაღლდა წყალი თავსა ზედა 

მთათასა გითარ ათხუთმეტ კა ც“ XIX,2. 

კაცებრივ-ი, კაცობრივ-ი ადამიანური: ,„ისწავის სიტყუაი კა- 

ცებრივი (კაცობრივი 8CL) მფრინველმან სიმშყდით“ IV,11. 

კერძო 1. კიდე, ყურე, კუთხე: „დაჰბადა ქუეყანაი.. და შეჰმზადა 

ოთხი კერმძოი, რომელი შესდგამს ურთიერთას“ XXIL8. 2. მხ- 

არეს (თანდ): ,,ზრახავნ კაცი უკუანა კერპბო Lსარკესა მას“ IV,8. 

კიდობან-ი სჯულისა-ი „სამოსელი იგი.. რომელი ებურა კი- 

დობანსა მას სჯულისასა“ L,5-12. 

კიცხევა-ი დაცინვა: „იხილა ქამ (ნოე) შიშუელი, განიცინნა და 

მოუწოდა ძმათა თყსთა და კიცხევით უწჩუენებდა“ XXI34; 

(სოლომონ) „მისცა თავი თკსი დედათა კიცხევად“ XXXVI.I3. 

კოშკ-ი: ,„იშვნეს მათგან გმირნი შამანი, ვითარცა კოშკნი სი- 

დიდითა“ XV,3. 

კრთომა ამოძრავება (ნაყოფისა მუცელში): „ვითარცა ჰკრთე- 

ბოდეს მუცელსა (ესავ და იაკობ), დაუფიცხდა რებეკას“ XXIL,6. 

კუეთება მიწყდომა: „ყოველი კაცი ჰბრძოდა, ეკუეთებოდა 
აქა და იქი“ XLVIIL8. 

კუეცა XXII12 გაკრეჭა, მოკრეჭა: „თმაი არა იკუეცოს, 

არცა ფრჩხილნი მოიყუენოს“ XVI,28. 

კუმევა კმევა, აქ: მსახურება: ,,”აქაზ) უზორა ეშმაკთა და უკუ- 

მევდა კერპთა“ XXXVIII,21. 

კჯრიაკე-ი კვირა დლე: „იყო დღესა პირველსა, რომელ არს თავი 

ყოველთა დღეთაი კ კრიაკე“ I,3; „მოკუდა ლამექ.. დღესა კკრი- 
აკესა“ XVII,2. 

ლოფოთქინ-ი, ლოფოთქინა-ი, ლოფორთქინ-ი ლოკოკინა (C0Cხ- 

IC2): „მივიდა ძაღლი მახლობელად პირსა ზლღყსასა და იხილა, 

ლოფოთქინი ძურებოდა, და შეიპყრა და შეჭამა“ XXXVI,2-3; 

„გამოვიდეს, რაითა მოიძიონ ლოფოთქინი“ X>XXVI.8. 

მამა-ი X>XV,14 მამაკაცი. 

მართება მართვა: „,..აქუნდა საჭე და ჰმართებდა კიდობანსა 

მას“ XVIII,14. 

მარჩბივ-ი V.19 „ტყუპი: ,„..შვა აბელ და დაი მისი კალმანა 

მარჩბივად“ V,20; „,,...შვნა მისგან ესაგ და იაკობ მარჩბივად“ 

XLIV,22.
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მარცხენით XXIV,1) მარცხნივ. 

მარჯუენით XXIV,11 მარჯვნივ, მარჯვნიდან. 

მაყლოვან-ი მაყვლის ბუჩქები: „ეტყოდა ღმერთი მოსეს მაყ- 

ლოვანით გამო“ XXXIV,7 (იგულისხმება ქორების მთაზე, მაყ- 

ვლოვანში, მოსეს მიერ ღმერთის ხილვა). 

მგიობარი (გიობა – გაკიცხვა, დაგმობა) აქ: გამკიცხველი, 

მლანძღველი: „ქამ ურცხყნო იქმნა და იქმნა მგიობარ“ XXI17. 

მდღევრ-–ი, მდღევარ-ი დღიური, ყოველდღიური: „იყო საჭმელი 
ტაბლისა მისისა მდღევგრი (მდღევარი CILL): ორმეოცი ზრო- 

ხაი.. XXXVI,10. 

მელალღრია–ი, მელაღრიო-ი (ს)CXVVი0LCV) სამკურნალო მცენარე, 

ბალახი, რომელიც უდაბნოში იზრდება: „თაფლი, რომელ არს ცხ- 

ენის ფაფარი დღა ბერძულად ეწოდების მელაღრია (მელაღ- 
რიო CL)“ XLVIII,3. 

მექსელე-ი, მექსლე-2 მქსოველი. იხ. სირის მექსელე. 

მეცნიერად (საქმის) ცოდნით: „ჩუენ.. შეუძლეთ დაწერად მეც- 
ნიერად ესე სამი ნათესავი ადამისითგან ვიდრე ქრისტესამდე“ 

XLIV ,13. 
მეცნიერება->» ცოდნა: (ადამ).. შეიყვანა ღმერთმან სამოთხეს, 

რაითა მსახურებდეს მეცნიერებით“ IV,)I. 

მზის წუერ-ი მზის სხივი: „გამოვიდოდა, ვითარცა მზის წუერი, 

სინათლე თუალთაგან მისთა“ II,14. შდრ. წუერი მზისაი. 

მზრდელ-ი გამზრდელი: „შენ ხარ მზრდელი ერისა შენისაი 

სიმართლით“ XIIL,20-21. 

მთიებ-ი ცისკრის ვარსკვლავი: „რბიოდა მთიები იგი“ XLV,9. 

მთოვარე–ი მთვარე, მთვარის ციკლი (ათხუთმეტი მთოვა- 

რისა – მთვარის ციკლის მეთხუთმეტე დღე, მთვარის აღვსების 

დღე): „მოკუდა ადამ თუესა მარტსა ოცდაათსა, დღესა პარასკევსა, 

მეცხრესა ჟამსა დღისასა, ათხუთმეტსა მთოვარესა“ VI,17. 

მიდგომილ-ი XLIV,44 ფეხმძიმე. 

მიდრეკა-ი გადახრა (მიდრეკა9ი მზისაი – მზის ჩასვლის 

ჟამი): „მოკუდა ლამექ.. მიდრეკასა მზისასა“ XVII,2. 

მიერითგან XXIV,11, მაშინ, იმ დროიდან: „მიერითგან გამო- 

ვიდა ქუეყანასა მწუხარებაი“ XIII,8. 

მიზეზ-ი აქ: ამბავი: „რაჟამს ესმა ევას გუელისაგან მიზეზი 

იგი ხისაი, მოსწყყდა ნაყოფი ხესა მას ურჩებით და ჭამა“ IV,14. 
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მითუალულ-ი მითვლილი, ანგარიშში ჩათვლილი, მიღებული: 

„ღაღადებაი ძეთა კაცთაი შეწყნარებულ არს და მითუალულ 

წინაშე ღმრთისა“ VI #,14. 

მიმოდაფენა აქ: გაბნევა, გაფანტვა: ,დაწყევა (ნოე) ქამ და მი- 
მოდაჰფინა ნათესავი მისი ყოველთა შორის წარმართთა“ XXI,21. 

მიპყრობა მიწოდება, გაწოდება, მიცემა: ,,შეზავეს სასუმელი მწარე 

და მიუპყრეს “ოუფალსა“ LL7. 

მისაგებელ-ი სამაგიერო, სანაცვლო: „რომელმან ილოცოს ღმრ- 

თისა მიმართ შვილმან მორწმუნემან, მიანიჭებს ღმერთი მისაგებელ- 

სა“ VI,26. 

მისაცემელ-ი აქ: საჩუქარი: „.მისცა მისაცემელი დიდი“ 

XXX,9; „სამი მისაცემელი მიცემულ იყო ჰურიათადა“ L,13. 

მიქუმა, მირქუმა, XLVIII,ვ ხელში აყვანა: „შევიდა ქრისტე 

ტაძრად და მიიქუა სყმიონ მლდელმან“ XLVII,9. 
მიქცევა XIII, 12 მიბრუნება, შებრუნება: „წეზეკია) მიაქცია 

პირი მისი კედელთა და ტიროდა“ XXXIX,6. „მიექცა სიქადუ- 

ლად, რამეთუ იყო თესლი მისი წიგნსა შინა მეფეთასა“ XXXIII11 

(მიქცევა სიქადულად – გაამაყება, ტრაბახი). 

მიშუება ნების, უფლების მიცემა: „არცა მიუშუა მათ ღმერთ- 

მან აღსლვად მთასა მას წმიდასა“ XII,20. 

მიცვალება 1. გაგზავნა: „ წენოქ) მიცვალა ღმერთმან ქუე- 

ყანასა მას ცხოველთასა“ XIII,19; 2. შეცვლა: „აწ ჩემ ძლით 

წარწყმდა და მიიცვალა მეფობაი იუდაისი XXXILX,10. 
მიძღუანება მირთმევა: „ვითარცა აღწერეს ყოველი წიგნები, დაბე- 

ჭდა ჰეროდე და მიუძღუანა აგყსტოს კეისარსა“ XLVII,7ხ. 
მიწა-ი ქუეყანისა-ი მიწა: „დღესა პარასკევსა.. შექმნა ლმერთმან 

ადამი მიწისაგან ქუეყანისა XLVIII,12. ,,გარდამო გსნეს 
ქრისტე ჯუარისაგან და დადვეს მიწასა ქუეყანისასა“ XLVI- 

IIL,30. 

მიწევნა მისვლა: „მიიწივნეს მსწრაფლ და აღვიდეს შუა 

ქუეყანასა“ XXIII,14-15. 

მკალ-ი კალია XLVIII,3. 

მკურცხ-ი, მკკრცხლ-ი, მკყკრცხე-ი ლამაზი, მომხიბლავი; ყოჩა- 

ღი: „შევიდა ადამ ევაისსა და შვა სეით, შუენიერი ხილვითა, 

მკყრცხი, კაცი "ძლიერი, ხილვითა გმირი“ VI,2; „მოკუდა სეით 

მკკრცხე, ნაშობი, ცხრაას და ათორმეტისა წლისა“ VII,21. ,იხ-



190 ლექსიკონი 

ილნეს ასულნი კაენისნი მკკრცხე, შიშუელნი ურცხვკნოდ“ XII,16; 

იხილნეს ასულთა კაენისთა ჭაბუკნი იგი მკჯკრცხე გმირნი“ XIIL,17; 

„ვითარცა იხილა იაკობ რაქაელ მკკრცხედ საცხოვარსა თანა, 

სთნდა“ XXXI,25. 

მოახლება მოახლოება: „ვითარცა მოეახლა სიკუდილი, შემო- 

კრბეს მამადმთავარნი“ X3-4. 

მოგკ XXXI)7; XLVI,7; 9 ვარსკვლავთმრიცხველი, ასტროლოგი. 

მოდგამ-ი, თანამდგომი, ამხანაგი, გვერდით მდგომი, თანამოზი- 

არე: „რაითა იყოს (ადამ, მოდგამ ანგელოსთა საზრდელითა“ 

II11. 

მოკიდებულ-ი იხ. დამოკიდებული. 
მოკიცხვა დაცინვა, ვნება XLVII12. 

მოკუდომა-ი: „დასნეულდა ეზეკია და გულისკმა-ყო, რამეთუ 

მოკუდომად არს“ XXXIX .6. 

მომტკიცება გამაგრება: „აღაშენა ქალაქ|ნჯს ნისბინი და ედესია 

დღა მოამტკიცნა იგინი გარემოის ზლუდითა“ X>XX,19-20. 
მორთხმა-ი მოზიდვა, მოჭიმვა: „იყოს მშკლდი ჩემი.. თვნიერ 

გარდაცუმისა და ისრითა მორთხმისა“ XX,11. 

მორთხმულ-ი მოზიდული, მოჭიმული: ,,ხედვიდეს მშყლდსა გარ- 
დაცუმულსა და ისრითა მორთხმულსა“ X#%>X.12. 

მოსრვა ამოწყვეტა, დახოცვა: „წჰეროდე) მოვიდა და მოსრნა 

შვილნიცა“ XLVII,11. 

მოსხმულ-ი დაგებული, მოგებული: „იყოს პალატი მეფისა 

მოსხმული ოქროისა ფილითა“ XLVI,8. 

მოქარვება გამონელება, გამოფხიზლება: „განიღყძა უფალმან ვი- 
თარცა ძილისაგან და მოიქარვა ვითარცა ღჟყნისაგან XXI18. 

მოქმედ-ღი ხელოსანი. აქ: ხურო: ,ჰრეკე სამგზის დღესა შინა: 

ერთი დილას, რაითა შემოკრბენ ხურონი შენებად.. კუალად – 

მწუხრი, რაითა წარვიდენ მოქმედნი“ XIV,12. 

მოქცევა უკან დაბრუნება, უკან მობრუნება: „(ნოე) განავლინა 

ყორანი და არა მოიქცა მისა“ XIX,9-10; ,,..მოიქცა აბრაჰამ 

ბრძოლისაგან მეფეთაისა“ XXVIII8. 

მოღება 1. მიღება. 2. მოტანა: „ვითარცა მოიღო ბრძანებაი 

კეისრისაგან შვილთა მოწყუედისა, მოვიდა და მოსრნა შვილნიცა“ 

XLVIIII. „(ტრედმან) მოიღო ფურცელი ზეთისხილისაი კუკრ- 

ტითურთ“ XIX,12.
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მოყუას-ი თვისტომი: ,,('ზორაყი) ჰგონებნ, ვითარმედ მოყუასი 

მისი მოსრულ არს და ზრახავს“ IV,9-11. 

მოყუენა მოჭრა, მოქნა: „თმაი თავისა თყსისაი არა იკუეცოს, 

არცა მოიყუენოს ფრჩხილნი“ XXII,12. 

მოწყუედა დახოცვა, ამოწყვეტა: „მოსწყკდა ყოველი ყრმები 
ბეთლემისა და სანახებთა მისთაი“ XLVII,13. 

მოწყუედა-ი დახოცვა, ამოწყვეტა: ,მოიღო ბრძანებაი კეისრისა- 

გან შვილთა მოწვყუედისაი“ XLVII,11. 

მოკდენა მოხდენა, დამთხვევა: „ცხორებასა მალალელისსა მო- 

ჰკდა სიკუდილი ადამისი“ VI,6-7. 

მოკდომა მოსვლა: „მო უკდენ იესუს) ბრმანი და ხედვიდენ“ 
VI,32. 

მოკსენება გახსენება: ,მაშინლა მოეკსენა მოგუთა მოკიცხ- 

ვაი ყრმისა მის მეუფისათკს“ XLVII12; „მოი კსენეთ მცნებაი 

იგი, რომელი გამცნეს მამათა თქუენთა“ XIL12. 

მრავალსასყიდლისა-ი ძვირადღირებული, ძვირფასი: „მოიღო იო- 

სებ სამოსელი... მრაგალსასყიდლისა-ი“ LIII7. 

მრჩობლ-ი VI,I) ორმაგი: ,„ალმოილეს გუამი მისი თავსა მის 

მთისასა და დამარხეს ქუაბსა მას მრჩობლსა საგანძურსა“ 

VI,21. 

მრწემ-ი უმცროსი: „იყო ყრმაი მცირე მის თანა, ძე მისი მრ- 

წემი“ VIII,3. 

მსგავსება-ი საზე (06023): „ყოვლითავე ემსგავსა ქრისტე მს- 

გავსებასა ადამისსა“ XLIX.1. 

მტარვალ-ი ჯალათი: ,, (ჰეროდე) წარავლინნა მტარვალნი მო- 
კლვად იოანე ნათლისმცემელისა“ XLVII,16. 

მტილ-ი LIII,3 ბალი, ბოსტანი. 

მუნთქუესვე მაშინვე V,30. 

მურ-ი სურნელოვანი საცხი: ,,შემურონ იგი მურითა და შტახსითა 

და გუნდრუკითა“ V 10. 

მუცლადღება XXXII17: „მუც –ლად-იღო შინაგან ხემან დათეს- 

ვაი ნაყოფთა გამოღებისაი ძირით და ძარღკთ“ I,18. 

მფრინველ-ი: ,მფრინველნი ზე ჰაერთა და მფრინველნი 

წყალთა შინა“ IL22. 

მღდელ-ი აქ: ·მსახური: XXXIV 6.9: „მელქისედეკ... რომელ არს 

მეფე მშყდობისაი და მღდელი ღმრთისა მაღლისაი“ XXVIII9.
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მღებვარ-ი XXXVI,8 სამღებრო საქმის მცოდნე, მღებავი. 

მღერა თამაში; ცეკვა: ოდეს მოჰბერის ქარმან, ეშმაკი იმღერინ 

შინაგან მისსა“ XXI,12. 

მცირედ-მცირედ ცოტ-ცოტა: „აღიღო ყოვლისაგან ქუეყანისა მცი- 

რედ-მცირედ მიწაი“ IIL7. 

მძრომელ-ი მიწისა-ი VI#,10. მიწაზე მაგალი ცოცხალი არსება. 

მწიკულ-ი სიბილწე, სიბინძურე: „განწმიდა იერუსალემი... ყოვ- 

ლისა მწიკულისაგან“ XL.12. 

მწიკულევან-ი ბილწი, ბინძური: „არა იყო მათ თანა.. არცა 

სიტყუაი მწიკულევანი“ VII.9-11. 

მწუანვილ-ი მცენარეულობა, სიმწვანე: ,,ღდღესა მესამესა შემზადა 

ღმერთმან ქუეყანაი და აღმოსცენდეს მწ უანვილნი“ I, 17. 

მწუხარე-ი თუალითა ბრმა: ,,ლამექ, მწ უხარემან თუალ- 

ითა, მოკლა კაენ ძმისმკლველი“ VIII,2. 

მწუხრი საღამოს, შეღამებისას: ,,ჰრეკე სამგზის დლესა შინა: 

ერთი დილასა... სხუაი შუადღე... და კუალად მწუხრი“ XIV,12. 

მკევალ-ი მსახური ქალი: „ესე იყო მკევალი სარრაისი, 

ცოლისა აბრაჰამისი“, XXVIII,15; „განამო დედაი თ'ყსი სამეუ- 

ფოისაგან თყსისა ამისთკს, რამეთუ მ სკეგლისა ასული იყო 

სელომისი დედაი მისი“ XXXV II,10. 

  

ნავღელ-ი LI ნაღველი. 

ნათესავ-ი მოდგმა, გვარი, შთამომავალი: „იყვნეს მეფენი თესლისაგან 

აბრაჰამისა და თესლისაგან ლოთისა, და ამათ ორთა ნათესავ- 

თაგან იშვა ქრისტე“ X>XXIIL11. 

ნათესავ-ი მოსახლეობა, ხალხი XLVIL1. 

ნათესავთა შობა-ი გენეალოგია: „არავინ დაშთა ჰურიათაგანი, 

რომელსამცა თანა იპოვა წერილი ნათესავთა შობისაი“ XLIV,1 

ნატყუენავ-ი ნადავლი: „წარიღეს მათ თანა ნატყუენავი ფრი- 

ადი“ XLI.11. 

ნაყოფ-ი აქ: ხილი: ტაბლაი განმზადებულ იყოს ყოვლითა სანო- 

აგითა და ყოვლითა ნაყოფითა“ XLVI8. 

ნაშობ-ი ძე (ებრ. |2; ეს სიტყვა ებრაულში წინ უძღვის მამაკაც- 

თა წლოვანების აღმნიშვნელ რიცხვებს: „ძე M წლისა“; ქალთა 

წლოვანების აღმნიშვნელ რიცხვებთან კი ითქმის „ასული“ – I12; 

„ასული M წლისა“ – რედ.): „მოკუდა მალალაელ, ნაშობი რვაა-
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სოთხმეოცდათხუთმეტისა წლისაი“ X,9; „მოკუდა იარედ, ნაშობი 

ცხრაასსამეოცისა წლისაი“ XIII,8. „რაჟამს მოკუდა იაკობ, იყო 

იოსებ, ძე მისი, ნაშობი ერგასისა და ექუსისა წლისა“ XXXII19. 

ნებ-ი II,8 ხელისგული, ხელის მტევანი: „წიესუს) ნებნი დაემ- 

სჭუალნენ შორის ორთა ავაზაკთა“ VI#,42; წლამექს) „დაეპყრა 

თავი ყრმისაი შორის ორთავე ნებთა შინა და შეუჭყლიტა“ 

VIII,10. 

ნერწყუა-ი ფურთხი, შეურაცხყოფა: „შეიწყნარა ქრისტემან ნერ- 

წყუაი პირსა თვსსა ძეთაგან ისრაელისათა“ XLVIII,12. 
ნესტ3კ საყვირი: „ამათ გამოაჩინეს ქნარი და ებანი და ბობღანი და 

სტყრი და ნესტკ“ XI4. 

ნეშტ-ი XIX,8 ნარჩენი, ნაშთი. 

ნოტია-ი სინოტივე, სისველე: „სიცივე და სიცხე, ნოტიაი და 

კმელი“ II,8. 

ნუგეშინისსაცემელ-ი აქ: საჭმელი: ,მოგუთა მათ გულისკმა-ყვეს, 

ვითარმედ არარაი აქუს ნუგეშინისსაცემელი, თჟსისა საგ- 

ზლისაგან გამოიღეს და ჭამეს“ XLVI,13. 

ოდენ II,.15 მხოლოდ. 

ოკდონბერ-ი VIII.16 ოქტომბერი. 

ორსახე-ი ორმაგი, ორპირი: ,„მოგუთა სამოსელი ორსახ ე. არს“ 

XLVI.3. 

ოკერ-ი უპატრონო, (მოოხრებული, დაქცეული): ,,ქუეყანაი ო კერ 

არს და არავინ მკკდრ არს მუნ“ XXIII,5. 

პალატ-ი XLVს8 სასახლე. 

პასექ-ი უცომოება (ებრაელთა დღესასწაული); უსაფუვრო, აუ- 
ფუებელი პური, ხმიადი (ებრ. 11+= – ,,მაცა“, მრ. რ. III12X5 – 

„მაცოთ“), რომელსაც ამ დღესასწაულზე ჭამენ: ,,იოსია... ყო პასექი 

იერუსალემს“ 1LX,12; ,, ქრისტემ) ჭამა პასექი მოწაფეთა თანა“ 

XLVIII9. 
პილო-ი XVI,3 (სქ.) სპილო. 

პირ-ი პირისახე: „მოგუთა იხილეს პირი მისი დიდებული“ 

XXXI17. 
პირ-ი: ასლი (წერა პირისა – გადაწერა, პირის გადაღება): 

„მათ დღეთა იყო ყოველი კაცი უცალო წერისათუს პირისა“ 

XLVII,62.
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პირ-ი წყება. აქ: ფარა: „იაკობ აღიხილნა თუალნი და იხილა მუნ 

პირი სამი ცხოვარი გარემოს ჯურღმულსა“ XXXL20. 
პირ-ი აქ: შესასვლელი: ,,იაკობ.. გარდააგორვა ლოდი პირის- 

აგან ჯურღმულისა“ XXX1I,21. 

პირდაქცევით LIV,5 პირქვე. 

პირველ ადრე, თავდაპირველად: „რომელთა წოდებულ იყო პირ- 

ველ ძენი ღმრთისანი“ XV,4. 

პირმშო-ი პირველი (აქ: პირველი შვილი): ,„,ამცენ სემს, პირ- 

მშოსა ძესა შენსა“ XVI22. 

პორფირ-ი ძოწეული, სამეფო სამოსელი წითელი ფერისა: ,,გამოჩნდა 

სამოსელი პორფირი... რომელი ჯერ-არს მეფეთა შემოსად“ XXX- 

VI,1; „ძე მეფისა შობილი შეხუეულ იყოს სამოსლითა პორფირ- 

ითა“ XLVI,8. 

ჟამ-ი 1. დრო: „მათ ჟამთა იყო აგვკსტოს კეისრისაგან წერაი 

ნათესავთაი“ XLVI,1. 

2. საათი: „მოკუდა ადამ.. მეცხრესა ჟამსა დღისასა“ VII17;, 

„დლესა პარასკევსა, ჟამსა პირველსა დღისასა, შექმნა ლმერთმან 

ადამი მიწისაგან ქუეყანისა“ XLVIII12. 

რეცა XLV,23 თითქოს. 

რვალ-ი XXXIX,3. სპილენძი. 

საბერკ-ი, საბერკე-2 საბეკი, ტოტებხშირი ხე, «ცხოვრების ხე»: 

„ესე არს ხე ცხორებისაი, საბერკი, გამოსახვით შუა ქუეყანასა“ 

IV,3. (შდრ. დაბად. 22,13.) 

საზრახავ-ი ენა; ლაპარაკი: „ისწავის სიტყუაი კაცებრივი მფრინ- 

გველმან სიმშკდით, საზრახავგვნი იონთა ენისა და ყოველი ზრახ- 

ვაი“ IV,11. 

საზორავ-ი ზორვის, მსხვერპლის შეწირვის რიტუალისათვის 

განკუთვნილი: „,შეიმოსიან.. სამოსელი საზორავი, სამღდელოი 

მოგუთა და ეგრეთ უგიან ღმერთთა მათთა“ XL,VI.3. 

საზრდელ-ი საზრდო, საკვები, სარჩო: ,განუწესე მას საზრდე- 

ლად მიწაი“ V,5: „იყო საზრდელად მათდა ნაყოფი ხეთაი 

წელიწდეულად“ VII,7; „შემზადე ადგილი წყლისაი და სახლები 
საზრდელისათკს XIV,10. 

სამე მაშასადამე, ნამდვილად: „ღმერთნი სამე ხართ და ძენი
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მაღლისანი“ (ფს. 81,8) XVIII,15. 

სამეოცდაათი თავი წიგნისა-ი XVILს22 სეპტუაგინტა; სამოცდაათი 

მთარგმნელის მიერ ბერძნულად თარგმნილი ძველი აღთქმის წიგნები. 

სამეუფო-ი სამეფო: „შეემოსა სამოსელი სამეუფო «“ II17. 

სამინდო-ი გამტკიცული ფქვილი: „იყო საჭმელი ტაბლისა მისი- 

საი მდღევრი... ოცდაათი ძაძაი სამინდო 9, სამოცი ძაძაი ფქვილი“ 

X>X>2XVI,10. 

სამკყდრებელ–ი სამყოფი, საცხოვრებელი: ,,მტილსა მას.. სამკკ- 

დრებელ იყო ფინეზს მღდელთმოძღურისაი“ LIII,3-4. 

სამხარ-ი სამხრობა: „შუადლე, ჟამსა სამხრისასა“ XIV,)12. 

სანოაგე-ი სასმელ-საჭმელი: „ტაბლაი განმზადებულ იყოს ყოვ- 

ლითა სანოაგითა“ XLVI,მ. 

სარეკელ-ი დასარეკი მოწყობილობა, ძელი (ხის ფიცარი, რომელზე- 

დაც სცემდნენ ხისავე ძელს ხმის გამოსაცემად): „შემზადე სარეკე- 

ლი მძელისაგან საჯისა“ XIV,I1. 

სარკინოზ-ი XXIV,11. არაბი. 

სასთუნალ-ი XXXI13 სასთუმალი. 

სასოება-ი იმედი. იხ. ესვიდა. 

სასწაულ-ი XX.,11 ნიშანი. 

სატუხელ-ი საშინელი, შემზარავი, სახიჩარი: („ფრიად კეთილი 

ფრიად ბოროტად შეიცვალოს“ – სულხან-საბა): ,,წეშმაკმან) უწყო- 

და, ხილვაი მისი უშუერ და სატუხელ არს“ IV.7. 

საუნჯე-9ი ქართა-ი ქარების შესა კრებელი: ,„განეხუნეს ს აუნ - 

ჯენი ქართანი და გარდამოსაქანელნი ცისანი” XVIII,11. 

საქადულ-ი, სიქადულ-ი სასიქადულო, საამაყო. აქ: ძვირფასი: 

„მე მეფისა შობილი შეხუეულ იყოს სამოსლითა პორფირითა საქ- 

ადულითა“ XLVI,8. 
საქმე-ი 1. XIV,15 ქმნა, კეთება, შენება. 2. ამბავი: „მოიწია 

საქმე ესე ქირამისსა“ XXXVI.7. 

საქმე-ი ქუეყანისა-ი მიწის დამუშავება, მიწათმოქმედება: „აწ მე 

სამოთხით გამოგკადე შენ საქმედ ქუეყანისა“ VI /#/,36. 

საყდარ-ი , ტახტი: „რომელნი დგანან ძრწოლით წინაშე საყ- 

დართა ღმრთისათა“ VI #,11; „დასუეს იოაბ საყდარსა მამისა 

თყსისა დავითისსა“ X>XXVIII,6. 

საყოფელ-ი XVII,10 საცხოვრებელი: „რაითა იყოს ჩუენდა სა- 

ყოფელი მკეცთა თანა“ XVII,17. 
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საშუალ გულსა ქუეყანისასა დედამიწის შუა “ნაწილში: „შთაე- 

ბერა (ადამს) სული და აღემართა ზე, საშუალ ოდენ გულსა 

ქუეყანისასა“ II,.15; „ესე ადგილი არს საშუალ გულსა 

ქუეყანისასა“ XXIX,6. 

საცავ-ი ზლუყსა-ი ზღვის პირი: „ვითარცა მიიწია (ნებროთ) სა- 

ცავსა მას ზღკსასა, პოვა მუნ იუნიტან XXVIIL7. 

საცეცხურ-ი სამღვდელმსახურო ჭურჭელი, რაშიც გაღვივებული 

ნაკვერცხალი იყრება საკმევლის დასაკმეველად: „გამოულო Lოზია) 
საცეცხური კელთაგან მღდელთასა და მან აკუმია საკუმეველი“ 

XXXVIII15; ,აღავსო საცეცხური დიდი ცეცხლითა და დაასხა 

საკუმეველი“ XLII3. 

საცხოვარ-ი საქონელი; ცხვარი: „აწ შენ მოილე ნაყოფთაგან 

ქუეყანისათა და აბელ – ნაშობთაგან საცხოვართასა“ V,25; „(ნოე) 

შეწირა მსხუერპლად საცხოვართაგან წმიდათა“ XX.9. 

სახელისდება წოდება, სახელის მიცემა: ,ღმრთისმშობელსა)| ჰუ- 
რიათა სახელ-სდვეს ზღუა მწარე“ XLIV,3. 

სახიობა-ი XI,3 მუსიკა: ,, (ქამ) შექმნა სტჯრი და ქნარი და ებანი 

და ბობღანი და ყოველი სახიობაი“ XXIL10. 

სახლ-ი 1. სახლეული, ოჯახი: ,შემზადე კიდობანი საცხორე- 

ბელად შენდა და სახლისა შენისა“ XIV,6; 2. საკუჭნაო: „შემზადე 

ადგილი წყლისაი დღა სახლები საზრდელისათკს“ XIV 10. 

სავკუმილ-ი ღუმელი, ქურა (აქ: ცეცხლით გამოცდა): „წამონ| 

განვლო სარწმუნოებით სა კუმილი ცეცხლისაი და მოკუდა“ 

XL,9-10. 

საჯ-ი ურთხელის ხე: „შემზადე სარეკელი ძელისაგან საჯისა, 

რომელ არს ურთხელი" XIV,11, 

სეკდემბერ-ი, სეკდენბერ-ი XIV,16 სექტემბერი. 

სერაბინ-ი (ებრ. 5“ ,,სერაფიმ“; ბერძ. 2600თ6C(ს ან 2C0ით- 
რLV; იხ. ეს. 6,2; 6,6) II,25 უმაღლესი დასის ანგელოზი. 

სერობა ვახშმობა: „..ისერეს ტაბლასა ერთბამად“ XLII,8. 
სეფექალ-ი XXXIV,4 დიდგვაროვანი ქალი სამეფო კარზე. ... 

სიბრძნისმეტვუელება სიბრძნე, ბრძნობა: ,ნებროთ სიბრძ- 

ნისმეტყუელებდა“ XXVII12. 

სივრცე-ი სიგანე: „სამას წყრთა სიგრძე მისი და ერგასის წყრთა 

სივრცე მისი და ოცდაათ წყრთა სიმაღლე მისი“ XIV ,8-9. 

სიმინდო-ი, სიმინდ-ი იხ. სამინდო. 
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სინედლე-ი I,20 სინოტივე. 

სირა-ი XXIV,25 ჭილობი. 

სირის მექსელე-ი ჭილობის მქსოველი, მქსოველი: ,,მოუწოდა 

სირის მექსელესა, რაითა მოუქსოვოს მას, ვითარცა-იგი იხი- 

ლა“ XXIV ,25. 

სიტყ+ჯსგება დავა, კამათი, ცილობა: „ხოლო ამას კაცნი მრავალნი 

სიტვყვუას-უგებენ ურთიერთას და ეჭუენ საქმესა ამას“ XLVII,1. 

სიქადულ-ი იხ. საქადული. 

სიჩჩო-ი სინოტივე, სირბილე: „ვითარცა მიეფინა სიტფოი პირსა 

ზედა ქუეყანისასა, განკმა სიჩჩოი იგი“ I,20. 

სიწრფოება-ი XIII18ზ სიწრფელე, გულწრფელობა: „,.. მსახ- 

ურებდეს ღმერთსა და გუამსა ადამისსა სიწრფოებით“ VII.20. 
სრულება-ი აღნაგობა, ახოვნება: „სეით.. ჰგვანდა მამასა თვსსა 

ადამს სრულებითა“ VI.2. 

სტახს-ი იხ. შტახსი. 

სტრატილატ-ი L,48 ჯარის მეთაური. აქ: სტრატიოტი. 

სტრატიოტ-ი ჯარისკაცი: „მან წარავლინნი სტრატიოტნი 

წარმართთანი და განხერხეს ესაია შეშისა ხერხითა“ XLI,3; ,,მაშინ 

სტრატიოტთა აღიღეს ძოწეული იგი, რაითამცა განიყვეს“ L.,4. 

სულიერ-ი ჰაეროვანი; ცოცხალი არსება: „არღარა იყო მათ თანა 

ბუნებაი სულიერი, არამედ ხატი ეშმაკისაი მრუშების მოყუარე“ 

(8 37); „აღფრინდა კიდობანი ფრთითა სულიერითა ზედა ღელ- 

ვათა“ XIX,5; „იყვნეს მახლობელ მთასა ვითარ ოცდაათ ფარსახ, 

ფარსახითა სულიერითა“ VII,6; რომელ არს მცენარე, გული 

ფინიკისაი, რამეთუ ვითარცა სულიერი იზარდების თავსა ხისასა“ 

XLVIII,3. 

სუმა ყოლა, ქონება: „ესე რვა ცოლი ესხა (სოლომონს) და არა 

ესუა შვილი“ XXXIIIL3. 

სხმა (ობ. მრ.) ყოლა, ქონება: „სოლომონს ესხნეს ცოლ 

მრავალ... ესე რვა ცოლი ესხა და არა ესუა შვილი“ XXXIII3. 

ტაბლა-ი სუფრა: „იყო საჭმელი ტაბლისა მისისაი მდღევრი 

ორმეოცი ზროხაი“ XXXVI,10; ..ისერეს ტაბლასა ერთბამად“ 

XLII,8. 
_ ტევან-ი მტევანი: „ყურძენი ნავღლისა და ტევანი სიმწარისაი“ 

LIL,10. 
ტყება-ი გლოვა, გოდება, მოთქმა: „მაშინ იყო ტყებაი დიღი
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იერუსალემს და არა დაშთა სახლი ჰურიათა9ი, რომელი არა იგლოვ- 

და" XLVII,27. 

  

უაღრეს-ი უფრო მეტი, უკეთესი: ,ჰურიათადა.. მიცემულ იყო 

ყოველთა უაღრესი, რომლითა იქადოდეს წელთა მრავალთა“ 

L,15; „უაღრესი ამისსა იხილეს, ვითარცა შევიდეს ქუაბსა მას“ 

XLVI9. 

უბრალო–ი უდანაშაულო: „გუ ბრალომცა ვარ სისხლისაგან 

ამის მართლისა“ L,19. 

უღებყოფა უგულებელყოფა, უარყოფა: „ურცხყნო იქმნეს და 
უდებ-ყვეს მცნება9ი“ XII14. 

უკ(უ)მოქცევა უკან დაბრუნება, დაბრუნება: „შემდგომად ოცისა 

წლისა უკ-მოიქცა იაკობ ისაკისა, მამისა თყსისა XXXII,5; 

„იოსებ უკ-მოიქცა“ XLVIIILI. 

უკმოყვანება უკან მოყვანა, დაბრუნება, მობრუნება: „მე უკ- 

მოგიყვანო შენ ადგილსავე შენსა“ V,3. 

უკუნქცევა დაბრუნება, შებრუნება: ,,.რაითა უკუნ-აქცინეს 

ძენი ისრაელისანი იერუსალემს“ XLII13; ,,წყალი.. უკუნ-იქცა 

ზღუადვე“ XIX,7; „გუელსა უკუნ-უქციენ ფერკნი მისნი მუცელ- 
სავე შისსა“ V.,5. 

უკუღმართ ზურგშექცევით: ,,სემ და იაფეთ.. უკულღმართ მი- 

ვიდეს“ XXI,5. 

უმრწემეს-ი უმცროსი: „არიან საშოსა შენსა.. ორნი ნათესავნი 

და უხუცესმან ჰმონოს უმრწემესსა“ XXXI,6. 

უნდო-ი უვარგისი, ცუდი: „უნდო9ი იგი სამოსელი ემოსა 

ქრისტეს“ 2%XLIX,138გ. 

უპირატეს-ი უკეთესი, უმჯობესი: „მისაცემელი მიცემულ იყო 

ჰურიათადა ყოვლისა უპირატესი“ L.13. 

ურვა დარდი, წუხილი: ,,ჰეროდე) იურვოდა ფრიად“ XLV,21. 

ურთიერთას ერთმანეთთან: „არს იგი შესაკრებელ ოთხთა კიდეთა 

ქუეყანისათა ურთიერთას“ XXII,8; „რაჟამს-იგი ჰურიანი შეი- 

ლალნეს ურთიერთა ს...“ L,4. 

ურთხელ-ი გარკვეული ჯიშის წიწვოვანი მცენარე: ,„შემზადე 

სარეკელი ძელისაგან საჯისა, რომელ არს ურთხელი“ XIV,11. 

ურმისთუალ-ი ბორბალი: „ნავნი და ურმისთუალნი, რომელნი 

ვლენან ზე წყალთა“ VI #,21.
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ურცხვყნო-ი XII; XXXVIII,15 ურცხვი. 

უსაკლო-» სამოსელი სახელოების გარეშე, უსახელოო: „შე- 

მოსეს ბასრობით ქრისტესა უსაკლოი იგი“ L,5-12. 

უქუეს 1,8 უფრო ქვემოთ. 
უშუერ-ი ულამაზო, უშნო: „უწყოდა, ხილვაი მისი ვითარ უშუერ 

და სატუხელ არს“ IV ,7. 

უცალო-ი მოუცლელი, საქმით დაკავებული: ,,მათ ჟამთა... ჰეროდე 

უცალო იყო“ XLVI.2; „მათ დღეთა იყო ყოველი კაცი უცალო 

წერისათყს პირისა XLVII,6მ; „მას ჟამსა ჰეროდე არა მოსრნა 

ყრმანი, რამეთუ უცალო იყო“ XLVII,7მ. 

უცალოება-ი მოუცლელობა XLVII6ხ. 

უცხოთესლ-ი XXXV ,14 უცხოტომისა. 

უხუცეს-ი XXXI,6 აქ: ასაკით უფროსი. 

  

ფარაო-ი ფარაონი, ეგვიპტის მეფე: „რომელნი შთასრულ იყვნეს 

ფარაოისსა, მეფისა მეგკპტელთაისა“ XLIL18-20. 

ფარისეველ-ი XLVIII,16. ებრაელთა ერთ-ერთი რელიგიური სე- 

ქტის წარმომადგენელი. 
ფე-ი ასტროლოგიური ხასიათის თხზულება: „წიგნი იგი... ვარ- 

სკულავთრიცხვა არს, არამედ სპარსნი უწოდენ ღირსად და წმიდად, 

ხოლო ბერძენნი – ვარსკულავთრიცხვად წიგნსა მას, ხოლო მოგუნი 

ფედ(სა სახელ-სდებენ, რომელ არს წიგნი სიტეყსაი“ XXVII,6. 

ფებერვალ-ი XIX,8 თებერვალი. 

ფერცხალი-ი ნეკნი: „გამოუღო წიბოი ერთი ფერცხალი გუერ- 

დისაგან მარჯუენისა და დაბადა მისგან ღმერთმან ევა“ III12. 

ფიცხელ-ი XLV,20 გამწვავებული, მწვავე. · 
ფლვა დაფლულობა: „ესე ბორცუები არს კერპთა ზედა და იგინი 

ჰფლვანან მას შინა“ XXVI,17. 

ფარსახ-ი, ფრასახ-ი მანძილის საზომი ერთეული: „სამოთხე „არს 

ზე ჰაერთა, უმაღლეს ყოველთა მთათა ოცდაათითა ფარსახითა 

(ფრასახ #8)“ III,15; „იყვნეს მახლობელ მთასა, ვითარცა ოცდაათ 

ფარსახ ფარსახითა სულიერითა“ VII,6. 

ფრთე-ი VI #,20 ფრთა. 

ფრთოვან-ი L22. ფრთოსანი. 

ფურცელ-ი ფოთოლი: „მოიღო (ტრედმან) ფურცელი ზეთის- 

ზილისაი კკურტითურთ“ XIX12.
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ფუცება შეფიცება: (სოლომონ) ,„ეფუცა მათ, რაითა ქმნეს 

ნებაი მათი, და უარყო ღმერთი“ X>XXVI,13. 

ქადება 1. ალთქმა, დაპირება: „უქადა ლმერთმან ადამს და 

ჰრქუა: ნუ სწუხ, რამეთუ მე უკ-მოგიყვანო შენ“ V,2-3; 2. ტრაბახი, 

ქადილი: ,ჰურიანი.. იქადოდეს წელთა მრავალთა“ L,15. 
ქერობინ-ი VI #,8 (ებრ. 015152 „ქერუბიმ“; მხ. რიცხ. – 5155 

„ქერუბ“) უმაღლესი დასის ანგელოზი. 

ქლამინდ-ი დიდებულთა წამოსასხამი, მანტია, იგივე ძოწეული: 

„შემოსეს მას სამოსელი ძოწეული ქლამინდი. ხოლო მოწეული უთხრობს 

სისხლსა და ქლამინდი აუწყებს წყალსა, რომელი გუერდისაგან 

გარდამოკდა“ XLIX,16-18. 

ქუაბ-ი V,10.15. გამოქვაბული. 

ქუაბ-ი საგანძურ-ი V,17; VIII; XIII, გამოქვაბული, სადაც 

ცხოვრობდნენ ადამ და ევა სამოთხიდან გამოძევების შემდეგ და 

სადაც დამარხეს ადამი და მისი ძეები. 

ქუე 1. ს10; XII,20 ქვევით: ,შობონ.. რომელი ქ უე მძურების 

და რომელი ზე ფრინავს“ I,22: 2. ქვედა: ,,შთავცყვენით ქუეყანასა 

ქუესა“ XVII17. 

ქუეყანა-ი 1. მიწა, დედამიწა: „განეღო ქუეყანაი შუაგულსა 

ქუეყანისასა“.. დაეკშა კარი ქუეყანისაი“ XXIII,16-17. 2. 

მხარე, ქვეყანა: ,წარვედ ამის ქუეყანისაგან“ XXVIII,3; ,,აბრა- 

ჰამ.. აღვიდა ქუეყანასა მას გერგესეონსა და ალმორეონსა“ 

XXVIII,4. , 

ქუეყანა-ის გარე-ი, ქუეყანა-ი გარეშე-ი გარე სამყარო, რაც 

სამოთხის გარეთაა: „არა დაეცნეთ ქუეყანასა გარესა“ XIII,5; 

„განხუალ სამოთხით ქუეყანასა გარეშესა“ V,)10. 

ქუეშე-- XVIII,2 ქვედა, ქვემო. 
ქცევა აქ: მყოფობა, ტრიალი: „სული წმიდაი იქცეოდა ზედა 

წყალთა“ L4. 

ღებულ-ი ამოწვდილი, გაშიშვლებული: „ემსგავსა ვრმალსა ღე- 

ბულსა, რომელი გამოავლიან ალსა ცეცხლისასა“ XILVI,18. 

ღელვა-ი ტალღა: „ამაღლდეს ღელვანი ზღწყსანი მაღლად“ 
XVIII10,15. 

ლირ- იხ. გყღირს.
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ღრუბელ-ი (IV6L2): ,ღრუბლითა მიუპყრეს (იესუს) ძმარი, 

შეზავებული ნავღლითა“ LL. 

ღრჭენა ღრჭიალი (კბილთა ღრჭენა +– მუქარა): ,გარე- 

მოადგეს ჰურიანი უფალსა და იღრჭენდეს კბილთა მათთა დამ- 

ბადებელისა მათისა ზედა“ XLVIII,14. 

  

შარავანდედ-ი მეფე: „შარავანდედნი შესწირვიდენ მისა ძღუ- 

ენსა“ %XILVI8. 

შეგვანება შეფერება: „ვის იტყყთ, რომელი შეჰგავს მეფედ?“ 

XXXVIII,3; „ესრეთ შეჰგვანდა, რამეთუ კიდობანსა მას წმი- 

დასა წმიდათასა საიდუმლოი ღმრთისაი იყო“ (ჩანდა, რომ წმიდათა 

წმიდა კიდობანში ღმრთის საიდუმლო იყო) L,ო5-12. 
შედგმა მიდევნება, მიერთება, მიყოლება: „შემზადა ოთხი კერძოი, 

რომელი შესდგამს ურთიერთას“ XXII.8. 

შევრდომა დაჩოქება, მუხლებში ჩავარდნა: „,შეუვრდეს და 

თაყუანის-სცეს წინაშე მისსა“ XILVI,12; (იესუს) ,„მეძავნი შეუ- 

გრდებოდიან სინანულითა“ VI #,32. 

შეთქრომა მიწყდომა, კვეთება: „შესთქრეს ურთიერთას, ვი- 

თარცა მკეცნი, და შეიგინნეს კორცნი მათ ყოველთანი“ XII,17. 

შეკრძალვა დაფარვა, დაცვა: „შეიკრძალენით თავნი თქუენნი 

შვილთაგან კაენ ძმის მკლველისათა“ VI,14. 

შელალვა შეკამათება, წაჩხუბება: „ჰურიანი შეილალნეს ურ- 

თიერთას“ L,4. 

შემთხუევა შეხვედრა: „აჰა, შეემთხკა ანგელოზი ღმრთისაი 

წინაშე მათსა და წინა-უძღოდა“ XXIIL14. 

შემურვა V,10 დაბალზამება: „შემურეთ გუამი ჩემი მურითა 

და შტახსითა და გუნდრუკითა“ VI11. 

შეორგულება შეეჭვება, დაეჭვება: „არა შეორგულდეს Iმო- 
გუნი), არცა გარდააქციეს სარწმუნოებაი მათი, რაჟამს იხილეს (იოსებ 

და მარიამ) სიგლახაკესა შინა XILVI.12. 

შერაცხვა მიჩნევა, ჩათვლა: „არა შეურაცხა ღმერთმან ცოდ- 

ვად X%>XXIILI10. 

შესწრაფება დაჩქარება: „შევი სწრაფე ესე «ნათესავთა ცხო- 

რებაი»” უმეტეს მოწყალებითა ღმრთისაითა“ XLIV,17. 

შეტკბობა მოხვევნა, (გულში) ჩაკვრა: „შეიტკბნა იგინი და 

ამბორს-უყო“ XVI,4.
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შეტყუელვა ტაშის შემოკვრა: „გულისკლებით შეიტყუელნა 
კელნი თკსნი ლამექ“ VIII10. 

შეღება V,17; XVIIII შეტანა: „შეიღო ნოე გუამი ადამისი და 

დადვა შუა კიდობანსა“ XVII,21. 

შეყოფა შეერთება: „არცა აღაშენოს მუნ (მელქისედეკ) სახლი და 

დედაკაცსა არა შეეყოს“ XVI,24. 

შეძერწვა შეერთება, შეკავშირება: „შეიძერწნეს ურთიერთას 

(ოთხნი კიდენი ქუეყანისანი), ვითარცა პირველ იყვნეს“ XXIII, 

შეძინება აქ: მოხერხება, შეძლება: „რომელი გარდავიდეს მთისა 

ამის წმიდისაგან არღარა შესძინოს აღმოსლვად ვიდრე უკუ- 

ნისამდე“ XI,13; არღარა შესძინოთ ხილვად სამოთხესა გარემო 
მიუკუნისამდე“ XIII,5. 

შეწყნარება მოწონება; მიღება, შეტკბობა: „რაქაელ არა შეიწ- 

ყნარა იაკობ, ვიდრე არა აღკდა ჯურღმულსა და ასუა საცხოვარ- 

სა“ XXXI25; „ვითარცა ასუა (იაკობ) შეიწყნარა რაქაელ და 

წარიყვანა“ XXXIL22; ,,.რომელი შეიწყნარეს სწავლაი მამათა 

მათთაგან“ XLV ,12; „იგი ლტოლვილ იქმნა დედითურთ უდაბნოდ და 

კლდემან შეიწვნარა იგი“ XLVII19. 

შეკმობა ბანის მიცემა, მოძახილი: „ესმა კმაი დედათაი, უკუანა 

რაი შეუკმობდეს მამათა სიმღერასა“ XI,10. 

შთაცჟუვნება ჩაყრა, ჩაცვენა: ,„შთაგცკვენით ქუეყანასა ქუე- 

სა“ XVII,4. 

შინაგან I,18 შიგნით. 

შტახს-ი, სტახს-ი სურნელოვანი ზეთი: ,შემურონ იგი მურითა 

და სტახსითა და გუნდრუკითა V,10; „ოდეს მე მოვკუდე, 

შემურეთ გუამი ჩემი მურითა დღა შტახსითა და გუნდრუკითა“ 

VI11; „ვითარცა მოკუდა ადამ, შემურა სეით... მურითა და სტახ- 

სითა და გუნდრუკითა“ VI, 5.0. 19. 

შუადღე XIV,12.16; XVIII,2 შუადღისას. 

ჩჩკლ-ი თხელი, რბილი: ,,გამოჩნდა ქუეყანაი ჩჩკლი, თჟყნიერ 

სისქისა“ I,13. 

ცა-ი თხელ-ი I,8,9– ცის თაღი, ცის კამარა. 

ცემა: ,შოლტითა სცენ“ – VI #,41 – შოლტით სცემონ. 

ცხენის ფაფარ-ი იხ. მელაღრია. 

ცხოველ-ი III,21; XIX.) ცოცხალი.
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ცხოვნება სიცოცხლე, ცხოვრება: „ცხოვნდა ადამ ცხრაას 

ოცდაათსა წელსა“ VI,6. 

ცხორება-ი სიცოცხლე: „არცა დასაბამ, არცა დასასრულ დღეთა 

ცხორებისა მისისათა“ XXXI,11; ,,გგუერდისაგან ქრისტესისა გამ- 

ოვიდა ნათლისღებაი, რომელი შობს ცხორებასა“ XLVIII20. 

ცხრაასერგასის-ი ცზრაას ორმოცდაათი XXII,13. 

ძარღყკ ILI8 ხის ზრო, ხის ტანი. 

ძამა-ი 1. ტომარა: „ოცდაათი ძაძა ი სამინდოი, სამოცი ძაძა 9 

ფქვილი“ XXXVIL10. 2. სამგლოვარო ტანსაცმელი. აქ: სამგლოვია- 

რო განწყობა: ,,(მანასე) შეიმოსა ძაძაი გულსა თუვსსა და მისცა 

თავი თკსი მარხვასა“ XL,6. 

მე-თ ვაჟი: „იყო ძე ოცის წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა“ XXX- 

VIIL5; „იყო ძე ოცდახუთის წლისა, რაჟამს მეფე იქმნა“, იქვე, 17; 

„იყო შე ოცდაორის წლისა რაჟამს მეფე იქმნა“, იქვე,19. 

ძლით გამო, მიზესით: „აწ ჩემ ძლით მიიცვალა მეფობაი 

იუდაისი“ XXXIX.10. 

ძოწეულ-ი ძვირფასი ქსოგილი წითელი ფერისა; მისგან დამზადე- 

ბული შესამოსელი: „საჯდომნი ძოწეულნი – ოქროითა და ვეცხ- 

ლითა“ XLVI,8; „შემოსეს მას სამოსელი ძოწეული“ XLIX.,16. 

წადიერად მონდომებით: „რბიოდეს წადიერად, რაითამცა პოვეს 

ჭეშმარიტი, და ვერ შეუძლეს“ XLIV,9. 

წამება დამოწმება, დადასტურება: ,„ადამ.. შეიყვანა ლმერთმან 

სამოთხეს, რაითა ჰმსახურებდეს მეცნიერებით, ვითარცა-იგი წამა 

მოსე წინასწარმეტყუელმან“ IV,I. 

წარმართ-ი XIX,.13 აქ: ხალხი: ,დაწყევა (ნოე) ქამ და მიმო- 

დაჰფინა ნათესავი მისი ყოველთა შორის წარმართთა“ XXI21; 

„განაბნია (ქრისტემან) ერი ჰურიათაი ყოველთა შორის წარმართ- 

თა“ XXI,22. 

წარმართობა-ი კერპთთაყვანისმცემლობა: »სეზეკია| განწმიდა იე- 

რუსალემი წარმართობისაგან“ X>XXIXI.3; „(მანასე) აღავსო 

იერუსალემი წარმართობითა“ XL,2. 

წარმოტყუენვა დაპყრობა: ,ნაბოქოდონოსორ... შევიდა ხზერთუსსა 

ზღუსასა და წარმოტყუენა ტჟყჟროსი“ %LI,18-21. 

წარმოცემა გამოგზავნა „წარმოსცეს მისსა უფირ და ხუ- 

ლოფ მეფეთა ოქროი რჩეული“ XXXV ,16.
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წარსაცემელ-ი გასაგზავნი: „ყოველი წიგნი წარსაცემელი, 

რომელი დაწერის პილატე, კელითა იოსებისითა დაიბეჭდვოდა“ LIIL,5. 
წარტყუენვა XXXVII,4; XLI9ი დაპყრობა. 

წარცემა XL,13; XLI,22 გაგზავნა. 

წარწყმედა განადგურება, დაღუპვა; დაკარგვა: „აღმოვიდა.. მეფე 
ჰინდოთაი ბრძოლად ასა მეფისა და წარწყმიდა ღმერთმან წინაშე 

ასაისა“ XXXVII,11; „მე მოგართუა ყოველივე, რაიცა წარგიწ- 

ყმედია შენ XXVI,7. 

წაღმართ წაღმა: „ბერძენთა და ჰრომთა წერაი წაღმართ 

არს“ XXIV,11. 

წელიწდეულ-ი VIL7 ყოველწლიური. 
წერა-ი ნათესავთა-ი XLVII,6ხ მოსახლეობის აღწერა: ,,მათ 

ჟამთა იყო აგუსტოს კეისრისაგან წერა9ი ნათესაგთაი“ XLVIL)I1. 

წერილ-ი ნათესავთა შობისა-ი XLII13. გენეალოგიური ში- 

ნაარსის წიგნი: „არავინ დაშთა ჰურიათაგანი, რომელსამცა თანა 

იპოვ წერილი ნათესავთა შობისაი“ XLIV,I. 

წიბო-ი ILII,12 ნეკნი, ფერცხალი. 

წიგნი 1. წერილი: „ყოველი წიგნი წარსაცემელი, რომელი 

დაწერის პილატე, კელითა იოსებისითა დაიბეჭდვოდა“ LIIL5, 2. 

ძველი აღთქმა: „უწოდა წიგნმან წყლითრღუნაი მეორე ბილწე- 
ბისა მისთ«ს, რომელ ქმნეს“ XXVI.12. 

წინამიპყრობა წინ დადგმა, წინ დადება: „მოილიან სარკე და 

წინა-მიუპყრიან მფრინველსა მას“ ILV,8. 

წლითი-წლად XLVIII1 ყოველ წელიწადს. 
წმიდა-ი აქ: თხელი, სუფთა: ,მოიღო იოსებ სამოსელი სელისაი 

წმიდაი“ LIVI/7. 

წუერ-ი მზისა-ი მზის სხივი: „ცეცხლებრ ბრწყინავს წუერი 

მზისაი თავისა მისისაგან“ XX>XVI,6. იხ მზის წუერი. 

წუთ, წუთლა XVI,3 ჯერ, ჯერ კიდევ: „არა სახელდებულ იყო 
წუთ (6წუთლა C) მამასა მამა, არცა ძესა – ძე, არცა სულსა 

წმიდასა – სული წმიდა, არამედ ელოდა ქრისტეს კორცთშესხმასა“ 

II,3; „(ადამ და ევა) იყვნეს წუთ ქალწულ და შეუხებელ ურთი- 
ერთას“ V,17. 

წულილად XLIV,19 დაწვრილებით. 
წყლითრღუნა-ი VI,3, XIV,5 წარღვნა. 

წყრთა-ი XIV,8,ი სიგრძის საზომი ერთეული.
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ჭაბუკ-ი ახალგაზრდა: „ქალი ჭაბუკი შუა ვარსკულავსა ჯდა“ 
XLV,3. 

ჭირება შევიწროება, ჩაგვრა: „სჭირდა მძეთა ისრაელისათა 

მოაბელთაგან ათორმეტ წელ“ XXXIV 14. 

  

ხარჭ-ი ხასა: „სოლომონს ესხნეს ცოლ მრავალ: შკდასი თავისუ- 

ფალი და სამასი ხარჭი“ XXXIII,14მ. 

ხატ-ი II 12,13 გამოსახულება, სახე, შესახედაობა: »ვქმნე კაცი 

ხატად და მსგავსად ჩემდა“ IL3; „იხილის (მფრინველმან| სარკესა 

მას შინა ხატი თჟვკსი“ IV,9; „ვითარცა იხილეს ხატი მისი... 

ევედრებოდეს მას, რაითა წარჰყუეს მათ თანა“ XXX,4, 

ხერთკს-ი კუნძული: „დაჯდა იგი ხერთვსსა ზღჟსასა“ 

XXXV,27; ,,ნაბოქოდონოსორ) შევიდა ხერთუვსსა ზღვსასა და 

წარმოტყუენა ტკროსი“ XLI18-21. 

ხილვა-ი აქ: გარეგნობა, შესახედაობა: ,,ცევა) შვა სეით, შუე- 

ნიერი ხილვითა, მკკრცხი, კაცი ძლიერი, გმირი“ VIL2. 

ხურო-2ი დურგალი: ,,.. რაითა შემოკრბენ ხურონი შენებად“ 

XIV,12. 

პდომა-ი მტრობა: ,არა იყო მათ თანა შური და კვდომაი“ 

VII,9. 

კევნებ-ი (ორმაგი მრ.) ხეობები: „რაითა.. ვიხილო, რაი არს 

ქუეყანაი იგი, მდინარენი და კევნები“ XXIII3. 

პელმწიფობა-ი ძლიერება: „იგინი არიან შუა ქუეყანასა და ველ- 
მწიფობით მეფობენ და ქუეყანასა იპყრობენ“ XXIV,21. 

პელ-ყოფა დაწყება, ხელის მიყოფა: „კელ“ყვეს ძეთა კაენი- 
სთა სიძვად” XII); „კელ-ყო სანტიოქოზ) და უზორა კერპთა 

ტაძარსა შინა“ XLIV,6. 

კმელ-ი 1. სიმშრალე: „იხილეს ანგელოზთა... სიცივე და სიცხე, 

ნოტიაი და კმელი“ II,8; 2. VI #,31 ხმელეთი. 

უმობა VI #4,ი21 ხმაური, ხმიანობა. 

კუმევა განზრახვა, დაპირება, მონდომება. „ივუმია გამოწუ- 

ლილვაი სივერაგით“ XLV,21. 

ჯურღმულ-ი XXXIL,20.21.23.24 ჭა.
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აბელ (ადამის ძე) V,20,25,27(3),29. VI,1,4,24. VII,11,18(2),20. 

VIII,13. IX,5. X,6,08. XII,11. XLIV ,22. 

აბესალომ XLIV ,43. იხ. სელომ. 

აბია (რობოამის ძე), XXXVII,5. XLIV ,43(2). 

აბიმელიქ (გედეონის 8ე), XXXV,3 

აბიუდ (ზორობაბელის ძე) XLIII15,16. იხ. ელიუდ. 

აბლიკინ (ლამექის ძე) XL,3. 

აბრაჰამ (თარას ძე) XXV,15. XXV III,1,2,3,4,5,6,7,8,10,11(3),12,14, 

15,16(2),17(2),18ზ. XXIX,1(2),8,13,14. XXX,1,18ზ. XXXI,1(2),3,4. 

XXXIL8,9 ,10,12(2),16,20. XXXIILIL8,9 ,11. XLIV ,4,32,33,49. XLIX 2. 

აგარ მეგკპტელი (სარას მხევალი) XLVIII14. 

აგკსტოს კეისარი XLV,1. XLVI1. XL,VII 7ხ. 

ადამ (სათაური), 1(2).2. L24. II,1,10,11,12,13,15,17,18,20(2), 

23,25. III,8,9,13,18,21. IV,1,2,4,17,18. V,2,13,14,15,16.17,18(2),20, 

21,23,27. VI,1,2(2),5,6,7. VI/#,(1) 35,39,40,41,46. VI,15,17(2), 

18,19,20,22,23. VII,13,19,20. VIII,15(2),17. IX.7,8. X,8(2),16. XIII, 

6,7.9. XVI6,7,8,14(2),15,19,22,26,28. XVII,5,6,8,22. XVIII,1,6. 

XXII3,5,9,10. XXIII,2,13,16. XXIV,10. XXIX,6,14. XXXIIL1. 

XLIV,12,13,20(2),2). XLVIII,12,13(2),15,16,18,19 ,20,21,22,24,27, 

29,30. XLIX.1,2,9,10. LIV,16. 

ადრიბეჯან (საბას მეფე, დალის ძე) XLV,19. 

ადრიფ (= გოლგოთა) XXIII,18. 

ადრიჯან (ქალაქი) XXVII23. 

ავაზაკი. (ქრისტესთან ერთად ჯვარცმული) XLVIII,27. L,26(2). 

ავალიშვილი ზს. 21, 22 

ავნან (იუდას ძე) X>XXII13,15. 

ავნან (იაფეთის შთამომავალი, მეფე) XXIV,17. 

აზარ (ელიუდის ძე) XLIII,21,22. XLIV,45(2). იხ. ელიაზარ 

ელიუდის ძე) · 
აზარ (აჰრონის ძე) XXXIIL4.
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აზარ X>XXI.3. 

აზარია (იაკობის სიმამრი) XLIII,24. XLIV,4682. 

აზბაელ (ბარბაროზთა მეფე) X>XXIL7. 

აზბულ (ქალაქი) XXXI,7. 

აზორ (ელიაკიმის. ძე) XLIIს17,18. XLIV,4502). 

ათრაელ (ქალების ძე) XLIV,13. 

აკრამა (იაფეთის შთამომავალი, მეფე) XXIV 17. 

ალალოვია (იაფეთის შთამომავალი, მეფე) XXIV.17. 

ალგადა (იაფეთის შთამომავალი, მეფე) XXIV,17. 
ამანელი იხ. ნამა, ნამან ამანელი. 

ამინადაბ (ესრომის ძე) XXXIII,2),4,13მ. 

ამინადაბ (არამის ძე) XLIV,38,39(2). 

ამმა (იაფეთის შთამომავალი, მეფე) XXIV,17. 

ამონ (მანასეს ძე, იუდეველთა მეფე,) XL,7. XLIV,44(2). 

ამორ (ჰაილას მეფე) XXXX,2. 

ამოს (იორას ძე, იუდეველთა მეფე) XLIV,442). 

ამურ (ქვეყანა) X+X%X,2. 

ანაბნი (ეთნ.) XXIV ,18. 

ანგელოზ-ი II.4,7,8,11,13,22,25(2). LLL,8. VI#,1,4,11,21,25. VII,5(2). 

XV,4. XVI,18. XVII,15. XVIII,14(2). XXIIL7,12. XXIII,6,14,15,23. 

XXIX,7. XXXI,14,17. XXXIIL9. XLII,21. XLVI,19(2),26. XLVII,10. 

XLVIII,1. LIV,52. 

ანდიბან (მღდელი) XXVII,13.14.17 (ცეცხლთაყვანისმცემელი). 

ანნა (იუდეველთა მღვდელთმოძღვარი) XLVIII,9. LIII,25. 

ანტიოქოზ (სირიის მეფე) XLIV,6. 

ანფირ-ი, უფირი (ქვეყანა) XXV, 2,4. 

ანქკბ (წარმართი ?) XXIV,.12. 

არაბია (არაბეთი) X>XX.2. 

არამ (ესრომის ძე) XLIV,38,39. 

არარატ-ი (მთა) XIX,6. 

არგო, არგოს, არგუ, არღო (ფალეგის ძე) იხ. რაგავ (ფალეგის 

ძე). 

ე არე (ღურის მამა) XXXIV,15. 

არიმათია (დაბა) LIII,5. 

არიმათიელი იხ. ზებედია. 

არიოხან (იოსიას ძე) XLIV,44(3). 
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არფანნი (ეთნ.) XIV,18. 
არფაგსად, არფაქსად (სემის ძე) XXII,2. XXIV ,1,2(2),9. XXX ,15. 

XLIV ,32). 

არფაგსად, არფაქსად (ებერის ძე) XLIV,3(2). 

არქელაოზ (ჰეროდეს ძე) XLVII,23 XLVIII,1. 

არჩილ მეფე 15, 16. 

ასა (აბიას ძე) XXXVIIL,8,11(2),12. XLIV,43(2). 

ასაბ (ბელის მამა) XXXIX,4. 

ასბა (იაფეთის შთამომავალი) XXIV ,)7. 

ასერ (იაკობის ძე) XLIII18. 

ასერ (ესრომის ძე) XLIV,39. 

ასტორა (უდაბნოს მეფის ასული, აბრაჰამის მეორე ცოლი) XXXIL1. 

ასურასტანელი (ეთნ.) XXVIIL6. 

ასური (ეთნ.) XXIV,10,1). XLIV,14. LIII,26. 

აქაზ (იოაბის ძე) XXXVIII,10. 

აქაზ (იოათამის ძე) XXXVIII,19,23, XXXIX,1. XLIV 44C(2). 

აქრონ (ისრაელის გამგებელი) XXXV,5. 

აღმორეველი (ეთნ.) XXXV.I. : 

აღმორეონი (ქვეყანა) XXVIIIL4. 

აშქანან (იაფეთის შთამომავალი) XXIV,17. 

აჰრონ (მღვდელი) XXXIILს4. XLIII,25. XLIV,49. 

ბაბილონი, ბაბილოვნი (ქალაქი) XXIV ,12,13,24. XXVI. XX- 

VII,23. XXXVIII,24. XXXIX,.4. XLI,3,10,11(2),22. 

XLII,8(21),9(2),11,16,20,22. , XLIIIL,7,8,15. 

ბაბილოვნელი (ეთნ.) XXXVIII,22,24,25. XXXIX,4. XLI9,8. 

ბაბლებთაშ (ბაბილოვნელთა მეფე) XXXVIII,22. 

ბათოელ (რებეკას მამა) XLIV ,34. 

ბალა (დამასკის მეფე) X+XX,2. 

ბალბიდ (იოაქაზის ძე) XLIV ,44,45. 

ბალტო (არაბიას მეფე) X>XX.,2. 

ბარაკ (ისრაელის გამგებელი) XXXV,1. 

ბარაქია (ზაქარიას მამა) XLIV,13. 

ბარაშქა (იაფეთის შთამომავალი) XXIV ,17. 

ბარბაროზი (ეთნ. ხალხი) X>XXI,7. 

ბართი (დაილის მეფე) XXX.,2. 

ბარკაია (იაფეთის შთამომავალი) XXIV,9. 
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ბარსიქ (იაფეთის შთამომავალი) XXIV.9. 

ბარშა (ამურის მეფე) XXX.2. 
ბასილი (დიაკონი) 10. 

ბატანა (იაფეთის შთამომავალი) XXIV I,17. 

ბეთლემი (იუდეველთა ქალაქი) XLV,I. XLVI,6. XLVII13C). 
ბელი (ასაბის ძე) XXXIX,3. 
ბელიათან XXX,22. 

ბერძენი (ეთნ.) IV,8. XXIV.11. LILII,25. 

ბეცოლდი, კ. 6, 21. 

ბთიურ (სოდომის მეფე) XXX.2. 
ბოოზ, ბოოს (სალას ძე) XXXIII,7,%2), 14ხ. XLIV 39,40,.41. 

  

გედეონ (ისრაელის გამგებელი) XXXV ,2(2) 
გერგესეველი (ეთნ.) XXXL7. 

გერგესეონი (ქვეყანა) XXVIIL4. 
გერსამ (მოსეს ძე) XXXIV ,6. 

გმირნი VI,2,3. XII,9,15,17. XV,3. XXVIII. 

გოლგოთა (სათაური), 1. XXIII,18. XXIX,6. XXXI,19. XLIV,12. 
გოლიათი (ძლიერი) XXXV,11-12. 

გრიგოლია კ- 15. 

გუელი IV,5,6.12.14. V,5. VI #,47. 

დავით (იესეს ძე) III,18. XI12. XVI9I,I5. XXI18. XXIX,7. 
XXXIII,I2ხ(2). XX>XV,11-12,15,26. XXXVII. XXXVIL4,12,24. 
XX>XVIII,3(2),6. XX>XIX,10,13. XLII,18. XLIV,4,41,42,49. XLVI- 
II,14. L,14. 

დაილი (რეგიონი) XXX,2. 

დალი (საბას მეფე) XLV,19. 

დამასკი (ქალაქი) XXX,2. 

დანიელ (წინასწარმეტყველი) XLIL11. XLIII,10. XLIV,54,56(2),57. 

დარეთი (რეგიონი) XXX,2. 

დებორა (წინასწარმეტყველი და მსაჯული, ისრაელის გამგებე- 

ლი) XXXVI. 

ებერ (სალას ძე) XXIV,4,5,6,12,14. XLIV,31(3). 

ებრაელი (ეთნ.) XLI,6. XLIII25. 

ებრინ (სოფელი) XXIV ,7.
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ეგყპტე (ქვეყანა) 6, XXV,1(3). XVIII XXXIL7.18(2).20. XXXIL- 

II. 3. XXXIV ,1,7,9. XXXVII,4. XL,12,13. XLI,18-21(2). XLIII8. 

XLIV,I. XLVII,10,3,5,27(2). XLVIII,1. LI,8. 

ედემი (ადგილი) III,16.17. 

ედესა 6. 

ედესია (ქალაქი) X+XX,19. ედესა 

ედომი (ქვეყანა) XXX.2. 

ევა I,24. III,12. IV,2,4,7,12,14. V.5,14,16,17,18(2),20,21. VI,1,2. 

VIII,I7. XVI,6. XLIV,21 XLVIII,17,18,20,21,24.27. 

ევფრატი (მდინარე) X>XVIII.5. 

ეზეკია (აქაზის ძე) XXXIX ,1.3,5(2),6,11,13. XLIV,44(2). 

ეზკათი (ქვეყანა) XL,11. 

ეზრა (მწერალი) XLIII1,2,4,6,11. XLIV.45. 

ეთიოპელი (ეთნ.) XXXIV,5,6. 

ეკლესია III, 17(2).19.21. XVIII,7. XXXI,19,25(3),26. 

XILIV.12,13,15(2),16. LIV,16. 

ელენე (დედოფალი), 20. 
ელი (ელიუდის სიმამრი) XLIV ,45. 

ელიაზარ იხ. აზარ, ელიუდის ძე. 

ელიაზარ (მოსეს ძე) XXXVI.6. 

ელიაკიმ (აბიუდის / ელიუდის ძე) XLIII,16,17. XLIV,452(2). 

ელიაკიმ (იოსიას ძე, მეფობდა იოაკიმის სახელით) %XLI,1. XLII8. 

XLIV,44(2). 

ელიეზერ იხ. ელიაზარ. 

ელიუდ (ზორობაბელის ძე) XLIV,45(2). (იხ. აბიუდ). 

ელიუდ (იოაკიმის/ნაინის ძე) XLIII,20,21. 

ელკან (ბალბიდის სიმამრი) XLIV,45. 

ელონ (ზაბულონის ძე) XX>XV,5. 

ემინონ (იაფეთის შთამომავალი) XXIV 17. 

ენონ, ენოს (სეითის ძე) VL4, 5, 8, 10(2). 238. VII,16,19,21,22. 

VIII,1,11,16. IX,2. XII,12. XIV,1, XVI,3. XVII,5. XLIV,22,23,25. 

ენოქ, ენუქ (იარედის ძე) VII,16. VIII,12. IX,4. X,4. XII13. 

XIII,2,7,9,11,13,14,19(2). XIV ,1,3. XVI,3. XVII,14. XLIV ,26,27,28,31. 

ერმო (სეგორის მეფე) XX,2. 

ეროდე XLV,21. იხ. ჰეროდე. 

ესავ (ისაკის ძე) XXXI,5,13. XXXII,8,9. XLIV,34.
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ესაია (წინასწარმეტყველი) XL3,4,5,6. 

ესრომ (ფარეზის ძე) XXXIII,32). XLIV,37,38,39. 

ეფთუმე ათონელი 19. 

ეფრემ სათაური: 1,2. 

ეფრემ ასური 5,6, 2). 

ეფრინი (მთა) XXIX,4. 

ექენი (ეზეკიას დედა) X+XXIX.2. 

ეშმაკი III,18. IV,4,5,6,12. VI#,17. XI,1,11,12. XII,3,6. XV 7,8. 

X%XIL,11,12,13-15,22. XXV,12. XXVI,4,7,8,9 ,10,11,18. XXVII,13,14,15, 

18(3),21. XX>XV,14. XXXVII,2. XXXVIII,21. XXXIX,3. LX.2. 

XLVIII,26(2). 

  

ვარსემ (იაფეთის შთამომავალი) XXIV 17. 

ვახტანგ VI 10. · 

ვესპასიანოს (რომის იმპერატორი) XLIV,57. იხ. სპასიანოს. 

ზაბულონ (ელონის მამა) XXXV ,5. 

ზარა X>XIV,5. 

ზარა (იუდას ძე) XXXII,17. XLIV.36. 

ზარაშიმ (იაფეთის შთამომავალი) XXIV,17. 

ზართუ (ბოოზის ძე) XXXIII.8. 

ზაქარია (წინასწარმეტყველი) XXXIX,2. XLII21. XLIV,44. 

ზაქარია (იოვანე ნათლისმცემლის მამა, ბარუქის ძე) XLIV,13. 

XLIVII18. 

ზებედია (ელიაკიმის დედა; არიმათიელი) XLLI,15. 

+ ზორაბაბელ (ისრაელის მეფე, განმათავისუფლებელი) XLVI12, 

13,17, 19,20. XLIII,6,11,15. XLIV ,45(2). 

ზორი (ფადუკის მამა, ანნას პაპა) XLIV,47. 

ზღუა დიდი XLI17. 
ზღუა მწარე (ჰურიათაგან მარიამის სახელი) XLIV,3. 

თამარ (კადრის ასული) XXXII,14,15,17(2). XXXIII,3. XLIV ,36. 

თამარ (ქამის მეუღლე, იორამის დიდედა) XXXVII,20. 

თარა, თარას (ნაქორის ძე, აბრაჰამის მამა) XXV.,6,15,16. XXVII. 

XXVIII,1,16,17. XLIV ,31,22. 

თაყაიშვილი IM. 7, 8, 15, 17, 22. 

თედრომი (ქალაქი) XXXV,17.
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თემენელი (ეთნ.) XXX,9. 

თრაშეს (იაფეთის შთამომავალი) XXIV 17. 

თხემისა ადგილი (გოლგოთა) XXIII18. 

იაკობ (ისაკის ძე) X2XXI,5,11,12,13,15,17.19,20,21,24,25(2),26. 

XXXII,1,3-4,5,7,8,9 ,10,12,18,19,20. XXXIII,1. XLIV ,34,35. 

იაკობ (მატათანის ძე) XLIII,23,24. XLIV,45,46. 

იანიტან იხ. იუნიტან. 

იანკონ (ადგილი) XXVIIL6. 

იარედ (მალალაელის ძე) VIIL16. VIII,12. IX,4. X,4,8,10,12,14, 

16(2). XII10,13. XIII,1,8,9. XIV,1. XVI,3. XVI,5. XLIV,25,26. 

იარედ (იაფეთის შთამომავალი) XXIV 17. 

იარი (სოფელი) XXVII. 

იაფეთ (ნოეს მე) XVI,2,3 XVII,3,6. XXI,5(2). XXII,2,3. 

XXIV, 9 17(2). XLIV,31. 

იაფეთ (ისრაელის ძეთა გამგებელი) XXXV 4. 

იაქიმ (ელიაკიმის ძე) XLI,12. იხ. იოაქაზ. 

იბრგა (ვარსკვლავი, ,,მმთიები“) XLV,9. 

“+ იებოსი (მთა) XXVIII,08. XXIX.3. 

იებოსელი (ეთნ.) XXXI,7. 

იერემია (წინასწარმეტყველი) XL15. XLI22. XLII,4(2),5. XLI- 

II 10. XLIV,44. 

იერიქო (ქალაქი) XXXL7.9. 

იერუსალემი (ქალაქი) XXX,2,ზ. XXXVII,1,4,6,9 ,17,21,26. 

XXXVIII,1,8,11,14,20,23. XXXIX,2,3,5. XL.1,2,8,11,12(2),15. 

XLI,1,3(2),7,9,11(2),13(2).18-21,22. XLIIL4,5,7,13,17,18. XLIIL6. 

XLIV ,7,57. XLV,21(2). XLVIL5(2). XLVII,27. XLVIII.1. 

იერუსალემელი (ეთნ.ე), XXXVIII,23. LIIL,5. 

იესე (იობედის ძე) XXXIII12ხ(2). XLIV.,41(2). 

იესუ ქრისტე II,16. XXXI19. იხ. ქრისტე. 

იექონია იხ. იოაკიმი, იოსიას ძე. 

ინდო(ნი) (ეთნ) XXI,16. XXIV ,18. XXXVII,11. 

იოაბ, იოვაბ, იორას (მეფე) XXXVII,25ხ. XXXVIII,4,6.9. 
XLIV ,43. 

იოათამ (ოზიას ძე) XXXVIII,18(2),19. XLIV ,44(2). 
იოაკიმ XXXIV,1.
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იოაკიმ, იექონია (იოაქას იოსიას 8ე) XL,14,15. 

იოაკიმ (სადუკის ძე) XLIII19 ,20. 

იოაკიმ (მატათანის ძე) XLIILI,23,25. XLIV,45,47,49. 

იოანე იხ. იოვანე. 

იოაქაზ (ელიაკიმის ძე) XLI,5,12. XLII8(2),9,11. XLIV,4402). 

იოასაფატ იხ. იოსაფატ. 

იოაქის იხ. იოაქაზ. 

იობ L,22. 

იობედ (ბოოზის ძე) XXXII14ხ,128. XLIV,40,41. 

იობელ (ლამექ მწუხარის ძე, აბლიკინის ძმა) XIL3. 

იოვანე (მახარებელი) LIV.13. 

იოვანე, იოანე (ნათლისმცემელი) 13,14. XLVII.16. XLVIII2,3. 

LIV,5. 

იოველდიკა (მელქისედეკის დედა) XXIII8. 

იოვთა XXIV.9. 

ითოზადაკ, იოსედეკ (იოსაკის მამა, სყმეონის პაპა) %X%XLIII6,11. 

XLVII9. 

იოთორ (რაგულის მამა, მადიამელთა მღვდელი) XXIV ,5. 

იონან, იუნა (აბრაჰამის დედა) XXVIIII17. XLIV,32(2). 

იონეხან (მატათანის ძე, მარიამის მამის იოაკიმის სახელი) XLIV ,45. 

იონი (ეთნ.) IV,11. XLV.7. 

იორამ (იოსაფატის ძე) XXXVII.18,25. XLIV,432). 

იორას (ოქოზიას ძე) XLIV,43,44. 

იორდანე (მდინარე) II,3. XLVIII,2,3,8. 

იოსაკ (იოსედეკის ძე, ისრაელის მღვდელთმოძღვარი, სყმეონის 

მამა). XLIII,6,11. XLVII9. 

იოსაფატ (ასას ძე) XXXVII,13,18,25. XLIV,4%2). 

იოსბელა (იორამის ძე) XXXVII25. 

იოსებ (იაკობის ძე) XXXIIL7,18,19 ,20. 
იოსებ (მარიამის ქმარი) XLIII,24. XLIV,46,48(2). XLVI10,13. 

XLVII,10. XLVIII1I(2). 

იოსებ (არიმათიელი) LIIL1,3,5(2) ,7(3),20. 

იოსედეკ იხ. იოზადაკ. 

იოსია (ამონის ძე) XL,10,12(2),14. XLIII8. XLIV,44(2). 

იოსია იხ. იოსაკ. 

იოფანე (ქალების მამა) XXXIV 1. 
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ირას (ებერის ძე) XXVI,1. 

ისააკ იხ. ისაკ. 

ისაია იხ. ესაია. 

ისაკ (აბრაჰამის ძე) XXVIII,2(2),3.5. XXIX ,8.14. XXX,1. XXXL 

3,4,5,7(2),)1. XXXII,1,2,7(2),9(2),10,12,20. XLIV ,33,34. XLIX.2. 

ისმაელ, ისმაილ (აბრაჰამის ძე) X>XXL4. 

ისო (ნავეს ძე) XXXIV ,1.7.11.12. LIII,7.8. 

ისო იხ. იოსაკ. 

ისრაელი (იუდეველები) XXXI,28. XXXIII,2,6. XXXIV ,11,14,15. 

XXXV ,1,2,4,6,7,9,15. XX>XVIII,24,25. XXXIX ,3,.4. XL,12C02). 

XLIL18,21. XLII,13,16,20,21(2). XLIII,1,7,8,11,15. XLIV,1. XLV L14. 

XLVIII 12. LIII 140). 

თუდა (ქვეყანა) XXVII,6. XXXIX.5,10. XLII 11. 

იუდა (იაკობის ძე) XXXII,11,12,13,14,15,17(2). XXXIII,%2). 

XXXVII,25. XLIV,35,36,38,52. XL,V,1. 

იუდაქ (მღვდელი) XXXVIII,2,3. 

იუნა იხ. იონან. 

ითუნიტან გრძნეული X>XVIIL,7,8,9 ,11(2).19. 

კადარ (თამარის მამა) X>XXII,14. 

კაენ V,19,21(3),22,24,27(2),28,29. VI.14,22,24. VIII,2,4%(2), 

7(2),9,13. IX,6. X,14. XI,1,9(2),16,17(2),21. XIV,1. XV,2. XVI,3. 

XVIII,15. XX,12. XXI 10. XXVI14. 

კაიაფა (მღვდელთმთავარი ისრაელში) XLVIIL9. LIII,25. 

კაინან (ენონის / ენოსის ძე) VI, «2),8,10(2),23. VII,16. VIII12, 

15(2),17. IX,1,3,9. XII,12. XVI,3. XVII,5. XLIV,23,24. 

· კალა (იაფეთის შთამომავალი) XXIV,17. 

კალანა (იაფეთის შთამომავალი) XXIV 17. 

კალმანა (აბელის ტყუპი და) V,20,21,22. VI4. XLIV ,22. 

კარანელი (ეთნ.) XXXI,77 (იხ. ქარანელი). 

კარონი (ქალაქ უფირის ამშენებელი) XXV,4. 

კახაბრიშვილი ც. 9. 

კეკელიძე, კ. 13, 16, 17, 20, 22. 

კესტაფანი (ქალაქი) XXVII,23. 

კიდობანი XIV,6,15. XVI14,15,17,19(3),21. XVII,21,22. XVIII, 

1, 2(2), 3, 7, 9, 10, 12, 14(2). XIX .1,3,5,6,9. XX,2,3,4,5. XXIL,3. XXII, 

2(2),11.
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კისი (ეთნ.) XXXI,9. 

კისი (საულის მამა) XXXV 10. 
კოლოდია (ქალაქი) X>XX:,18. 

  

ლაბან იხ. ლიბან. 

ლავდინნი (ქამის შთამომავლები) XXIV.,18. 

ლაიჰ (იაფეთის შთამომავალი) XXIV ,17. 

ლამაია (იაფეთის შთამომავალი) XXIV ,17. 

ლამასჰანი (იაფეთის შთამომავალი) XXIV ,17. 

ლამექ მწუხარე ( = ბრმა) VIII,2,3,6,10. XI,3. 

ლამექ (მათუსალას ძე) IX,4,9. X,4. XIII,2,9,13,15. XIV,17. 

XVI,I,4. XVII,I,2,56. XLIV ,28,29. 

ლატუკაია (იაფეთის შთამომავალი) XXIV 17. 

ლევი (იაკობის ძე, მოდგმა) XXXIV ,1. XXXVIII,20. XLIV ,37,45 

ლეონტი (ქურუმი) XXXIIIL26. 

ლია (იაკობის ცოლი) X>XXII.2.10. 

ლიან თალისმენელი X2XX,22. 

ლიბან, ლაბან (იაკობის სიმამრი, ლიასა და რაქელის მამა). 

XXXI,21. XLIV,35. 

ლიბანელი (ეთნ.) XL,15. 

ლიუდ (კაენის ტყუპი და) V,19,21,22,27,32. 

ლოთ (აბრაჰამის ძმისწული) XXVIII,2,4,5,6. XXXIII,8(2),9, 

10,11,12. XLIV ,43. 

ლოლაშვილი ივ. 9. 

ლუვანნი (ქამის შთამომავლები) XXIV ,18. 

ლუკა (მახარებელი) სათაური 1. XXX,16. XLVII6მ. 

მადიამი (ქვეყანა) X>XXIV,5. 

მადიამელი (ეთნ.) XXXIV,5. X>XXIV,2. 

მაე, ჟან-პიერ 8, 23. 

მათე (მახარებელი) XXX.16. 

მათუსალა (ენოქის ძე) VIII12,16. IX,4. X,4. XIII,2,9 ,13,15. 

XIV,3,15,16. XVI,3. XVII,56. XLIV,27,28,30. 

მაკათა (იოსაფატის ცოლი) XLIV,43. 

მალალაელ, მალალელ, მალალეილ, მალელელ (კაინანის ძე) 

VI,5,6,8,10,23. VII,16. VIII,12. IX,4,7,8,10. X,1,3,9. XII.12. XIV.1. 

XVII,5. XLIV ,24,25.
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მამა (ღმერთი) IIL,3(3). LIV,11,17. 

მანასე (ეზეკიას ძე) XXXIX,12. XL,1,2,6,7. XLIV,44(2). 

მანასელი (ეთნ.) XXXL7. 

მარდუქე (ბაბილონელთა მეფის მოციქული) XLIIL8. 

მარი (ფარაოს დედამძუძე) X+XXIV,3. 

მარიამ (ღვთისმშობელი, იესუს დედა) 7,13,14,22; VI „·, 30. 

XXXI 17.XLIII, 24.25. XLIV,1,12,47,48(2),49. XL.VI,10,13. 

XLVII10. XLVIII,8. LIV.13. 

მარიამ (დედოფალი) 9. 

მატათან (ელიაზარის ძე) XLIII,22,23. XLIV ,4502). 

მაქრზე (სპარსთა მეფე) XLV,6. 

მაჩაბელი გიორგი 10,19. 

მეგკყკპტელი (ეთნ.) XXI16,23,25. XXIV ,18. XXXI,9. XXXIV .3, 

4. XXXVII4. XL,13. XLIL18-21. 

მელა (დარეთის მეფე) XXX.,2. 

მელქისედეკ მართალი (ფალეგის ძე, მღვდელი უფლისა) XXII.4.6. 

XXIIL8,9 ,13,16,19,24(2),25. XXVIII,9 ,11(2),13. XXIX,3,6. XXX, 

3,5,6,8,9 ,10,15(2). XXXIL6(2). XLIV ,12,31 XLIX.2. 

მეხლინ (სოფელი) XXIV,15. 

მზის ქალაქი (ქალაქი) XXXV ,21. 

მთავარანგელოზი II,25. 

მისაი (სოფელი) XXIV,3,5. 

მისაქ (იაფეთის შთამომავალი) XXIV ,17. 

მისაქე (ზორობაბელის დაი, ქურას ცოლი) XLII19. 

მიქაია (იაფეთის შთამომავალი) XXIV ,17. 

მოაბელი (ეთნ.) XXXIV,14. იხ. რუთ მოაბელი. 

მოლია (ენუქის ძე, ნოეს სიმამრი) XIV ,3. 

მოსე (წინასწარმეტყველი) IIს16. IV,1. XXIX.12. XXXIV1.2.3, 

5(2),6,7(2),8,9,11. XXXVIII,11. XXXIX.3. XLIIს8. XLVIIL27. LL9. 

მოსკოვი 10. 
მულუბერ (სალას ძე) XXIV,1. იხ. ებერ (სალას ძე). 

ნაბოქოდონოსორ, ნაბუქოდონოსორ (ბაბილონის მეფე) XLLI.3,9, 

11,17,22. 

ნაბუზარდან იხ. რაზმიუზდან. 

ნავე (ისოს მამა) XXXIV,14,7,11,12. LILL7,8. 
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ნაზარეთი (ქალაქი გალილეაში) XILVIILI.8. 

ნაინ (სადუკის ძე) XLIV,45(2). იხ. იოაკიმ სადუკის ძე. 

ნამა (ამინადაბის სიმამრი) XXXIII,138მ. 

ნამან (ნამა) (სოლომონის ცოლი) XXXIII142, 13ხ, 12ხ. XLIV,43. 

ნამოდა X>XX,22(2). 

ნარიბ (თარას, აბრაჰამის მამის, მეორე „ოლი, სარას დედა) 

XXVIII,17. იხ. სალმათ. 

ნასონ (ამინადაბის ძე) XXXIII,X2),4,6,7. XLIV,39(2). 

ნებრის (ქვეყანა, ადგილი) XXIV,17. 

ნებროთ (ბაბილონის მეფე) XXIV,24. XXVII1,2,6,10,11,12,13, 

19. XILV,7,11. 
ნიზიბინი 6. 

ნიკოდემოს LIII.1,7,9ხ. 

ნინევი (ქალაქი) XXVII,23. 

ნისბინი (ქალაქი) XXX19. 

ნოე, ნოვე (ლამექის ძე) X,4,9. XIII,2,8,9,13,15. XIV,2,3,5,6, 

14,15,17. XVI.2,3,4,9. XVII,1,3,5,6,21,22. XVIII1,2(3) ,7.9,10,12. 

XIX,9,11,13. XX,1,2,3,8,9. XXLI,1,6,18,21. XXII,1,3,13. XXIII1, 

24. XXIV,9. XXX,15. XLIV,29,30,31. 

ნოფოს (ეგვიპტის პირველი მეფე) XXVI. 

ნუდი (უდაბნო, კაენის ექსორიის ადგილი) V,31. VIII,3. 

ნუდია (მთა) XXIV,17. 

ოგი (ეთნ) XXXL7. 

ოზია (აქაზის ძე) XXXVIII12. იხ. ამოს. 

ოზსია (ისრაელის მღვდელი) XLII,5. 

ოლვაჰაიან (იაფეთის შთამომავალი) XLIV ,17. 

ოქოზია (იორამის ძე) XXXVII,21. XLIV,432). 

ოცია (იაფეთის შთამომავალი) XXIV,17. 

პავლე (მოციქული) XXX:11,15,17. 
პალესტინელი (ეთნ.) XXXV,6 XLVIVII2. 

პასექი XL,12(3). XLIII7.8.9. XLVIII,9. LIV,4. 

პეტერბურგი 10. 

პეტრე (მოციქული) LIV,5.13. იხ. სიმონ-პეტრე. 

პილატე (რომის პროკურატორი) XLVIIL10,16. L,5-12,19. LIL, 

1,5(2),10,23,25. LIV,.4.
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რაგავ არგო, არგოს, არგუ, არღო (ფალეგის ძე) XXIV,7,8, 

15,23,24,27. XXV,2,6. XXV I,13,14. XXX,19. XLIV ,31,31. 

რაგულ (იოთორის ძე, მადიამელთა მღვდელი) XXXIV ,5. 

რაზმიუზდან, ნაბუზარდან (ნაბუქოდონოსორის მხედართმთავარი) 

XLLI,22. 

რაინ (სოფელი) XXV ,6. 

რასათანი (ქალაქი) XXV II,23. 

რაქაელ (იაკობის ცოლი) X>XXI,22. 25(2).27. 

რებეკა (ისაკის ცოლი) XXXIუ3,5,6. XXXII,9. XLIV ,34. 

რექაბ (ბოოსის დედა) XLIV,39. 

რვა სული XVI,3,5. XX,8. 

რიესლერი პ. მ. 

რიფანინ (იაფეთის შთამომავალი) XXIV 17. 

რობოამ (მეფე, სოლომონის ძე) XXXIII,132, 136, 12ხ. XXXVI, 

16. XXXVII,5. XLIV, 432). 

რომაული (ეთნ.) LIII,20. 

როსტომ (მეფე) 9. 

რუბენ (იაკობის ძე) XXXII,2. 

რუთ მოაბელი (ბოოზის ცოლი) XXXIIIL8,12. 14ხ. 12ხ. XLIV,40. 

რუსეთი 10. 

საბა (ქვეყანა) XLV,19. 

საბინი (საბას დედოფალი) XXV ,3. 

საბუქ (ადგილი, ქვეყანა) XL,13. 

სადუკ XXXVIII,18. XLIV,44. 

სადუკ (აზორის ძე) XLIII18,19. XLIV,45(2). 

სავა (იუდას ქანანელი ცოლი) XXXIL13. 
საირმის მონასტერი 10. 

სალა (არფაქსადის ძე) XXII,2. XXIV ,1,2,3,4. XLIV, 31(2). 

სალა (ნასონის ძე) XXXIII,7(2). XLIV ,39(2),41. 
სალათიელ (იოქაზის, იოაქის მე) XLII,8,9. 

სალაშ (იაფეთის შთამომავალი) XXIV,17. 

სალმათ (თარას მეორე ცოლი, სარას დედა). XLIV ,32(2),33. 

სალომე (ჰეროდეს და) XLVII23. 

სამარიტელი (ეთნ.) XXXVIII,26. 

სამზადნი (ქამის შთამომავლები) XXIV ,18.
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სამოელ (წინასწარმეტყველი) XXXV,.8,9. 

სამოთხე (ადგილი) IIL,8,9,14,15,16,21. IV,1,2,4,5,6. V,1,9,10, 

14,15,17. VI #, 20,29,34,36,47. VII,13. XIII,5,19. XVI,6,18. XVII,13. 

XIX,4(2). XLVIII,16,24,27(2),28(2),30. 

სამსონ (ისრაელის მსაჯული) X>X>XV,6. 

სანაბ (ედომის მეფე) XXX,2. 

სანაბია (იაფეთის შთამომავალი) XXIV,17. 

სარა იხ. სარრა. 

სარკინოზი (ეთნ.) XXIV,11. 

სარრა, სარა (აბრაჰამის ცოლი) XXVIII,.4,5,15,16,17. XXIX.2, 

12. XXXI,1,4. XXXII,8. 

საულ (ისრაელის მეფე) XXXV 10. 

სახუთ (ფინეზის ასული, მატათანის მეუღლე) XLIV,45. 

სეგორ (სახელმწიფო, სამეფო) XXX.,2. 

სედეკია (ისრაელის მეფე) X>XXV,26. XLI,12,17,18-21,22(3). 

სედეკია (ელიუდის სიმამრი) XLIV,45. იხ. აბიუდ. 

სეით (ადამის ძე) VI,2,4,8,9(2),14. VI #,3,29,48. VI,19,22, 
23. VII,1,15,19,21. VIII,1. X,14. XI,2,11,12. XII,9,12,13,17. XIII, 
12. XV,1,4. XVII,5. XVIII,12. XLIV,21,22,23. 

სელომ (აბესალომ) XXXVII10. 

სელომ (იუდას ძე) X>XXII,13. 

სემ (ნოეს ძე) XVI,2,3,22. XVII,3,6. XXI,5. XXII,2,3,10,13(2). 

XXIII,1,2,3,6,11,13(2),16,19,24(2),25. XXIV,1,9,21. X LIV.,30,31(2). 

სენსალარიგ (მეფე) X>XXIX.5. 

სერგი (სოფელი) XXV,15. 

სეროქ, სერუქ იხ. სექორ 

სეფორა (მოსეს ცოლი) XXXIV 6. 

სექორ სეროქ, სერუქ (რაგავ / არგუს ძე) XXIV,7,15,23. XXV, 

6,7,8,15. XLIV,32). 

სერაბინნი, სერობინნი (ანგელოზთა დასი; ებრ 85%” ,,სე- 

რაფიმ“; ბერძნ. 2C0თ%CLIL ან 2Cი00%LV) II,25,III,8. VI #,20(2),26. 

სიკონ (ფარაოს ასული) XXXIV,3. 

სიმონ-პეტრე (მოციქული) LIV,5. 

სიმონ კეთროვანი XLVIII8. 

სიონი (იერუსალიმის სინონიმი) XLIV 14. 

სიქი (ქურუმი) XXX,21. 
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სმოკალანი (ქალაქი) XXVII,23. 

სოდომი (ქალაქი) XXX,2. XXXIII9. 

სოლომონ (დავითის ძე) XXXIII,132(2), 142 ,13ხ(2),15. XXXV, 

15,16,17,23,25. XXXVI,9,11. XXXVII,4. XXXVIII,2. XLIV ,42,43. 

XLVIIL8. 

სოლოღაშვილი ბაგრატ 16. 

სომხითი (ქვეყანა) XXIV ,10. 

სპარსეთი (ქვეყანა) XLIV,21. XLV,6. 

სპარსი (ეთნ.) XLILI1. XLIII,0. XLIV ,19. 

სპასიანოს იხ. ვესპასიანოს. 

სყმეონ (მღვდელთმოძღვარი) XLII3. 

სჯმიონ (მღვდელი, ისოს ძე) XLVII,9(2). XLVIII8. 

სულაკი (ქალაქი) XLVII23. 

სუ-მინ რი 7. 

  

ტაძარი (მოლიას ასული, ნოეს ცოლი) XIV,3. XLIV ,30. 

ტიბერის (კეისარი) XLVIII,4. 

ტიგრისი (მდინარე) XXIV.17. 

ტიტე (რომაელთა იმპერატორი) XLIV,57. 

ტობი (იოაბის დედა) XXXVIIL8. 

ტყროსელი (ეთნ) XXXV,.25. 

ტყროსი (ქალაქი) XX>XV,026. XLI,18-21. 

უდაბნო (ქვეყანა) XXXI,1,10,13. XXXIV ,9(2). XX2XIX.3. 

ურმან (მეფე აღმოსავლეთში) XXX,18. 

უფირი (მეფე) XXXV 16. 

უფირი (ქალაქი) XXV,4. იხ. ანფირი. 

უჯლია (ქვეყანა) XXV,2. XXV,4. იხ. ჯულია. 

ფადუკ (ანნას მამა, ზორის ძე) XLIII,25. XLIV,47. 

ფაზარაია (იაფეთის შთამომავალი) XXIV ,17. 
ფაკი XXXVII,20. 

ფალეგ (ებერის ძე, მელქისედეკის მამა) XXII,4. XXIII,8,25. 

XXIV ,6,7,8,9(2). XXX,15. XLIII,22. XLIV ,31(2). 

ფარაო (ეგვიპტის მეფე) XXIX,15. XXXIL26. XXXIV ,3(2),4,5. 
XL,13. XLIL18-21(2). 

ფარეზ (იუდას ძე თამარისგან) XXXII, 17. XXXII ,3(2). XLIV,
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36, 37. 

ფარისეველი XL.VIII,16. 

ფე (მოგგთა ასტროლოგიური წიგნი) XXVII,20. 

ფედი (არარატის მთა) XIX,6. 

ფესლია (იაფეთის შთამომავალი) XXIV,17. 

ფინეზ (მღვდელთმოძღვარი) XLIII,23. XLIV,45. LIის4. 

ფიჰნომ მეგკპტელი (ფარაოს მთავარი სეფექალი) XXXIV,4. 

ფსევდოდოროთე 16. 

ქავთარია მ. 8. 

ქალდეველი (ეთნ.) XLV,4. 

ქალებ (იოფანეს ძე) XXXIV,1.13. 

ქამ (ნოეს ძე) XVI,2,3. XVII,3,6. XXL,3,6,7,8,13-15,17,21. XXI, 
2,13. XXIV,9,18. 

ქანანელი (ეთნ. ტომი) XXXII,11,12(2). 

ქარანი (ქალაქი) XXVIII,2. XXX,22. XXXII3,4(2),7. 

ქარანელი (ეთნ.) X>XX,21. 

ქელკია (სალათიელის სიმამრი) XLIL9. 

ქირამ (ტკროსელთა მეფე) XXXV,25,26,27. XXXVI,1,7. 

ქოზიბა (ქვეყანა) XXXII,13. 

ქორქაშვილი სვიმონ 10. 

ქურას, ქორას, ქურაბ (სპარსეთის მეფე) XLIL11,13,14,16,17, 

1%(2),22. XLIII,10. XLIV ,53,54. 

ქრისტე (სათაური), 22, I(2),2. II,3. IV,2. VI,18. XXI,18,22. 

X>XIX,4,12,13,14(2). XXX.1,15. X%XI,17,19,25. XXXIIL11,16. XLII, 

25. XLIV,12,13,16(2),20,47,51,54(2),56(2),57. XLV,1,2. XLVI, 

4,16,18. XLVII,2,9(2). XLVIIII(2),2,4,11,15,17,18,19,20,26,28,29, 

30. XLIX.1,3,9,10(2).11,132ხ. L,5.12(3),19,24. LIII1,2,6,7,92ხ6,20, 

25(2),26. LIV,4,5,7,16. 

ქურციკიძე ც. 9,12,15. 

ღაბდაკინნი (ქამის · შთამომავლები) XXIV ,18. 

ღაელ (ისრაელის გამგებელი) XXXV 7. 

ღალიურ (ელიაკიმის ასული) XLII8. 

ღოდარისი (ადგილი, ქვეყანა) XXIV ,17. 

ღურ (არეს ძე) XXXIV ,15.
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ყაუხჩიშვილი ს. 17. 

შარაშიძე ქ. 20. 

შატიმია (იაფეთის შთამომავალი) XXIV.17. 
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